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 KAPITEL 1
 Manden med det hvide hår
 Det var nær ved midnat, da en mand krydsede hen over Place de la Concorde. På trods af den flotte pelsfrakke, der hyllede hans magre skikkelse, så han helt tydeligt svag og ussel ud.
 Han var en lille mand med et rotteagtigt ansigt. En mand, ville man sige, der aldrig kunne komme til at gøre sig bemærket, som aldrig ville kunne blive til noget, uanset hvor meget han prøvede.
 Men de, der blot ved synet af manden, drog den slutning, ville tage grusomt fejl. For uanset hvor intetsigende og ligegyldig manden så ud, spillede han en vigtig rolle i denne verden. I rotternes imperium var han rotternes hersker.
 Nu, for eksempel, ventede man i en ambassade på hans tilbagevenden. Men han skulle først gøre forretninger – forretninger, som ambassaden officielt ikke vidste noget om. Hans ansigt lyste hvidt og så skarpt ud i månelyset. Hans tynde næse var let buet. Hans far havde været polsk jøde, skræddersvend. Det var forretninger, hans far ville have elsket, der optog ham i aften.
 Han nåede Seinen, gik over en bro og kom ind i et af de mindre agtede kvarterer i Paris. Han stoppede foran et højt forfaldent hus og gik så op til en lejlighed på fjerde sal. Han havde knapt nået at banke på, før døren blev åbnet af en kvinde, der tydeligvis havde ventet på ham. Hun hilste ikke, men hjalp ham af med pelsfrakken og gik forrest ind i den smagløst indrettede dagligstue. Den elektriske pære var dækket af en beskidt lyserød skærm, der blødgjorde, men ikke kunne skjule den voldsomme sminke, pigen havde smurt sit ansigt ind i.
 Skjules kunne heller ikke ansigtets brede mongolske træk. Der var ikke tvivl om Olga Demiroffs profession og heller ikke om hendes nationalitet.
 – Alt vel, lille pige?
 – Alt vel, Boris Ivanovitch!
 Han nikkede og mumlede: – Jeg tror ikke, jeg blev skygget. Men hans stemme lød alligevel ængstelig. Han gik hen til vinduet, trak gardinet lidt til side og stirrede ud. Så sprang han tilbage.
 – Der står to mænd – på det modsatte fortov! Det ser ud som om ... Han tav og begyndte at bide negle, noget han havde for vane, når han blev nervøs.
 Den russiske pige rystede beroligende på hovedet.
 – De var her, før du kom!
 – Jamen, det ser alligevel ud til, at de overvåger huset.
 – Måske, sagde hun med ligegyldig stemme.
 – Men så ...
 – Hvad så? Selv om de ved noget, så er det jo ikke dig, de vil følge efter herfra!
 Et smalt og grusomt smil gled over hans læber.
 – Nej, det er rigtigt, indrømmede han.
 Han var stille et øjeblik og sagde så: – Den forbandede amerikaner – han må passe på sig selv, som alle andre må det!
 – Ja, det må han vel!
 Han gik tilbage til vinduet.
 – Det er nogle skrappe typer, sagde han med en kluklatter. De er vist gamle kendinge af politiet! Nå, ja, jeg kan kun ønske afskummet god jagt!
 Olga Demiroff rystede let på hovedet.
 – Hvis amerikaneren er den slags mand, man siger han er, så skal der vist mere end et par feje uslinge til at gøre det af med ham. Hun tav. Jeg gad vide ...
 – Hvad?
 – Ingenting! Der er bare det, at i aftenens løb er der en mand, der to gange er gået op og ned ad gaden – en mand med hvidt hår.
 – Og hvad så?
 – Jo, forstår du – da han gik forbi de to mænd, tabte han den ene handske. En af dem tog den op og gav ham den ... et ældgammelt trick!
 – Du mener – at den hvidhårede mand skulle være deres chef?
 – Noget i den retning.
 Russeren så forskrækket og urolig ud.
 – Du er vel helt sikker på, at pakken er i sikkerhed. Der er vel ikke pillet ved den? Der er blevet snakket så meget, alt for meget ...
 Han begyndte atter at bide negle.
 – Se selv efter!
 Hun bøjede sig ned over ildstedet og fjernede forsigtigt nogle kulstykker. Frem af nogle sammenkrøllede avissider, der lå midt i kullene, trak hun en aflang pakke, der var emballeret i beskidte aviser. Hun rakte den til manden.
 – Snedigt, sagde han anerkendende.
 – Lejligheden er blevet gennemsøgt to gange. Min madras er blevet flænset med en kniv.
 – Det er det, jeg siger, mumlede han. Der har været alt for megen snak. Al den prutten om prisen – det har været helt galt.
 Nu havde han fjernet avispapiret. Inden i lå en lille æske i brunt papir. Han fjernede også dette papir, studerede æskens indhold og skyndte sig så at slå papiret om igen. Netop som han var færdig, lød der en skarp ringen fra dørklokken.
 – Amerikaneren er præcis, sagde Olga med et blik på uret. Hun gik ud af stuen og vendte tilbage et øjeblik efter med en bredskuldret mand, hvis amerikanske herkomst var iøjnefaldende. Hans vågne øjne gled fra den ene til den anden.
 – Monsieur Krassnine? spurgte han høfligt.
 – Det er mig, sagde Boris. Jeg må bede Dem undskylde for dette usædvanlige mødested. Men diskretion er afgørende. Jeg kan ikke risikere at blive mistænkt for at have noget med den slags at gøre.
 – Virkelig, sagde amerikaneren forekommende.
 – Jeg har Deres ord for, at ingen enkeltheder om denne – forretning vil komme ud? Det er én af betingelserne for, at vi kan handle!
 Amerikaneren nikkede.
 – Det har jeg allerede lovet, sagde han ligegyldigt. Men nu vil De måske vise mig varerne?
 – De har pengene med?
 – Javist, svarede den anden.
 Han gjorde imidlertid intet for at tage dem frem. Efter et øjebliks tøven nikkede Krassnine hen mod den lille pakke på bordet.
 Amerikaneren tog den og rev papiret af. Han bar indholdet over til den lille elektriske pære, hvorunder han gav sig til at studere det meget grundigt. Da han var tilfreds med, hvad han havde set, trak han en tyk lædertegnebog op af lommen og tog et bundt pengesedler frem. Han rakte dem til russeren, der talte dem omhyggeligt.
 – All right?
 – Jeg takker Dem, monsieur. Alt er i orden.
 – Godt, sagde den anden og stak skødesløst pakken ned i en lomme. Han bukkede for Olga. Godaften, mademoiselle! Godaften, monsieur Krassnine!
 Så gik han ud og lukkede døren efter sig. De to i værelset så på hinanden. Manden slikkede sine tørre læber.
 – Gud ved, om han nogen sinde når tilbage til sit hotel? sagde han stille ud i luften.
 Som efter fælles aftale gik de begge hen til vinduet. De nåede lige at se amerikaneren komme ud på gaden nedenunder. Han drejede til venstre og spadserede af sted i hurtigt tempo uden at dreje hovedet. To skygger gled frem fra en døråbning og fulgte ham lydløst. Forfølgerne og den forfulgte forsvandt i natten. Så tog Olga Demiroff ordet.
 – Han når helskindet hjem! sagde hun. Du skal ikke være bange, eller hvad du nu er.
 – Hvad får dig til at tro det? spurgte Krassnine nysgerrigt.
 – En mand, der har tjent så mange penge som han, kan ikke være helt dum, sagde Olga. Og mens vi taler om penge...
 Hun så betydningsfuldt på Krassnine.
 – Eh?
 – Min andel, Boris Ivanovitch!
 Lidt tøvende rakte Krassnine hende to pengesedler. Hun nikkede som tak, uden at røre en muskel i ansigtet, og stak sedlerne ned i strømpeskaftet.
 – Godt! sagde hun med tilfreds stemme.
 Han så interesseret på hende.
 – Du fortryder intet, Olga Vassilovna?
 – Fortryder? Hvad skulle jeg fortryde?
 – At du har afleveret det, du gemte. Der er kvinder – de fleste vil jeg tro – der bliver ude af sig selv over den slags!
 Hun nikkede eftertænksomt.
 – Ja, du har nok ret i det, du siger. De fleste kvinder har det vanvid i sig. Men ikke jeg ... Nu ville jeg bare gerne vide...
 – Hvad? spurgte den anden.
 – Amerikaneren skal nok klare sig, det er jeg sikker på. Men senere...
 – Eh, hvad tænker du på?
 – Han vil selvfølgelig forære dem til en eller anden kvinde, sagde Olga filosoferende. Og hvad vil der mon så ske?
 Hun skuttede sig og gik hen til vinduet. Pludselig lød der et udråb fra hende, og hun kaldte på sin kammerat.
 – Se, han er på vej over gaden – ham, jeg talte om!
 De stirrede begge ned. En slank, elegant skikkelse slentrede hen ad fortovet. Han var iført høj hat og slag. Da han passerede ind under en gadelampe, skinnede lyset i hans tykke hvide hår.

 KAPITEL 2
 Monsieur le marquis
 Manden med det hvide hår fortsatte sin gang, roligt og afslappet og tilsyneladende uden at bemærke noget omkring sig. Han drejede først ned ad en sidegade til højre og senere til venstre. Ind imellem nynnede han en lille strofe for sig selv. Pludselig stoppede han op og lyttede opmærksomt. Han havde hørt en lyd. Det kunne være et bildæk, der eksploderede – men det kunne også være et skud. Et mærkeligt smil gled over hans mund – det varede kun et sekund. Så fortsatte han sin rolige gang.
 Han drejede rundt om et hjørne og befandt sig pludselig midt i en hektisk aktivitet. En lovens repræsentant stod og gjorde notater i en lommebog, og nogle forbipasserende havde stillet sig op. Manden med det hvide hår rettede et høfligt spørgsmål til en af dem.
 – Der er nok sket noget?
 – Mais oui, monsieur! Der var et par slubberter, der overfaldt en ældre amerikansk herre.
 – Kom han til skade?
 – Nej, tværtimod! Manden slog en latter op. Amerikaneren havde en revolver i lommen, og før de nåede at angribe ham, skød han løs mod dem, så de rendte deres vej. Politiet kom for sent, som sædvanlig!
 – Aha, sagde den hvidhårede mand. Han fortrak ikke en mine.
 Hurtigt og uberørt genoptog han sin natlige vandring. Han gik over en af Seine-broerne og kom ind i et af byens mere velhavende kvarterer. Omkring tyve minutter senere standsede han op foran et hus, der lå i et stilfærdigt, aristokratisk nabolag.
 Forretningen, for det var, hvad det var, så beskeden og upretentiøs ud. D. Papopolous, antikvitetshandler, var så berømt, at han ikke behøvede at skilte. Og det var de færreste af hans forretninger, der foregik ved disken. M. Papopolous beboede en meget elegant lejlighed med udsigt over Champs Elysées, og man kunne med rimelighed have forventet, at det var dér og ikke her, i forretningen, han ville opholde sig på denne tid af døgnet. Men den hvidhårede mand så ud til at vide, hvad han gjorde, da han trykkede på dørklokken, der knap var til at få øje på – efter først at have set op og ned ad den stille gade.
 Han blev ikke skuffet. Døren gik op, og en mand stak hovedet ud. Han havde guldringe i ørerne og var meget mørklødet.
 – Godaften, sagde den fremmede. Er Deres herre hjemme?
 – Herren er hjemme, men han tager ikke imod gæster uden aftale på denne tid af natten, brummede tjeneren.
 – Jeg tror nu nok, han vil tage imod mig! Sig til ham, at hans ven, marquisen, er her.
 Tjeneren lukkede døren lidt mere op og lod gæsten træde indenfòr. Manden, der havde præsenteret sig som marquisen, havde skjult sit ansigt bag en hånd, mens han talte. Da tjeneren vendte tilbage med besked om, at monsieur Papopolous med glæde ville tage imod gæsten, var der sket en ændring i den fremmedes udseende. Enten var tjeneren usædvanlig uopmærksom eller også var han vant til lidt af hvert, for han viste ingen overraskelse, da han så den lille sorte silkemaske, der nu skjulte den andens ansigt. Han gik forrest hen til en dør for enden af hallen, åbnede den og meldte respektfuldt: – Monsieur le marquis!
 Det var en imponerende skikkelse, der rejste sig for at byde denne mærkelige gæst velkommen. Der var noget meget ærværdigt og meget patriarkalsk over monsieur Papopolous. Hans pande var høj og hvælvet, og han havde et stort, hvidt skæg. Hans opførsel var mild og næsten præsteagtig.
 – Min kære ven! sagde Papopolous.
 Han talte på fransk i en salvelsesfuld tone.
 – Jeg må bede om tilgivelse for det sene tidspunkt, sagde gæsten.
 – På ingen måde! sagde Papopolous. Det er da kun et interessant tidspunkt. De har måske også haft en interessant aften?
 – Ikke jeg personlig, sagde marquisen.
 – Ikke De personlig! gentog Papopolous. Nej, nej, naturligvis ikke. Men De bringer nyheder, eh?
 – Der er intet nyt. Forsøget gik galt, men jeg ventede nu heller ikke andet ...
 – Nej, vist ikke! Al den råhed ... sagde Papopolous.
 Han vinkede afværgende med hånden som for at tage afstand fra vold i enhver form. Der var aldrig noget voldeligt over Papopolous eller de varer, han handlede med. Han var et kendt ansigt ved de fleste europæiske hoffer, og flere konger kaldte ham Demetrius. Han havde ry for at være yderst diskret, og det, sammen med hans ædle ydre, havde hjulpet ham gennem adskillige ellers tvivlsomme transaktioner.
 – Disse korporlige overfald ... sagde Papopolous. Så rystede han på hovedet. De kan undertiden være en udvej, men det er sjældent.
 Den anden trak på skuldrene.
 – De kan spare tid, bemærkede han. Og det koster intet ekstra, eller næsten intet, hvis noget går galt. Men den anden plan – den vil ikke gå galt!
 – Åh! sagde Papopolous og så interesseret på ham.
 Gæsten nikkede langsomt.
 – Jeg har stor tillid til Deres ... omdømme, sagde antikvitetshandleren.
 Marquisen smilede elskværdigt.
 – Jeg tror, jeg kan love Dem, at Deres tillid ikke vil blive skuffet.
 – De har nogle enestående muligheder, sagde den anden med en undertone af misundelse i stemmen.
 – Jeg skaber selv mulighederne, sagde marquisen.
 Han rejste sig og tog slaget, som han havde smidt over en stoleryg.
 – Jeg skal holde Dem informeret ad de sædvanlige kanaler, monsieur Papopolous. Men intet må gå galt i Deres planlægning!
 – Der er aldrig noget, der går galt i min planlægning, sagde Papopolous syrligt.
 Gæsten smilede, og uden et ord til farvel forlod han stuen og lukkede døren bag sig.
 Papopolous sad et øjeblik hensunket i tanker, mens han strøg sig over det ærværdige hvide skæg. Så gik han over til en anden dør, der åbnedes indad. Da han drejede håndtaget, nærmest faldt en ung kvinde ind i rummet. Det var tydeligt, at hun havde lyttet ved døren. Papopolous viste intet tegn på overraskelse eller vrede. Han havde åbenbart oplevet det samme ved tidligere lejligheder.
 – Nå, Zia? spurgte han.
 – Jeg hørte slet ikke, han gik, sagde Zia.
 Hun var en smuk ung kvinde med en frodig skikkelse, strålende mørke øjne og så lig Papopolous på mange måder, at man ikke kunne være i tvivl om, at de var far og datter.
 – Det er også ærgerligt, sagde hun beklagende, at man ikke kan både kigge og lytte gennem et nøglehul på samme tid!
 – Det har også tit irriteret mig, sagde monsieur Papopolous lige ud.
 – Så det var altså marquisen, sagde Zia. Bærer han altid maske?
 – Altid!
 De tav begge.
 – Det drejer sig vel om rubinerne? spurgte Zia.
 Hendes far nikkede.
 – Og hvad synes du så, min due, spurgte han med et lille smil i sine små sorte runde øjne.
 – Om marquisen?
 – Ja!
 – Jeg synes, sagde Zia, at det er meget sjældent, man møder en kultiveret englænder, der taler så perfekt fransk, som han gør!
 – Nå, så det synes du! sagde Papopolous.
 Som sædvanlig sagde han ikke, hvad han selv mente, men han så på Zia med kærligt anerkendende øjne.
 – Jeg synes også, fortsatte hun, at han havde en mærkelig hovedform!
 – Lidt voldsom, sagde hendes far. Lidt voldsom, ja! Men sådan ser folk altid ud, når de har paryk på.
 Så så de på hinanden og smilede.

 KAPITEL 3
 'Heart of fire'
 Rufus Van Aldin gik gennem svingdøren på Savoy Hotel hen til receptionen. Receptionschefen hilste ham med et respektfuldt smil.
 – Det er en fornøjelse at se Dem igen, mr. Van Aldin, sagde han.
 Den amerikanske millionær nikkede henkastet.
 – Alt i orden? spurgte han.
 – Ja, sir. Major Knighton er oppe i suiten.
 Van Aldin nikkede igen.
 – Post?
 – Det er alt sammen sendt op, mr. Van Aldin. Nej, forresten, lige et øjeblik.
 Han stak armen ind under skranken og tog et brev.
 – Det kom for et øjeblik siden.
 Rufus Van Aldin tog brevet, og da han så håndskriften, let og flydende og feminin, skiftede hans ansigt pludselig karakter. De hårde linier blev bløde, og hans strenge mund slappedes af. Han lignede en helt anden mand. Han gik over gulvet hen til elevatoren med brevet i hånden og stadig et smil om læberne.
 Oppe i suitens dagligstue sad en ung mand ved et skrivebord, travlt beskæftiget med at sortere posten med en fart og lethed, der kun kommer efter lang tids øvelse. Han sprang op af stolen ved synet af Van Aldin.
 – Goddag, Knighton!
 – Rart at se Dem igen, sir. Alt vel?
 – Åh ja. Paris er en blandet fornøjelse nu om stunder. Men jeg fik da, hvad jeg kom efter...
 Han smilede lidt hen for sig.
 – Det gør De vist som regel, sir, sagde sekretæren leende.
 – Netop!
 Hans kommentar var enkel – den fastslog blot en kendsgerning. Han tog sin tunge overfrakke af og smed den fra sig.
 – Er der noget, der haster?
 – Det tror jeg ikke, sir. Det ligner rutine alt sammen. Men jeg er ikke helt færdig med at sortere.
 Van Aldin nikkede kort. Han var en mand, der sjældent gav udtryk for hverken ros eller bebrejdelse. Hans væremåde over for sine ansatte var ganske enkel – han gav dem altid en rimelig prøvetid og skilte sig så omgående af med dem, der ikke kunne deres job. Han gik utraditionelt til værks, når han valgte sine medarbejdere. Knighton, for eksempel, havde han mødt ved et tilfælde et par måneder før på et schweizisk feriested. Han havde fundet ham sympatisk, havde skaffet udtalelser fra hans soldatertid og derigennem fået forklaringen på, hvorfor han haltede. Knighton havde ikke gjort nogen hemmelighed ud af, at han ledte efter et job. Faktisk havde han selv spurgt millionæren, om han kendte nogen, der kunne bruge ham. Van Aldin mindedes med et lille smil den unge mands komplette forbløffelse, da han blev tilbudt jobbet som privatsekretær for den store mand selv.
 – Men – jeg har overhovedet ingen erfaringer fra forretningsverdenen, havde han fremstammet.
 – Det betyder ikke noget, havde Van Aldin svaret. Jeg har allerede tre sekretærer til at tage sig af den side. Men sagen er, at jeg regner med at opholde mig i England i de næste seks måneder, og jeg har brug for en englænder, der kender spillereglerne der og kan tage sig af begivenhederne og de personlige relationer for mig.
 Det havde indtil nu vist sig, at Van Aldin ikke var blevet skuffet i sine forventninger. Knighton havde bevist, at han var hurtig, velbegavet og havde evner, foruden at han var udpræget charmerende.
 Sekretæren pegede på tre-fire breve, der lå for sig selv på skrivebordet.
 – Jeg tror, det er en god idé, hvis De kigger på disse breve, sagde han. Det øverste er om Colton-aftalen.
 Men Van Aldin løftede afværgende hånden.
 – Jeg vil overhovedet ikke foretage mig noget som helst i aften, erklærede han. Lad det hele vente til i morgen. Lige med undtagelse af dette, tilføjede han og kiggede på brevet, han stadig holdt i sin hånd. Og igen gled det mærkelige smil, der fuldstændig forandrede hans ansigt, hen over hans mund...
 Richard Knighton smilede forstående.
 – Mrs. Kettering, sagde han. Hun ringede både i går og tidligere i dag. Hun var meget ivrig efter at se Dem hurtigst muligt, sir.
 – Var hun virkelig – der kan man se.
 Smilet gled atter fra hans ansigt. Han rev kuverten op og tog brevet ud. Mens han læste det, blev hans ansigt mørkere, ansigtstrækkene lignede pludselig dem, alle i Wall Street kendte så godt, og hans øjenbryn trak sig sammen. Knighton vendte sig taktfuldt væk og fortsatte med at lukke post op og sortere den. En ed undslap millionæren, og med ét slog han sin knyttede næve i bordet.
 – Jeg finder mig ikke i det, hvislede han hen for sig. Stakkels pigebarn! Det er godt, hun har sin far.
 Han gik frem og tilbage i værelset i nogle minutter, stadig med øjenbrynene trukket vredt sammen. Knighton sad fortsat bøjet over skrivebordet. Så stoppede Van Aldin brat. Han greb sin overfrakke fra stolen, hvor han havde kastet den.
 – Går De ud igen, sir?
 – Ja, jeg går hen og besøger min datter.
 – Hvis Coltons folk ringer...
 – Sig, de kan gå ad helvede til, sagde Van Aldin.
 – Udmærket, svarede sekretæren uberørt.
 Van Aldin havde trukket sin frakke på. Mens han gik hen mod døren, knaldede han hatten på hovedet. Han stoppede op med hånden på dørhåndtaget.
 – De er god nok, Knighton, De forstyrrer mig ikke, når jeg har problemer.
 Knighton smilede let, men svarede ikke.
 – Ruth er mit eneste barn, og ingen i verden kan forestille sig, hvor meget hun betyder for mig, sagde Van Aldin.
 Et hurtigt smil oplyste hans ansigt. Han stak hånden i lommen.
 – Vil De se noget, Knighton?
 Han gik tilbage mod sin sekretær.
 Op af lommen tog han en æske, der var sjusket pakket ind i brunt papir. Han rev papiret af og afslørede en noget mishandlet rød velouræske. Han åbnede den, og sekretæren snappede efter vejret. Stenene glødede som ild.
 – Du gode Gud, sir, sagde Knighton, er de ægte?
 Van Aldin udstødte en lille gnækkende latter.
 – Jeg kan såmænd godt forstå, De spørger. Blandt disse rubiner er der de tre største i verden. Katharina af Rusland bar dem, Knighton. Den midterste dér er kendt under navnet 'Heart of Fire'. Den er perfekt, forstår De, aldeles fejlfri.
 – Jamen, mumlede sekretæren, de må være en formue værd.
 – Fire-fem hundrede tusind dollars, svarede Van Aldin henkastet. Og så har jeg ikke medregnet deres historiske værdi.
 – Og dem går De bare sådan rundt med løst i lommen?
 Van Aldin lo stille.
 – Tja – forstår De, det er min lille gave til Ruthie.
 Sekretæren trak på smilebåndet.
 – Så kan jeg bedre forstå, at mrs. Kettering var så ivrig efter at få fat i Dem.
 Men Van Aldin rystede på hovedet, og det hårde udtryk i hans ansigt vendte tilbage.
 – De tager fejl, sagde han. Hun aner intet om dem. De skal være en overraskelse.
 Han lukkede æsken og begyndte langsomt at pakke dem ind.
 – Det er svært, når man kun kan gøre så lidt for den, man elsker, Knighton. Jeg kunne købe en stor del af denne verden til Ruth – men hvad ville det hjælpe hende? Jeg kan hænge smykker som disse om hendes hals og give hende et øjebliks glæde, måske, men...
 Han rystede på hovedet.
 – Hvis en kvinde ikke er lykkelig hjemme...
 Han gjorde ikke sætningen færdig. Sekretæren nikkede forstående. Ingen kendte bedre end han den højvelbårne Derek Ketterings rygte. Van Aldin sukkede. Han stak pakken ned i lommen og forlod værelset.

 KAPITEL 4
 I Curzon Street
 Mrs. Derek Kettering boede i Curzon Street. Butleren, der åbnede døren, genkendte med det samme Rufus Van Aldin. Han tillod sig et høfligt velkomstsmil og gik forrest op ad trappen til den store dagligstue på 1. sal.
 Kvinden, der sad ved vinduet, sprang op af stolen med et udråb: – Far, far, det er for godt til at være sandt! Jeg har ringet og ringet til major Knighton hele dagen for at få fat i dig, men han anede tilsyneladende ikke, hvornår han kunne vente dig.
 Ruth Kettering var otteogtyve år. Uden at være smuk i traditionel forstand, ja, uden engang at være køn, var hun alligevel opsigtsvækkende. Van Aldin levede i sin barndom og ungdom med øgenavne som gulerod og ingefær, men Ruths hårfarve var nærmest kastaniebrun.
 Hendes øjne var usædvanligt mørke og vipperne – måske ikke helt naturligt – nærmest sorte. Hun var høj og slank og bevægede sig smukt og graciøst. Hendes ansigt kunne ved første blik minde om et Madonna-billede af Rafael, men så man nærmere efter, mere end anede man Rufus Van Aldins stærke kæbeparti og bestemte hage, der begge vidnede om hans karakter og beslutsomhed. Det klædte ham som mand, men mindre hende.
 Lige fra sin barndom havde Ruth Van Aldin været vant til at få sin vilje, og var der nogen, der sagde hende imod, opdagede de hurtigt, at Rufus Van Aldins datter ikke var sådan at bide skeer med.
 – Knighton sagde, du havde ringet! Jeg kom først tilbage fra Paris for en halv times tid siden, sagde Van Aldin. Hvad er det for noget vrøvl med Derek?
 Ruth Kettering rødmede vredt.
 – Det er helt uhyrligt. Det er rædsomt ud over alle grænser. Han – han vil tilsyneladende ikke høre efter, hvad jeg siger.
 Der var en blanding af vrede og usikkerhed i hendes stemme.
 – Han skal nok lytte til mig, sagde millionæren.
 – Jeg har næsten ikke set ham i den sidste måned, fortalte hun. Han render rundt overalt med den kvinde...
 – Hvilken kvinde?
 – Mirelle, danserinden fra Parthenon, du ved.
 Van Aldin nikkede.
 – Jeg tog ned til Leconbury i sidste uge og sludrede med Lord Leconbury. Han var forfærdelig sød og forstående. Han lovede at tale et alvorsord med Derek.
 – Aha!
 – Hvad mener du med 'aha', far?
 – Lige præcis hvad du godt ved, Ruthie. Stakkels gamle Leconbury er et skvat. Selvfølgelig forstod han dig, og selvfølgelig prøvede han at berolige dig. Det er da klart, at han ikke vil have ballade, når han endelig har fået sin søn og arving gift med datteren af en af Amerikas rigeste mænd. Men han står allerede med det ene ben i graven, og det ved alle, uanset hvad han siger og gør. Og Derek er helt og forbandet ligeglad.
 – Er der noget, du kan gøre, far? spurgte Ruth efter et øjeblik.
 – Det er der muligvis! Han tænkte sig lidt om. Men der er kun én ting, der vil være virkelig effektiv. Hvor stærk er du i grunden, Ruthie?
 Hun stirrede på ham, og han nikkede til hende.
 – Jeg mener, hvad jeg siger. Er du modig nok til at lade hele verden vide, at du begik en fejltagelse? Du må forstå, Ruth, at der kun er én udvej ud af alt dette. Gør dig fri og begynd forfra!
 – Du mener...
 – Skilsmisse!
 – Skilsmisse?
 Van Aldin smilede skævt.
 – Lille Ruth, du siger det ord, som om du aldrig havde hørt det før. Og det er da ellers dine venner, der lader sig skille rundt om dig hver eneste dag.
 – Det ved jeg godt, men alligevel...
 Hun bed sig i læben.
 Hendes far nikkede forstående.
 – Ruth, jeg forstår dig godt. Du har det som jeg! Du kan ikke fordrage at give op. Men du er nødt til at lære det, som jeg har været nødt til det. Der er tidspunkter, da det er den eneste løsning. Jeg kunne sikkert godt jage Derek tilbage til dig, men det ville ikke ændre på noget. Han duer ikke, Ruthie, han er en skidt fyr hele vejen igennem, og jeg bebrejder mig selv, at jeg lod dig gifte dig med ham... Men du havde jo besluttet dig, og han lignede én, der virkelig ville begynde forfra... og for resten havde jeg jo stoppet dig en gang før, skat!
 Han så ikke på hende, da han sagde de sidste ord. Derfor opdagede han ikke, at hendes ansigt pludselig blussede.
 – Det havde du jo, sagde hun med hård stemme.
 – Og så var jeg altså for blød om hjertet til at gøre det igen. Men jeg kan ikke sige dig, hvor jeg ville ønske, at jeg havde gjort det. Du har haft et meget trist liv de sidste par år, Ruth.
 – Ja, ligefrem behageligt har det jo ikke været.
 – Det er derfor, jeg siger dig, at det må stoppe!
 Han slog den ene hånd ned i bordet. – Det er muligt, at du stadig har en svaghed for fyren. Glem den. Se det i øjnene. Derek Kettering giftede sig med dig for dine penges skyld. Så enkelt er det! Skil dig af med ham, Ruth.
 Ruth Kettering så ned for sig et øjeblik, så sagde hun, uden at løfte hovedet: – Men hvad nu, hvis han ikke vil?
 Van Aldin stirrede forbløffet på hende.
 – Han får ikke et ord at skulle have sagt.
 Hun rødmede og bed sig i læben.
 – Nå, nej, selvfølgelig ikke. Jeg mente bare...
 Hun tav. Hendes far så intenst på hende.
 – Hvad mente du?
 – Jeg mente – Hun tav igen og søgte efter ordene: – Måske giver han ikke så let op?
 Millionæren stak sin stærke kæbe frem.
 – Du mener, at han vil slås? Lad ham bare! Men i øvrigt tager du fejl. Han vil ikke slås. Enhver sagfører vil kunne fortælle ham, at han ikke har en chance.
 – Du tror ikke... hun tøvede. Jeg mener, kan man ikke forestille sig, at han af rent og skært had til mig vil prøve at vende sagen mod mig?
 Hendes far så på hende med et overrasket udtryk i øjnene.
 – Mener du, at han ville nægte at gå med til skilsmisse? Han rystede på hovedet.
 – Det er ikke sandsynligt. Han ville ikke have en chance.
 Mrs. Kettering sagde ikke noget. Van Aldin stirrede igen skarpt på hende.
 – Hvad mener du egentlig, Ruth, ud med sproget. Der er noget, der bekymrer dig, men hvad er det?
 – Intet, intet overhovedet!
 Hendes stemme var ikke overbevisende.
 – Du er bange for snakken, er det det? Overlad det bare til mig. Jeg skal nok få hele sagen til at gå så hurtigt og glat, at der ikke bliver nogen snak.
 – Udmærket, far, hvis du mener, det er det rigtigste.
 – Har du stadig noget til overs for fyren, Ruth? Er det det, der er i vejen?
 – Nej!
 Benægtelsen lød overbevisende. Van Aldin så ud til at være tilfreds. Han klappede sin datter på skulderen.
 – Alt bliver godt, min pige. Du skal ikke spekulere på det. Lad os glemme alt om det. Jeg har en gave med til dig fra Paris.
 – Til mig – noget rart?
 – Det håber jeg virkelig, du vil synes.
 Han tog pakken op af lommen og gav hende den.
 Hun åbnede den ivrigt og lukkede æsken op. Så lød der et langtrukkent 'åhh' fra hende. Ruth Kettering elskede smykker – det havde hun altid gjort.
 – Far, det er helt vidunderligt!
 – Temmelig enestående, ikke sandt? sagde millionæren med selvglæde. Kan du lide dem?
 – Kan jeg lide dem? Far, de er fantastiske. Hvordan fandt du dem dog?
 Van Aldin smilede.
 – Næ, næ! Det er min hemmelighed. Jeg købte dem naturligvis privat. De er temmelig berømte. Se engang på den store sten i midten. Måske har du hørt om den? Det er den historiske 'Heart of fire'.
 – 'Heart of fire'! Ruth Kettering gentog navnet.
 Hun havde taget stenene op af æsken og holdt dem nu op foran sig. Millionæren så på hende. Han tænkte på den række af kvinder, der havde båret stenene. På de sorger, de bekymringer og den jalousi, der var fulgt i kølvandet af 'Heart of fire' som af alle andre berømte juveler. Tragedier og vold. Men nu – i Ruth Ketterings rolige hænder – var det som om alt, hvad der lignede ondskab og kulde var ude af stenene. Denne kølige, moderne kvinde fra den vestlige civilisation lignede mere end noget andet et dementi på tragedie og hjertekval. Ruth lagde juvelerne tilbage i æsken. Så sprang hun op, slog armene om sin fars hals.
 – Tak, tak, tak, farmand! De er pragtfulde. Du giver mig altid de skønneste gaver.
 – Selv tak, svarede hendes far og holdt om hende. Du er jo alt, hvad jeg har, Ruthie.
 – Du bliver da og spiser middag, ikke far.?
 – Jeg tror det ikke. Du skulle jo også ud, ikke?
 – Jo, men det kan jeg nemt aflyse. Det var ikke noget særligt.
 – Nej, sagde Van Aldin. Du skal holde din aftale! Jeg har selv en masse, jeg skal have ordnet. Vi ses i morgen, min kære pige... Jeg ringer til dig, så kan vi måske mødes hos Galbraiths?
 Messrs. Galbraith, Galbraith, Cuthbertson & Galbraith var Van Aldins London-sagførere.
 – Udmærket, far. Hun tøvede et øjeblik. Jeg går ud fra, at dette ikke vil forhindre mig i at tage til Rivieraen?
 – Hvornår skal du af sted?
 – Den fjortende!
 – Det går nok. Den slags ting tager sin tid. Men forresten, Ruth, hvis jeg var dig, ville jeg ikke tage rubinerne med ud at rejse. Læg dem hellere i bankboksen.
 Mrs. Kettering nikkede.
 – Vi kan ikke have, at du bliver overfaldet og myrdet på grund af 'Heart of fire', vel? sagde millionæren spøgende.
 – Men det var i orden, at du gik rundt med dem i lommen? replicerede hans datter med et smil.
 – Nå ja...
 Noget i hans tøvende svar fangede hendes opmærksomhed.
 – Hvad er der, far?
 – Ingenting. Han smilede. Jeg kom bare til at tænke på en lille oplevelse i Paris.
 – En oplevelse?
 – Ja, den aften, jeg købte det her.
 Han pegede på smykke-etuiet.
 – Hvad var det, du oplevede – fortæl mig om det, far.
 – Åh, det var ikke noget særligt. Nogle lømler stak næsen lidt for langt frem, og jeg måtte skyde efter dem for at få dem til at forsvinde. Det var alt!
 Hun så på ham med stolte øjne.
 – Du er en hård modstander, farmand.
 – Det kan du regne med, jeg er, Ruthie!
 Han kyssede hende ømt og gik. Så snart han var tilbage på Savoy, gav han Knighton en kort besked.
 – Få fat i en mand, der hedder Goby. Han står i min adressebog. Sørg for, at han er her i morgen tidlig klokken halvti!
 – Udmærket, sir.
 – Jeg vil også tale med mr. Kettering. Find ham, uanset hvor han er. Prøv i hans klub – skaf ham frem og arrangér et møde her i morgen formiddag. Det må nok blive lidt senere, omkring frokost. Han hører vist ikke til dem, der står tidlig op!
 Sekretæren nikkede som tegn på, at han havde forstået ordrerne. Van Aldin overgav sig til sin kammertjeners omsorg. Hans bad ventede, og mens han lå og nød det varme vand, tænkte han tilbage på samtalen med sin datter. I det store og hele var han tilfreds. Han havde for længst med sin fornuft indset, at en skilsmisse var den eneste løsning. Og Ruth var gået ind på hans forslag hurtigere og lettere, end han havde turdet vente. Og dog – på trods af hendes samtykke følte han en snert af usikkerhed. Der var noget i hendes opførsel, der ikke havde været helt naturligt. Han rynkede brynene og mumlede: – Måske er jeg for fantasifuld? Og alligevel – jeg er sikker på, der er et eller andet, hun ikke har fortalt mig.

 KAPITEL 5
 En nyttig mand
 Rufus Van Aldin var lige blevet færdig med sin morgenmad bestående af kaffe og ristet brød, der var alt, hvad han tillod sig, da Knighton trådte ind i værelset.
 – Mr. Goby er kommet, sir.
 Millionæren så på uret. Klokken var præcis 9.30.
 – Udmærket, sagde han kort. Lad ham komme op.
 Et øjeblik efter kom mr. Goby ind ad døren. Han var en ældre lille mand i sjusket tøj og med øjne, der omhyggeligt observerede alt i rummet, men ikke rettedes mod den, han talte med.
 – Godmorgen, Goby, sagde millionæren. Sid ned!
 – Tak, mr. Van Aldin.
 Mr. Goby satte sig med hænderne på knæene og stirrede intenst på radiatoren.
 – Jeg har et job til Dem!
 – Ja, mr. Van Aldin.
 – Min datter er, som De måske ved, gift med Derek Kettering!
 Mr. Goby flyttede sit blik fra radiatoren til skrivebordets venstre skuffe og lod et vidende smil gå over sit ansigt. Mr. Goby vidste mangt og meget, men han hadede at indrømme det.
 – Efter mit råd vil hun søge om skilsmisse. Det er naturligvis en sag for sagføreren, men af private grunde ønsker jeg en gennemgribende og grundig undersøgelse.
 Mr. Goby kiggede på gesimsen og mumlede: – Af hvad, sir?
 – Af mr. Kettering!
 – Udmærket, sir!
 Mr. Goby rejste sig.
 – Hvornår kan De have oplysningerne til mig?
 – Haster det, sir?
 – Det haster altid, svarede millionæren.
 Mr. Goby smilede forstående til kamingitteret.
 – Skal vi sige kl. 14.00 i dag, sir? spurgte han.
 – Udmærket. Godmorgen, Goby.
 – Godmorgen, mr. Van Aldin.
 – En nyttig mand, sagde millionæren, da Goby var gået og sekretæren kom ind. Han er virkelig specialist på sit felt.
 – Hvad er hans felt, sir?
 – Information! Giv ham fireogtyve timer, og han kan fortælle Dem alt om ærkebiskoppen af Canterburys privatliv.
 – Ja, så kan jeg godt se, at han er en nyttig fyr, sagde Knighton med et smil.
 – Jeg har brugt ham et par gange før, sagde Van Aldin. Nå, men til arbejdet, Knighton!
 I løbet af de næste par timer fik de en mængde arbejde fra hånden. Klokken var 12.30, da telefonen ringede og Van Aldin blev orienteret om, at mr. Kettering var kommet for at tale med ham. Knighton så spørgende på Van Aldin og modtog et kort nik: – Bed mr. Kettering komme op, tak!
 Sekretæren samlede sine papirer sammen og gik ud af lokalet. Han og den besøgende mødtes i døren, og Derek Kettering gik til side for at lade den anden komme ud. Så gik han selv ind og lukkede døren bag sig.
 – Godmorgen, sir! De ville gerne se mig, forstod jeg?
 Hans stemme lød doven med strejf af ironi, der vakte minder til live i Van Aldin. Den var også charmerende, havde altid været charmerende. Han så skarpt på sin svigersøn. Derek Kettering var fireogtredive, slank og med et mørkt, smalt ansigt, der stadig var utrolig drenget.
 – Kom herhen og sid ned, sagde Van Aldin kort.
 Kettering smed sig ned i en armstol. Han så på sin svigerfar med overbærende munterhed.
 – Det er længe siden, sir, sagde han konverserende. Et par år, skulle jeg mene. Har De set Ruth?
 – Vi mødtes i aftes, sagde Van Aldin.
 – Hun ser glimrende ud, synes De ikke, sagde den anden let.
 – Jeg troede ikke, De havde muligheder for at bedømme det, sagde Van Aldin tørt.
 Derek Kettering løftede øjenbrynene spørgende.
 – Nå, vi mødes da af og til på den samme natklub, svarede han let.
 – Jeg vil gå direkte til sagen, sagde Van Aldin hurtigt. Jeg har rådet Ruth til at søge skilsmisse.
 Derek Kettering fortrak ikke en mine.
 – Hvor drastisk, mumlede han. Må jeg ryge, sir?
 Han tændte en cigaret og pustede røgen ud, mens han afslappet spurgte: – Og hvad siger Ruth til det råd?
 – Hun agter at følge det, svarede hendes far.
 – Gør hun virkelig?
 – Er det alt, hvad De har at sige? Van Aldins stemme lød skarp.
 Kettering slog asken af i askebægeret.
 – Ved De hvad, sir, sagde han, jeg tror, hun begår en fejltagelse.
 – Det gør hun sikkert, set med Deres øjne, sagde Van Aldin med hård stemme.
 – Nej, ved De nu hvad, sir! Lad os ikke blive personlige. Jeg tænker ikke så meget på mig selv som på Ruth. Som De ved, lever min gamle far ikke meget længere. Det er alle lægerne enige om. Hvis Ruth holder ud bare et par år til, bliver jeg Lord Leconbury, og hun bliver slotsfrue, hvilket netop var, hvad hun ville være, da hun giftede sig med mig.
 – Jeg vil ikke finde mig i Deres forbandede frækheder, råbte Van Aldin.
 Derek Kettering smilede uanfægtet.
 – De har fuldstændig ret, sir. Det er en vanvittig idé. En titel betyder intet nu om stunder. Men Leconbury er alligevel et prægtigt gammelt sted, og vi er faktisk en af de fineste familier i England. Og det ville da være ærgerligt for Ruth at lade sig skille nu og se mig gifte mig igen med en anden kvinde, der så blev herskerinde over Leconbury.
 – Unge mand, det er alvor, det her, sagde Van Aldin.
 – Ja, sandelig, sagde Kettering. Jeg er helt ude at svømme økonomisk, og det er en katastrofe for mig, hvis Ruth vil skilles. Når hun har holdt ud i ti år, hvorfor så ikke lidt endnu? Jeg giver Dem mit æresord på, at min gamle ikke holder mere end halvandet år til, og som sagt, så synes jeg, det ville være synd, hvis Ruth ikke fik, hvad hun ønskede sig, da hun giftede sig med mig!
 – Antyder De, at min datter giftede sig med Dem på grund af Deres titel og position?
 Derek Kettering lo, men ikke fordi han morede sig.
 – De tror da ikke, det var et kærlighedsparti? spurgte han.
 – Jeg ved, at De talte på en noget anden måde i Paris for ti år siden, sagde Van Aldin langsomt.
 – Gjorde jeg? Ja, måske! Ruth var en pragtfuld pige, nærmest som en engel eller en helgen, der var steget ned fra sin piedestal i kirken. Jeg havde virkelig de bedste hensigter, kan jeg huske, om at begynde forfra, om at falde til ro og leve op til de fine traditioner for engelsk hjemmeliv med en kone ved min side, som elskede mig.
 Han lo igen, nu endnu mere uharmonisk.
 – Men det tror De vel ikke på, formoder jeg? sagde han.
 – Jeg tvivler ikke et øjeblik på, at De udelukkende giftede Dem med Ruth for hendes penges skyld, sagde Van Aldin uden at fortrække en mine.
 – Og at hun giftede sig med mig af kærlighed? Ketterings stemme var ironisk.
 – Netop!
 Derek Kettering stirrede på ham et minut eller to.
 Så nikkede han eftertænksomt.
 – Jeg kan godt se, at De virkelig mener, hvad De siger! Jeg troede det også selv dengang. Men, jeg kan forsikre Dem, kære svigerfar, jeg blev meget hurtigt revet ud af min vildfarelse!
 – Jeg aner ikke, hvor De vil hen, og jeg er også ligeglad, sagde Van Aldin. De har behandlet Ruth forbandet dårligt.
 – Det er muligvis rigtigt, sagde Kettering let, men hun er en hård negl. Hun er Deres datter, og under sin lyserøde og hvide blødhed er hun hård som granit. Jeg har hørt, at De altid har været en hård mand, men Ruth er endnu hårdere end De. Der er i det mindste ét menneske, De elsker højere end Dem selv. Man kan ikke sige det samme om Ruth.!
 – Så er det nok, sagde Van Aldin. Jeg bad Dem komme, for at jeg kunne give Dem ren besked om, hvad jeg agter at gøre. Min datter har ret til at blive lykkelig, og De gør klogt i at huske, at jeg står bag hende.
 Derek Kettering rejste sig og gik hen til pejsen. Han smed sin cigaret. Da han talte, var det med meget lav stemme.
 – Og lige præcis hvad mener De med det, om jeg må spørge?
 – Jeg mener, sagde Van Aldin, at De hellere må lade være med at modsætte Dem sagen!
 – Javel, og skal det så opfattes som en trussel? spurgte Kettering.
 – Det kan De tage, som De vil, sagde Van Aldin.
 Kettering flyttede en stol hen til bordet. Han satte sig og så lige på millionæren.
 Så spurgte han blidt: – Lad os nu prøve engang at sætte, at jeg alligevel nægter at gå med til skilsmisse.
 Van Aldin trak på skuldrene.
 – De har ingenting at kæmpe med, De unge nar! Spørg bare Deres sagførere, så vil De få besked. Deres opførsel har vakt opmærksomhed – hele London taler om Dem.
 – Jeg ved godt, at Ruth har lavet en masse vrøvl på grund af Mirelle. Det er nu dumt af hende. Jeg har aldrig blandet mig i, hvem hun omgås.
 – Hvad mener De med det? Van Aldins spørgsmål lød skarpt.
 Derek Kettering slog en latter op.
 – Jeg kan se, at De ikke ved alt, sir, sagde han. Det er måske også meget naturligt, at De er forudindtaget.
 Han tog sin hat og sin stok og gik hen mod døren.
 – Det er ikke min opgave at give Dem gode råd! Han affyrede sin sidste salve: – Men i dette tilfælde ville jeg nu nok anbefale en absolut ærlighed og åbenhed mellem far og datter...
 Han gik hurtigt ud af værelset og lukkede døren bag sig.
 Millionæren var sprunget op af stolen.
 – Hvad i helvede mente han med det? spurgte Van Aldin halvhøjt, og lod sig falde tilbage i stolen igen.
 Al hans usikkerhed vendte tilbage med fuld styrke. Der var et problem, hvis dybde han tilsyneladende ikke kendte. Telefonen stod ved siden af ham. Nu greb han den og ringede sin datter op.
 – Hallo, er det Mayfair 81907? Er mrs. Kettering hjemme? Nå, hun er ude, til frokost? Hvornår er hun hjemme igen? Det ved De ikke. Udmærket – nej, der er ingen besked!
 Han hamrede vredt røret ned. Da klokken var fjorten, gik han rastløst op og ned ad gulvet i spændt forventning om Gobys ankomst. Ti minutter over blev han vist ind.
 – Nå? næsten gøede millionæren utålmodigt.
 Men lille mr. Goby lod sig ikke jage med. Han satte sig ved bordet, tog sin lille snuskede lommebog frem og begyndte at læse med monoton stemme. Millionæren lyttede opmærksomt med et udtryk af stigende tilfredshed. Goby holdt inde og kiggede opmærksomt på papirkurven.
 – Aha! sagde Van Aldin. Det ser jo ret enkelt ud. Den sag vil gå som ingenting. Vidneudsagnet fra hotellet står fast, går jeg ud fra?
 – Som en klippe, sagde Goby og stirrede surt på en forgyldt armstol.
 – Og økonomisk er han helt ude at svømme. Han prøver at skaffe et lån, siger De. Han har fået alt, hvad der stort set var muligt, som forskud på sin arv af sin far. Og når først nyheden om skilsmissen kommer ud, vil det være umuligt for ham at skaffe en cent mere, og ikke bare det – hans gældsbreve kan købes op, og man kan lægge pres på ham på den måde. Vi har ham i saksen, Goby, og han sidder godt fast!
 Han slog næven i bordet. Hans ansigt var fortrukket i triumf.
 – Oplysningerne, sagde Goby, synes ganske rigtigt at være tilfredsstillende!
 – Jeg må hen til Curzon Street med det samme, sagde millionæren. Jeg er Dem meget forbunden, Goby. De er en mand af den rigtige støbning!
 Et blegt, tilfreds smil viste sig på den lille mands ansigt.
 – Tak, mr. Van Aldin, sagde han. Jeg forsøger at gøre mit bedste!
 Van Aldin gik ikke direkte til Curzon Street. Han tog først til City, hvor han førte to samtaler, der begge faldt ud til hans tilfredshed. Derfra tog han toget til Down Street. Netop som han kom spadserende hen ad Curzon Street, kom en skikkelse ud fra nr. 160 og svingede op ad gaden hen imod ham, så de lidt efter passerede hinanden på fortovet. Et kort øjeblik troede Van Aldin, at det var Derek Kettering. Højden og bygningen var den samme. Men da de var ansigt til ansigt, så han, at manden var en fremmed. Skønt nej, ikke en helt fremmed. Hans ansigt var millionæren bekendt. Og det gav ham umiddelbart en følelse af ubehag. Han spekulerede som en vanvittig, men han kunne ikke komme i tanker om det, han søgte. Han gik videre med en hovedrysten. Han hadede følelsen af usikkerhed.
 Det var tydeligt, at Ruth Kettering ventede på ham. Hun løb ham i møde og kyssede ham.
 – Nå, farmand, hvordan går det?
 – Udmærket, svarede Van Aldin. Men der er et par ting, jeg må tale med dig om, Ruth.
 Forandringen i hendes holdning var næsten umærkelig, men den var der, og han følte den. Noget vagtsomt og agtpågivende afløste velkomstens varme. Hun satte sig i en stor armstol.
 – Og hvad er så det for ting, far? spurgte hun.
 – Jeg talte med din mand her til morgen, sagde Van Aldin.
 – Derek?
 – Netop, og han sagde en masse forbandet frække ting. Og da han gik, sagde han noget, jeg simpelt hen ikke forstod. Han rådede mig til at være helt sikker på, at der var fuldstændig åbenhed mellem far og datter. Hvad mente han med det, Ruthie?
 Mrs. Kettering rørte lidt på sig i stolen.
 – Det ved jeg da ikke, far, hvorfra skulle jeg vide det?
 – Selvfølgelig ved du det, sagde Van Aldin. Han sagde også noget andet, noget om at han havde sine venner, og at han ikke blandede sig i, hvem der var dine venner. Hvad mente han med det?
 – Det aner jeg ikke, sagde Ruth Kettering igen.
 Van Aldin satte sig ned. Hans mund fortrak sig i et grumt smil.
 – Der er noget, du må forstå, Ruth! Jeg vil ikke gå ind i denne sag med lukkede øjne. Jeg er slet ikke sikker på, at din mand ikke vil prøve at forkludre den. Ikke fordi han får held med det, det er jeg sikker på, for jeg har midler til at lukke munden på ham én gang for alle. Men jeg er nødt til at være sikker på, at han ikke har nogle hemmelige våben! Hvad mente han med, at du har dine egne venner?
 Ruth Kettering trak på skuldrene.
 – Jeg har da en masse venner, sagde hun usikkert. Jeg ved virkelig ikke, hvad han mener.
 – Jo, du ved! sagde Van Aldin.
 Nu talte han, som var det til en forretningsmodstander. – Jeg spørger dig rent ud – hvem er den mand?
 – Hvilken mand?
 – Manden! Ham Derek tænkte på! Den mand, der er din særligt gode ven. Du skal ikke være bekymret, skat, jeg ved, det ikke betyder noget, men vi er nødt til at være forberedt på alt, hvad der kan komme frem i retten. Den slags ting kan vendes og drejes, ved du. Jeg vil vide, hvem manden er, og hvordan jeres forhold har været.
 Ruth svarede ikke. Hun sad og vred sine hænder nervøst.
 – Kom nu med det, min ven, sagde Van Aldin med en blidere stemme. Du må ikke være bange for din gamle far. Jeg var da ikke streng ved dig, dengang i Paris, var jeg? Du godeste!!
 Han tav, som ramt af lynet.
 – Det var ham, mumlede han, jeg vidste, jeg kendte hans ansigt.
 – Hvad er det, du taler om, far, jeg forstår det ikke.
 Millionæren gik over gulvet og tog hende hårdt i håndleddet.
 – Hør nu her, Ruth, har du set den fyr igen?
 – Hvilken fyr?
 – Den mand, der gav anledning til al balladen i Paris for alle de år siden. Du ved udmærket, hvem jeg tænker på.
 – Du mener ... hun tøvede. Du mener grev de la Roche?
 – Grev de la Roche! snerrede Van Aldin. Jeg sagde til dig allerede dengang, at den mand var en svindler! Du havde engageret dig dybt med ham, men jeg reddede dig ud af hans kløer!
 – Det gjorde du jo, sagde Ruth bittert. Og jeg giftede mig med Derek Kettering.
 – Det var jo det, du ville! svarede hendes far skarpt.
 Hun trak på skuldrene.
 – Og nu, sagde Van Aldin langsomt. Nu omgås du ham igen, på trods af alt, hvad jeg sagde til dig. Han har været her i dag! Jeg mødte ham uden for huset, men jeg kunne ikke placere ham.
 Ruth Kettering havde genvundet fatningen.
 – Der er noget, jeg må sige til dig, far. Du har taget fejl af Armand, af grev de la Roche, mener jeg. Jeg ved godt, at der har været mange beklagelige fejltrin i hans ungdom – han har selv fortalt mig om dem. Men han har altid holdt af mig. Du knuste hans hjerte, da du skilte os i Paris ... og nu –
 Hun blev afbrudt ved, at hendes far udstødte en foragtende grynten.
 – Og det faldt du for, det sludder? Og du er min datter! Vorherre bevares!
 Han løftede hænderne som i afmagt.
 – At kvinder kan være sådan nogle naive fjolser!

 KAPITEL 6
 Mirelle
 Derek Kettering kom så hurtigt ud af Van Aldins suite, at han kolliderede med en kvinde, der kom gående hen ad gangen. Han undskyldte, hun modtog hans undskyldning med et smil og fortsatte, mens han stod tilbage med det rare indtryk af en stærk personlighed og et par kønne grå øjne.
 Til trods for den afslappethed, han havde fastholdt, mens han talte med sin svigerfar, følte han sig mere rystet, end han brød sig om. Han spiste frokost alene, og bagefter lagde han vejen om ad den luksuøse lejlighed, der beboedes af damen ved navn Mirelle. En net fransk pige tog imod ham med et smil.
 – Kom endelig inden for, monsieur! Madame hviler!
 Han blev vist ind i det lange værelse med den orientalske møblering, han kendte så godt. Mirelle lå på en divan, støttet af et utal af puder, alle i forskellige gyldne nuancer, der så gennemtænkt var afstemt efter hendes teint. Danserinden var en vidunderligt skabt kvinde, og selv om hendes ansigt under den gullige make-up nærmest var udtæret og lidt uhyggeligt, havde det en egen bizar charme. Nu smilede hendes orangefarvede læber indbydende til Derek Kettering.
 Han kyssede hende og smed sig i en stol.
 – Og hvad har du så lavet? Du er vel lige stået op?
 Den orange mund åbnede sig i et stort smil.
 – Nej, sagde danserinden. Jeg har arbejdet!
 Hun pegede med en lang bleg hånd på pianoet, der var overdænget med rodebunker af noder.
 – Ambrose har været her. Han har spillet den nye opera for mig.
 Kettering nikkede lidt fraværende. Han var i ét og alt uinteresseret i Claud Ambrose og dennes operabearbejdelse af Ibsens 'Per Gynt'. Det var Mirelle for den sags skyld også – hun betragtede den udelukkende som en anledning til at give partiet som Anitra.
 – Det er en vidunderlig dans, sagde hun henført. Jeg skal lægge al ørkenens lidenskab i den. Jeg skal danse den overdænget med juveler – skønt! Og forresten, mon ami, jeg så en perle i går i Bond Street – en sort perle!
 Hun så på ham med et indbydende smil.
 – Min kære pige, sagde Kettering, der er ingen grund til at fortælle mig om sorte perler. Hvad mig angår er jeg helt ude at svømme lige for øjeblikket.
 Hun fattede omgående hans budskab og satte sig op med store forundrede sorte øjne.
 – Hvad mener du, Derek? Hvad er der sket?
 – Min fortræffelige svigerfar, sagde Kettering, er indstillet på at jage mig, til jeg styrter.
 – Eh?
 – Med andre ord, han vil have, at Ruth skal lade sig skille fra mig.
 – Hvor tåbeligt, sagde Mirelle. Hvorfor skulle hun dog gøre det?
 Derek Kettering smilede skævt.
 – Først og fremmest på grund af dig, cherie, svarede han.
 Mirelle trak på skuldrene.
 – Hvor idiotisk, konstaterede hun.
 – Aldeles idiotisk, medgav Derek hende.
 – Og hvad vil du så gøre ved det? spurgte Mirelle.
 – Min kære pige, hvad kan jeg gøre? På den ene side har du manden med ubegrænsede midler til sin disposition. På den anden side manden med den ubegrænsede gæld. Der kan da ikke være tvivl om, hvem der vinder.
 – De er dog specielle, de amerikanere, kommenterede Mirelle. Det virker, som om din kone ikke var glad for dig.
 – Tja, sagde Derek, og hvad kan vi så gøre ved det?
 Hun så spørgende på ham. Han gik over og tog begge hendes hænder i sine.
 – Vil du lade mig i stikken?
 – Hvad mener du dog? Når ...
 – Ja, sagde Kettering, og så efter at kreditorerne er faldet over mig som en flok ulve over et lam? Jeg er gal efter dig, Mirelle. Vil du svigte mig nu?
 Hun trak hænderne til sig.
 – Du ved, jeg tilbeder dig, Derek!
 Han opfattede den undvigende tone i hendes stemme.
 – Nå, sådan er det altså. Rotterne forlader den synkende skude!
 – Oh, Derek!
 – Indrøm det bare, sagde han, du er færdig med mig, ikke sandt?
 Hun trak igen på skulderen.
 – Jeg er forfærdelig glad for dig, mon ami, det er jeg virkelig. Du er så charmerende, un beau garçon, men det er ikke practique!
 – Du er skabt til at være en rig mands luksus, det er det, du mener, ikke?
 – Hvis du vil tage det på den måde!
 Hun lænede sig tilbage i puderne med hovedet kastet bagud.
 – Men uanset hvad der sker, jeg er forfærdelig glad for dig, Derek.
 Han gik over til vinduet og stod en tid og kiggede ud med ryggen mod hende. Så rejste danserinden sig op, støttede på albuen og så nysgerrigt på ham.
 – Hvad tænker du på, chérie?
 Han smilede til hende over skulderen, et mærkeligt smil, der gjorde hende usikker.
 – Siden du spørger, så tænkte jeg faktisk på en kvinde, min kære.
 – En kvinde, eh?
 Mirelle kastede sig ud i noget, hun kunne forstå.
 – Nå, så du tænker på en anden kvinde?
 – Der er såmænd ingen grund til bekymring – det er kun et drømmebillede: 'Portræt af kvinde med grå øjne'.
 Mirelle sagde skarpt: – Hvornår har du mødt hende?
 Derek Kettering lo, en ironisk drillende latter.
 – Jeg løb såmænd ind i damen i gangen på Savoy Hotel.
 – Nå, og hvad sagde så hun?
 – Så vidt jeg husker, sagde jeg undskyld, og hun sagde, jeg be’r, eller noget i den retning.
 – Og hvad så? fortsatte danserinden.
 – Så – ikke mere! Det var faktisk det hele.
 – Jeg forstår ikke et ord af, hvad det er du siger, erklærede danserinden.
 – 'Portræt af en dame med grå øjne', mumlede Derek eftertænksomt. Sandsynligvis ser jeg hende aldrig mere! Og det er måske godt det samme.
 – Hvorfor?
 – Måske bringer hun mig uheld? Det gør kvinder som regel.
 Mirelle rejste sig stille fra sofaen, bevægede sig over til ham og lagde en lang, slangeagtig arm om hans hals.
 – Du er fjollet, Derek, sagde hun stille. Du er meget fjollet. Du er en beau garçon, og jeg tilbeder dig, men jeg er altså ikke skabt til fattigdom, det er jeg virkelig ikke. Du må finde en løsning med din kone!
 – Jeg er bange for, at det ligger uden for det muliges rækkevidde, sagde Derek tørt.
 – Hvad mener du? Det forstår jeg ikke.
 – Van Aldin, min kære, er ikke til at bide skeer med. Han er en mand, der tager en beslutning og holder fast ved den.
 – Jeg har hørt om ham! Danserinden nikkede. Han er meget velhavende, ikke? En af de rigeste mænd i Amerika? For et par dage siden købte han den smukkeste rubin i verden – den, der hedder 'Heart of fire'.
 Kettering svarede ikke. Hun fortsatte drillende: – Det er en vidunderlig ædelsten, der burde tilhøre en kvinde som mig, Derek. Jeg elsker juveler – de siger mig så meget – tænk en gang at bære en rubin som 'Heart of fire'!
 Hun sukkede let og blev så atter praktisk.
 – Det er noget, du ikke forstår, Derek. Du er jo kun en mand! Jeg går ud fra, at Van Aldin vil forære sin datter de rubiner. Er hun enebarn?
 – Ja!
 – Det vil sige, at når han en dag dør, så arver hun alle hans penge. Hun vil blive en meget rig kvinde.
 – Hun er allerede en rig kvinde, sagde Kettering tørt. Han satte et par millioner til side til hende, da vi giftede os.
 – Et par millioner, jamen, det er jo en formue. Og hvis hun pludselig døde, så ville du arve hende, ikke?
 – Indtil videre! Så vidt jeg ved, har hun ikke oprettet testamente.
 Der var et øjebliks stilhed, så lo Derek Kettering højt.
 – Jeg kan godt lide din enkle, praktiske tænkemåde, Mirelle. Men jeg er bange for, at dine drømme ikke går i opfyldelse. Min kone er en usædvanlig sund og stærk kvinde!
 – Og hvad så, sagde Mirelle. Der sker da ulykker!
 Han så skarpt på hende men sagde ikke noget.
 Hun fortsatte: – Du har fuldstændig ret, mon ami, vi må ikke drømme. Så, min egen lille Derek, nu vil vi ikke tale mere om den skilsmisse. Din kone må simpelt hen opgive tanken!
 – Og hvis hun ikke vil det?
 Danserindens pupiller trak sig helt sammen.
 – Det vil hun nok, min ven! Hun er en type, der ikke bryder sig om at vække opmærksomhed i offentligheden. Der er trods alt et par ting, hun ikke vil have, hendes venner skal læse om hende i aviserne.
 – Hvad mener du dog? spurgte Kettering skarpt.
 Mirelle slog med nakken og lo.
 – Parbleu! Jeg mener, at jeg ved alt om den mand, der kalder sig grev de la Roche. Jeg er pariserinde, ved du nok. Han var hendes elsker, før du giftede dig med hende, var han ikke?
 Kettering greb hende hårdt om skuldrene.
 – Det er en forbandet løgn, sagde han, og vær så venlig at huske på, at du trods alt taler om min kone!
 Mirelle dæmpede sig lidt.
 – I er dog særprægede, I englændere, sagde hun beklagende. Men det kan godt være, at du har ret. Amerikanerne er så kølige, er de ikke? Men så må du i hvert fald lade mig sige, at hun var forelsket i ham, før I blev gift. Men så blandede hendes far sig og sendte ham ud i kulden. Og hans søde lille datter græd øjnene ud af hovedet, men hun gjorde, som han ønskede. Men du må vide lige så godt som jeg, Derek, at hun ser ham daglig nu. Og den 14. tager hun til Paris for at møde ham.
 – Hvor ved du alt det fra? spurgte Derek.
 – Jeg? Jeg har venner i Paris, min egen, og de kender greven ud og ind. Det er alt sammen planlagt. Det hedder sig, at hun skal til Rivieraen, men i virkeligheden skal hun møde greven i Paris og så – hvem ved? Du kan tage mit ord for det, det er planlagt alt sammen!
 Derek Kettering stod helt stille.
 – Kan du ikke se det? fortsatte danserinden. Hvis du spiller dine kort rigtigt, har du hende i din hule hånd. Du kan gøre det meget ubehageligt for hende.
 – Hold din mund, for Guds skyld, næsten råbte Kettering. Hold din forbandede mund!
 Mirelle smed sig tilbage i puderne på divanen med en høj latter. Kettering greb sin frakke og hat og forlod lejligheden, smækkede døren i efter sig. Danserinden blev liggende i sofaen og lo stille for sig selv. Hun var overmåde godt tilfreds med sin indsats.

 KAPITEL 7
 Breve
 'Mrs. Samuel Harfield sender sine bedste hilsener til Miss Katherine Grey og ønsker at påpege, at Miss Grey under de givne omstændigheder muligvis ikke er klar over...'
 Mrs. Harfield havde skrevet flydende, men nu gik hun i stå på grund af det, der havde vist sig at være et uløseligt problem for mange mennesker: at udtrykke sig skriftligt i tredie person.
 Efter et øjebliks tøven rev mrs. Harfield brevpapiret i stykker og begyndte forfra:
 – 'Kære miss Grey.
 Idet jeg til fulde påskønner, hvor meget De har gjort for min kusine Emma, hvis nylige død var et hårdt slag for os alle, kan jeg ikke andet end føle...'
 Igen måtte mrs. Harfield stoppe op. Endnu engang endte brevet i papirkurven. Først i det femte forsøg lykkedes det mrs. Harfield at slutte med et tilfredsstillende resultat. Brevet blev omhyggeligt forseglet, påklæbet frimærker og adresseret til miss Katherine Grey, Little Crampton, St. Mary Mead, Kent – og på dennes morgenbord lå det næste dag sammen med en anden og betydningsfuldt udseende blå kuvert.
 Katherine Grey åbnede mrs. Harfields brev først. Hun læste: – Kære miss Grey. Min mand og jeg vil gerne takke for alt, hvad De gjorde for min stakkels kusine Emma. Hendes død var et hårdt slag for os, skønt vi naturligvis var klar over, at det i nogen tid var gået ned ad bakke med hendes mentale tilstand. Jeg forstår, at hendes sidste testamentariske dispositioner var noget usædvanlige, og at de naturligvis ikke ville kunne holde i en eventuel retssag. Jeg er ikke i tvivl om, at De med Deres sunde fornuft allerede har indset dette, og det vil givetvis være det enkleste, hvis denne sag kan klares i mindelighed os imellem, siger min mand. Vi vil være meget glade for at anbefale Dem på det bedste til en lignende opgave, og vi håber, at De vil modtage en beskeden erkendtlighed.
 Modtag, kære miss Grey, mine bedste hilsener,
 Mary Anne Harfield.'
 Katherine Grey læste brevet, smilede let og læste det så igen. Da hun lagde det på bordet efter anden gennemlæsning, var der et udtryk af udtalt munterhed over hendes ansigt. Så tog hun det andet brev. Efter hurtigt at have kigget i det, lagde hun det fra sig og så frem for sig. Nu smilede hun ikke længere. Det ville på det nærmeste have været umuligt for en tilskuer at have gættet, hvad der lå bag hendes stille eftertænksomme udtryk.
 Katherine Grey var treogtredive år. Hun stammede fra en god familie, men hendes far havde mistet alle sine penge, og Katherine måtte tidligt tjene til sit eget underhold. Hun var kun lige fyldt treogtyve år, da hun var startet hos gamle mrs. Harfield som selskabsdame.
 Det var en almindelig opfattelse, at gamle mrs. Harfield var 'vanskelig'. Selskabsdamer var kommet og gået med forbløffende hast. De startede fulde af optimisme og rejste som regel badet i tårer. Men siden Katherine Grey havde gjort sin entré i Little Crampton, havde den mest fuldkomne idyl hersket på stedet. Ingen kunne forklare, hvordan eller hvorfor. Det siges, at charme er noget, man fødes med, noget, som ikke kan læres – og Katherine Grev var som født til at omgås gamle damer, hunde og små drenge, og hun gjorde det tilsyneladende ganske uden at anstrenge sig.
 Som treogtyve-årig havde hun været en stilfærdig ung pige med smukke øjne. Nu var hun en stilfærdig kvinde med de samme grå øjne, der så på verden med en afbalanceret ro, som intet kunne rokke ved. Derudover var hun født med og besad fortsat en ikke ringe portion humor.
 Mens hun endnu sad og kiggede frem for sig ved morgenbordet, lød en klokkes ringen, der fulgtes op af heftige bank på døren. Et øjeblik efter åbnede den unge pige døren og meldte næsten åndeløst:
 – Dr. Harrison.
 Den store midaldrende læge kom trampende ind med den energi og det temperament, man kunne vente, når man havde hørt hans banken på døren.
 – Godmorgen, miss Grey!
 – Godmorgen, dr. Harrison!
 – Jeg skyndte mig at komme tidligt for det tilfælde, at De skulle have hørt fra denne Harfield-kusine, mrs. Samuel kalder hun sig. Et fuldstændig afsindigt menneske!
 Uden et ord tog Katherine mrs. Harfields brev fra bordet og rakte lægen det. Med slet skjult morskab så hun på ham, mens han læste det, på hans buskede sammentrukne øjenbryn og hørte hans voldsomme protestgrynt. Så smed han brevet på bordet.
 – Det er fuldstændig afsindigt, skummede han. Lad det ikke bekymre Dem, kæreste! Mrs. Harfield var lige så klar i hjernen som De og jeg, og De får ingen til at sige det modsatte. Der er intet som helst at hænge den påstand op på. Og det ved de mennesker godt – al det sludder om at bringe sagen for retten er det rene bluff. Det er derfor, de prøver at smiske sig ind på Dem. De må endelig ikke falde for de pæne ord, min ven. Og bild for Guds skyld ikke Dem selv ind, at De skulle have pligt til at give afkald på de penge, eller at De har grund til dårlig samvittighed over at beholde dem!
 – Jeg er virkelig helt bange for, at det med at få skrupler ikke er faldet mig ind et øjeblik. Alle disse mennesker er ret fjerne slægtninge af mrs. Harfields mand, og ingen af dem besøgte hende nogen sinde eller tog den mindste notits af hende, mens hun levede.
 – De er en fornuftig pige, sagde lægen. Ingen ved bedre end jeg, at De har haft det hårdt nok de sidste ti år. De har minsandten fortjent at nyde den gamle dames sparepenge, hvad der så end måtte være.
 Katherine smilede tankefuldt.
 – Hvad der end måtte være, gentog hun. De har ingen anelse om, hvor mange penge det drejer sig om, vel doktor?
 – Nå, der er vel nok til at kaste en 500 pund af sig om året...
 Katherine sukkede.
 – Det var også, hvad jeg regnede med, sagde hun. Men læs lige dette!
 Hun rakte ham brevet, hun havde taget ud af den lange blå kuvert. Lægen læste det og kom med et forbløffende udbrud.
 – Umuligt, hviskede han. Umuligt!
 – Hun var en af de første aktie-ejere i Mortaulds. For fyrre år siden må hun have haft en indtægt på 8-10.000 pund om året, og jeg er sikker på, at hun aldrig har brugt mere end 400 om året. Hun har altid været umådelig forsigtig med sine penge. Og jeg har altid troet, at hun var nødt til at vende hver penny.
 – Og i al den tid er formuen bare vokset og vokset. Min kære pige, De bliver en meget rig kvinde!
 Katherine Grey nikkede.
 – Ja, sagde hun, det gør jeg!
 Hun sagde det på en mærkelig upersonlig måde, som om hun stod og så på situationen udefra.
 – Nå, men i hvert fald skal De have mine bedste lykønskninger, sagde lægen og gjorde sig parat til at gå. Han knipsede til mrs. Samuel Harfields brev. Og tag Dem ikke af det kvindfolk og hendes tåbelige brev!
 – I virkeligheden er det vel ikke så tåbeligt, sagde miss Grey overbærende. Alt taget i betragtning er reaktionen vel forståelig nok?
 – Jeg er virkelig bekymret for Dem en gang imellem, sagde lægen. På grund af alt det, De finder forståeligt.
 Katherine Grey lo.
 Doktor Harrison fortalte sin kone alt om den store nyhed, mens de spiste frokost. Hun var meget optaget af den.
 – Tænk, at gamle mrs. Harfield havde alle de penge. Jeg er glad for, at hun efterlod dem til Katherine Grey. Den pige er en engel!
 Lægen skar ansigt.
 – Jeg har altid anset engle for at være mærkelige væsener. Katherine Grey er alt for menneskelig til at være en engel.
 – Hun er en engel med sans for humor, sagde hans kone fornøjet. Jeg går ud fra, at du aldrig har lagt mærke til det, men hun ser faktisk temmelig godt ud.
 – Katherine Grey? Lægen så for alvor overrasket ud. Nå ja, jeg har da set, at hun har nogle kønne øjne.
 – Mænd! udbrød hans kone. I er blinde som hundehvalpe. Katherine har alt, hvad der skal til for at blive en virkelig skønhed. Det eneste, hun mangler, er noget tøj.
 – Tøj? Hvad er der i vejen med hendes tøj? Hun ser da altid så nydelig ud.
 Mrs. Harrison udstødte et opgivende suk, og lægen rejste sig for at gøre sig klar til at besøge sine patienter.
 – Du kunne da kigge ind til hende, Polly, foreslog han.
 – Det agter jeg sandelig også, svarede hun omgående.
 Hun gik på visit ved femten-tiden.
 – Jeg er så glad på Deres vegne, min kære, sagde hun varmt, da hun trykkede Katherines hånd. Alle i landsbyen vil glæde sig med Dem!
 – Det er forfærdelig pænt af Dem at sige det, sagde Katherine. Jeg håbede netop sådan, at De ville komme, så jeg kunne få at vide, hvordan det går med Johnny?
 – Åh, Johnny...
 Johnny var mrs. Harrisons yngste søn, og i løbet af et øjeblik var hun langt inde i beretningen om hans mandler og polypper. Katherine lyttede med et opmærksomt udtryk. Gamle vaner er svære at komme til livs. Det havde været hendes skæbne at skulle lytte opmærksomt i de sidste ti år.
 – Min søde pige, har jeg nogen sinde fortalt Dem om søofficerernes bal i Portsmouth? Dengang da Lord Charles beundrede min kjole? Og med venlig fatning havde Katherine altid svaret: – Jeg tror, De har nævnt det, mrs. Harfield, men jeg har glemt det. Vil De ikke nok fortælle mig om det igen? Og så var den gamle dame startet på sin beretning, fuld af den ene korrektion efter den anden, af pauser og pludseligt erindrede detaljer. Den ene halvdel af Katherines opmærksomhed var hver gang vågen – hun kommenterede mekanisk og svarede rigtigt, når den gamle dame holdt en pause.
 Og nu lyttede hun med den samme halve opmærksomhed til mrs. Harrison, akkurat som hun plejede.
 Efter en halv times tid standsede mrs. Harrison brat op.
 – Nu har jeg talt og talt om mig selv, udbrød hun, og jeg kom for at høre om Deres planer.
 – Jeg er ikke engang sikker på, at jeg har nogle endnu.
 – Jamen, De vil da ikke blive boende her?
 Katherine smilede, da hun hørte rædslen i mrs. Harrisons stemme.
 – Nej, jeg tror, jeg vil ud at rejse. Jeg har jo aldrig fået set noget videre af verden!
 – Nej, det kan jeg sandelig forestille mig. Det må have været rædsomt at være bundet til dette sted her i alle de mange år.
 – Det ved jeg såmænd ikke, sagde Katherine. Det har jo også givet mig en masse frihed.
 Hun opfattede den anden kvindes forbavselse og rødmede let.
 – Jeg kan godt høre, det lyder mærkeligt. Jeg mener ikke frihed i fysisk forstand.
 – Nej, det skulle jeg mene, sagde mrs. Harrison, der udmærket vidste, at Katherine yderst sjældent havde oplevet en fridag.
 – Men på en måde har man en masse åndelig frihed, når man sådan er bundet fysisk. Man har sin frihed til at tænke på alt. Jeg synes altid, jeg har haft den dejlige frihed!
 Mrs. Harrison rystede på hovedet.
 – Minsandten om jeg forstår, hvad De mener.
 – Jamen, det ville De, hvis De havde været i mit sted. Og alligevel har jeg lyst til at prøve noget andet nu. Jeg synes, der må ske noget, ikke for mig, det er ikke det, jeg mener. Jeg vil bare gerne prøve at være der, hvor tingene sker, de spændende ting. Også selv om jeg bare skal være tilskuer. Der sker jo ikke så meget i St. Mary Mead.
 – Nej, det kan man ikke just påstå, sagde mrs. Harrison med eftertryk.
 – Først vil jeg tage til London, sagde Katherine. Jeg skal alligevel tale med sagførerne. Og bagefter tror jeg, jeg vil rejse udenlands!
 – Dejligt!
 – Men, selvfølgelig, først af alt...
 – Ja?
 – Først og fremmest må jeg have noget tøj!
 – Det er lige præcist, hvad jeg sagde til Arthur i morges, udbrød mrs. Harrison. Ved De hvad, Katherine, De kunne komme til at se helt vidunderlig ud, hvis De bare gjorde Dem umage.
 Katherine Grey lo hjerteligt.
 – Åh nej, jeg tror nu ikke nogen kan få en skønhed ud af mig, sagde hun oprigtigt. Men jeg vil nyde at få noget dejligt tøj. Men jeg er bange for, at jeg taler alt for meget om mig selv nu?
 Mrs. Harrison så på hende med et skævt blik.
 – Det må være en helt ny oplevelse for Dem! sagde hun tørt.
 Katherine gik hen for at sige farvel til gamle miss Viner, før hun forlod landsbyen. Miss Viner var to år ældre end mrs. Harfield, og hun var allermest optaget af begejstringen over at have overlevet sin gamle, nu afdøde, veninde.
 – De ville nok ikke have troet, at jeg holdt længere end Jane Harfield, hvadbehager? spurgte hun triumferende Katherine. Vi gik i skole sammen – og se så nu! Hun er borte, og her er jeg. Hvem kunne have forudset det?
 – Men De har jo også altid spist groft brød om aftenen, ikke sandt, sagde Katherine mekanisk.
 – Tænk, at De kan huske det, lille De! Ak ja, hvis Jane Harfield havde spist bare en skive mørkt brød hver aften og taget lidt stimulerende til sine måltider, så ville hun såmænd nok have været hos os endnu!
 Den gamle dame holdt inde, mens hun nikkede triumferende.
 Så kom hun pludselig i tanker om noget og fortsatte: – Og De er kommet til penge, hører jeg. Godt, godt! Pas nu godt på dem. Og De vil til London for at nyde livet lidt? Men tro nu ikke, at De finder en mand og bliver gift. De er slet ikke den type, der tiltrækker mænd. Og forresten bliver de jo heller ikke yngre. Hvor gammel er De nu?
 – Treogtredive, svarede Katherine.
 – Nå ja, sagde miss Viner skeptisk, det er naturligvis ikke så slemt. Men De er jo ude over den første ungdom!
 – Det er vist desværre rigtigt, sagde Katherine, der morede sig udmærket.
 – Men De er en god pige, fortsatte miss Viner venligt. De er såmænd ikke den værste, en mand kunne vælge i stedet for alle disse sommerfugle, der flyver rundt nu om stunder og viser mere af deres ben, end Skaberen havde tænkt sig. Farvel, min søde pige! Jeg håber, De må få det godt, selv om tingene sjældent er så behagelige, som de ser ud!
 Således opmuntret sagde Katherine farvel til halvdelen af landsbyen, der kom for at vinke på stationen, også den lille alt-mulig-pige, Alice, der havde medbragt en omhyggeligt bundet buket blomster og som græd åbenlyst.
 – Der er ikke mange, der er som hun, snøftede Alice, da toget endelig satte sig i bevægelse. Der er i hvert fald ingen, der kunne have været sødere, end hun var over for mig, da Charlie snød mig med den pige fra Dairy. Og selv om hun altid så efter, om jeg både pudsede og støvede af, så opdagede hun det også altid, hvis man havde gjort det ekstra godt. Jeg ville give min højre hånd for miss Grey, det ville jeg! Hun er nemlig en virkelig dame!
 Og sådan formede Katherines afsked med St. Mary Mead sig.

 KAPITEL 8
 Lady Tamplin skriver et brev
 – Jaså, sagde Lady Tamplin. Aha!
 Hun lagde Daily Mail fra sig og kiggede ud over Middelhavets blå. En gren fra et gyldent mimosetræ hang hen over hendes hoved og indrammede hende, så hun lignede et smukt billede. Hun var guldhåret og blåøjet og iført et meget klædeligt negligé. Hårfarven var nok ikke helt naturens eget værk, og den rosa-og-hvide teint var nok også industrien tak skyldig, men de blå øjne var Moder Naturs gave. Og i en alder af fireogfyrre år var Lady Tamplin stadig at regne blandt skønhederne.
 Charmerende så hun ud – og for en gangs skyld var Lady Tamplin ikke optaget af sig selv, det vil sige hun var ikke optaget af sit ydre just nu. Hun var dybt engageret i alvorligere anliggender.
 Lady Tamplin var et kendt ansigt ved Rivieraen, og hendes selskaber i Villa Marguerite var ikke uden grund berømte viden om. Hun var en erfaren kvinde, og hun havde været gift fire gange. Den første ægtemand havde været en fejltagelse, og han blev sjældent omtalt af Ladyen. Han havde dog vist den hensynsfuldhed at dø med bemærkelsesværdig hast, hvorefter enken lod sig formæle til en velhavende knapfabrikant. Også han var draget til de himmelske jagtmarker efter kun tre års ægteskab, ifølge rygtet efter en gemytlig aften med sine svirebrødre. Han efterfulgtes af Viscount Tamplin, der havde placeret Rosalie sikkert på det plan, hvor hun ønskede at befinde sig. Hun beholdt sin titel, da hun giftede sig for fjerde gang. Den fjerde ægtemand havde hun taget alene for fornøjelsens skyld. Mr. Charles Evans var en ung mand på syvogtyve og så usædvanlig godt ud, havde gode manerer, stor interesse for sport og for livets øvrige behagelige sider – men han ejede ikke penge, han kunne kalde sine egne.
 Lady Tamplin var glimrende tilfreds med livet i almindelighed, men af og til kunne hun ikke lade være med at tænke på økonomien. Knapfabrikanten havde efterladt sin enke en betragtelig formue, men som Lady Tamplin sagde fra tid til anden: – Det løber jo op alt sammen... (hvad hun egentlig mente var, at hendes aktier var faldet i værdi takket være krigen samt at afdøde Lord Tamplin ikke havde sparet på noget). Ikke fordi hun manglede noget! Men det var ikke tilfredsstillende for en kvinde som Rosalie Tamplin.
 Derfor var det, at hun denne særlige januar morgen åbnede sine blå øjne ekstra, da hun læste nyheden i sladderspalten og sagde sit: – Jaså, aha!
 Den eneste anden tilstedeværende på balkonen var hendes datter, Lenox Tamplin. En datter som Lenox var en alvorlig torn i øjet på Lady Tamplin, fordi hun, taktløs som hun var, så ældre ud end sin alder og havde en ganske særlig djævelsk form for humor, der mildt sagt virkede deprimerende på hendes mor.
 – Darling, sagde Lady Tamplin, tænk engang!
 – Hvad?
 Lady Tamplin rakte sin datter avisen og pegede med en strittende finger på den spalte, der var så interessant.
 Lenox læste uden på nogen måde at vise tegn på sin mors ophidselse. Hun rakte avisen tilbage.
 – Og hvad så? sagde hun. Det er den slags, der hele tiden sker. Nærige gamle koner dør altid i landsbyer og efterlader deres formuer til ders ydmyge tjenere.
 – Det ved jeg da godt, min kære, sagde hendes mor. Og jeg tør vædde på, at formuen ikke er nær så stor, som det siges her. De bladfolk skal altid overdrive. Men selv om det kun var det halve...
 – Hvad så? sagde Lenox. Det er jo ikke os, der har arvet!
 – Ikke netop, søde ven, sagde Lady Tamplin. Men denne pige, denne Katherine Grey, er faktisk en kusine til mig. En af Worcestershire Greyerne, Edgeworth-linien. Tænk engang, en kødelig kusine!
 – Nå, nå, sagde Lenox.
 – Og nu spekulerer jeg på... sagde hendes mor.
 – Hvad der er i det for os? sluttede Lenox hendes sætning med det skæve smil, som hendes mor altid fandt det så svært at grade.
 – Jamen, darling, sagde hendes mor med et strejf af bebrejdelse i stemmen.
 Det var kun et strejf, for Rosalie Tamplin var vant til sin datters åbenmundethed og til, hvad hun kaldte Lenox’ taktløse måde at sige tingene på.
 – Jeg sidder og spekulerer på, sagde Lady Tamplin og trak atter sine fint optrukne øjenbryn sammen, om... jamen, godmorgen Chubby skat! Skal du spille tennis? Hvor dejligt!
 Chubby smilede venligt til hende og sagde mekanisk: – Hvor ser du lækker ud i den ferskenfarvede tingest! Hvorefter han skyndte sig forbi dem og forsvandt ned ad trappen.
 – Den søde dreng, sagde Lady Tamplin og så hengivent efter sin mand. Lad mig nu se, hvad var det, jeg var ved at sige? Hun skruede hurtigt sin opmærksomhed tilbage til forretningerne. Jo, jeg spekulerede på...
 – Kom nu for Guds skyld videre, det er tredie gang, du siger det.
 – Ja, ja, min ven, sagde Lady Tamplin. Jeg tænkte altså på, at det egentlig ville være pænt af mig, hvis jeg skrev til den kære Katherine og inviterede hende til at komme og besøge os her. Naturligvis har hun slet ingen kontakt med selskabslivet, og det ville da være rart for hende at blive introduceret af nogle, der står hende nær. En fordel for hende og en fordel for os.
 – Hvor meget tror du, du kan få hende til at ryste op med? spurgte Lenox.
 Hendes mor så bebrejdende på hende og sagde: – Vi kunne vel komme frem til en eller anden økonomisk aftale, jeg mener, der har jo været både det ene og det andet, krigen, din stakkels far...
 – Og nu Chubby, sagde Lenox, han er jo faktisk en dyr dreng!
 – Så vidt jeg husker, var hun en sød pige, sagde Lady Tamplin ligesom for sig selv og fortsatte sin tankegang: Stilfærdig, tilbageholdende, ikke nogen skønhed og aldrig på jagt efter mænd.
 – Det vil sige, at hun vil lade Chubby være i fred, sagde Lenox.
 Lady Tamplin så protesterende på hende: – Chubby ville da aldrig, begyndte hun.
 – Næh, sagde Lenox, det ville han såmænd nok ikke. Han ved nok, hvordan han skal skære kagen...
 – Min søde ven, sagde Lady Tamplin, du har nu sådan en grov måde at sige tingene på!
 – Det må du undskylde, sagde Lenox.
 Lady Tamplin tog Daily Mail op, samlede sit negligé om sig og greb en toilettaske og forskellige breve.
 – Jeg vil straks skrive til den kære Katherine og minde hende om de gode gamle dage på Edgeworth, sagde hun og gik ind i huset med et beslutsomt udtryk i de skinnende øjne.
 Modsat mrs. Samuel Harfield havde hun en overmåde flydende pen. Hun fyldte fire ark uden besvær eller pause og fandt ikke anledning til at rette et eneste ord, da hun gennemlæste resultatet.
 Katherine modtog brevet den morgen, hun ankom til London.
 Det var ikke til at se på hende, om hun havde læst mellem linierne eller ej. Hun lagde brevet i sin taske og begav sig af sted til mødet med mrs. Harfields sagførere.
 Firmaet var gammelt og etableret og beliggende i Lincolns Inn Fields, og efter at have ventet et par minutter blev Katherine vist ind til seniorchefen, en ældre, venlig herre med kloge øjne og en faderlig udstråling.
 De drøftede mrs. Harfields testamente og forskellige juridiske detaljer i omkring tyve minutter, hvorefter Katherine gav sagføreren mrs. Samuels brev.
 – Jeg går ud fra, at jeg hellere må vise Dem dette, sagde hun, skønt det virker temmelig latterligt på mig. Han læste det med et lille smil om munden.
 – Det er temmelig groft, miss Grey, og jeg behøver vel næppe fortælle Dem, at disse mennesker ikke har det mindste krav på arven, og de vil ikke finde støtte hos nogen domstol, hvis de skulle tænke på at gå videre med sagen.
 – Det regnede jeg også med, at De ville sige.
 – Menneskene er ikke altid for kloge. Hvis jeg var mrs. Samuel, ville jeg snarere have appelleret til Deres generøsitet.
 – Det er noget, jeg gerne vil tale med Dem om. Jeg vil faktisk gerne sætte et beløb af til de mennesker.
 – Det behøver De på ingen måde!
 – Det ved jeg!
 – Og de vil ikke engang optage det på den måde, det er ment. De vil såmænd bare tro, at De prøver at købe dem fra at gå til retten. Men selvfølgelig vil de ikke nægte at tage imod pengene.
 – Jeg kan godt se det alt sammen, men det får være...
 – Jeg må råde Dem til at slå den idé ud af hovedet, miss Grey.
 Katherine rystede på hovedet: Jeg ved, De har ret, men jeg vil nu gerne have det sådan alligevel.
 – De vil skrabe pengene til sig og alligevel prøve at genere Dem alt, hvad de kan bagefter!
 – Udmærket, så lad dem bare det, hvis de har lyst. Hver sin fornøjelse. De er trods alt den eneste familie, mrs. Harfield havde, og selv om de så ned på hende som en fattig slægtning og aldrig gjorde noget som helst for hende, så synes jeg alligevel, det er forkert at spise dem af med ingenting.
 Hun fastholdt sit, skønt sagføreren fortsat gav udtryk for sin modvilje – og så gik hun ud på Londons gader med den dejligste fornemmelse af, at hun kunne bruge så mange penge, hun havde lyst til, og at hun kunne lægge præcis de planer, hun ville, for fremtiden. Hun startede med at besøge en berømt kjolesalon.
 Hun blev budt velkommen af en ældre slank fransk kvinde, der allermest lignede en hertuginde i en roman. Katherine henvendte sig til hende i et næsten barnligt oprigtigt tonefald.
 – Jeg vil gerne, med Deres tilladelse, lægge min skæbne i Deres hænder. Jeg har været meget fattig hele mit liv, jeg aner intet om tøj, men nu er jeg kommet til penge, og jeg drømmer om at komme til at blive rigtig velklædt!
 Den franske dame var charmeret. Hun havde et ægte kunstnertemperament, der var blevet noget ramponeret tidligere på dagen, da en argentinsk køddronning havde insisteret på at købe de modeller, der var allermindst klædelige for hendes særlige blomstrende skønhed. Hun målte Katherine med kloge og erfarne øjne.
 – Det skal være mig en fornøjelse at hjælpe Dem, mademoiselle! De har en glimrende skikkelse. Enkle linier vil klæde Dem bedst. Mademoiselle er også typisk engelsk. Nogle mennesker ville blive fornærmede, hvis jeg sagde det til dem, men ikke mademoiselle. Une belle anglaise – der findes intet kønnere...
 Med et slag ændrede hertuginde-skikkelsen opførsel. Hun råbte ordrer i alle retninger til forskellige mannequiner: Clothilde, Virginie, hurtigt, småpiger, den lille grå dragt, aftenkjolen, I ved, 'Soupir d’automme'. Marcelle-skat, den lille mimose-gule crèpe de chine dragt!
 Det blev en dejlig formiddag. Marcelle, Clothilde og Virginie gik frem og tilbage og vred og vendte sig, som de skulle, med livstrætte ansigter. 'Hertuginden' stod ved siden af Katherines stol og gjorde notater i en lille bog.
 – Et glimrende valg, mademoiselle. Mademoiselle har en fortræffelig smag. De kan virkelig ikke finde noget bedre end de små dragter til Rivieraen, for jeg går ud fra, at De skal dertil i vinter?
 – Jeg vil gerne lige se den aftenkjole en gang til, sagde Katherine, den rosa-lilla!
 Virginie kom ind og cirklede langsomt rundt.
 – Det er den smukkeste af dem alle, sagde Katherine og stirrede betaget på den elegante creation i syren, grå og blå toner. Hvad hedder den?
 – 'Soupir d’automne' – 'Efterårssuk'. De har ganske ret, mademoiselle. Det er netop Deres kjole!
 Der var noget i ordene, der vendte tilbage til Katherine og gav hende en let følelse af vemod, da hun havde forladt kjolesalonen.
 'Efterårssuk' – netop en kjole for mademoiselle! Efterår – det var vel, hvad livet var for hende. Hun, der aldrig havde oplevet hverken livets forår eller sommer og aldrig ville komme til det. Der var noget, hun var gået glip af, noget, hun aldrig havde haft. Livet var ilet forbi hende i løbet af de mange år, hun havde tjent i St. Mary Mead.
 – Jeg må være vanvittig, sagde Katherine til sig selv. Jeg må virkelig ikke være rigtig klog. Hvorfor i alverden var jeg lykkeligere for en måned siden, end jeg er nu?
 Hun tog Lady Tamplins brev op af sin taske. Katherine var ikke naiv, og hun kunne udmærket læse mellem linierne, og den pludselige hengivenhed fra en fjern og næsten glemt kusine snød hende ikke. Det var for pengenes og ikke for sin fornøjelses skyld, Lady Tamplin pludselig så ivrigt søgte hendes selskab. Og hvorfor egentlig ikke? De ville begge få noget ud af det.
 – Jeg gør det! sagde Katherine.
 Hun gik netop da ned ad Piccadilly, og hun styrede direkte mod Cook’s for at føre sin plan ud i livet. Hun måtte vente lidt på at komme til. Herren, der netop var ved at blive ekspederet, skulle også til Rivieraen. Hun følte det, som skulle alle det samme sted hen. Og for en gangs skyld skulle hun det samme som alle de andre.
 Herren foran hende havde vendt sig brat, og hun indtog hans plads ved skranken. Hun fortalte til ekspedienten, hvad hun ønskede, men samtidig var den anden del af hendes hjerne optaget af noget ganske andet. Mandens ansigt – det var på en eller anden måde bekendt. Hvor havde hun set det før? Pludselig kom hun i tanker om det. Det var jo på Savoy samme morgen, uden for hendes værelse. Hun var nærmest stødt ind i ham i korridoren. Et mærkeligt tilfælde, at hun sådan skulle løbe ind i ham to gange på den samme dag. Hun så sig tilbage over skulderen, lidt utilpas over noget, hun ikke vidste, hvad var. Han stod i døren og så på hende. En kold gysen fór gennem Katherine. Hun følte det, som om en tragedie, som om dommedag, nærmede sig.
 Så rystede hun med sin sunde fornuft uhyggen af sig og vendte sin fulde opmærksomhed mod, hvad ekspedienten havde at sige til hende.

 KAPITEL 9
 Et tilbud afvises
 Det skete sjældent, at Derek Kettering lod sit temperament løbe af med sig. Afslappet sorgløshed var hans kendemærke, og det havde været ham til stor hjælp mange gange. Så snart han havde forladt Mirelles lejlighed, var han da også allerede kølet af. Det var netop det kølige overblik, han havde brug for nu. Aldrig havde han været i den grad trængt op i et hjørne af uforudsete begivenheder, som han ikke anede, hvordan han skulle håndtere.
 Han spadserede af sted fordybet i sine egne tanker. Hans bryn var sammentrukne, og der var intet af den naturlige overlegenhed over ham, der ellers klædte ham så godt. En mængde løsninger passerede gennem hans hoved. Man kunne sige om Derek Kettering, at han var klogere end mange troede. Han øjnede flere udveje, men syntes bedst om én af dem. Tvivlede han, var det kun et øjeblik. Akut sygdom kræver hurtig behandling. Han havde forstået sin svigerfar rigtigt. Krigen mellem Derek Kettering og Rufus Van Aldin var brudt ud, og der var kun én måde, den kunne afsluttes på. Han gik op ad St. James’s Street, krydsede Piccadilly og fortsatte mod Piccadilly Circus. Da han gik forbi Messrs. Thomas Cook & Sons blev hans skridt langsommere, men han fortsatte dog, mens tankerne tumlede i hans hoved. Til slut nikkede han kort, vendte sig brat, så brat, at han stødte ind i et par fodgængere, der var lige i hælene på ham – og så gik han tilbage ad den vej, han var kommet. Denne gang gik han ikke forbi Cook’s, men i stedet indenfor. Der var ikke mange til stede i lokalet, og han kom til med det samme.
 – Jeg vil gerne til Nice i næste uge. Kan De give mig nogle forslag?
 – Hvilken dato vil De rejse, sir?
 – Den fjortende! Hvilket tog er det bedste?
 – Det allerbedste tog er naturligvis det, der hedder Det blå tog. Så slipper De også for den langsommelige toldbehandling i Calais.
 Derek nikkede. Det vidste han alt om.
 – Den fjortende, mumlede ekspedienten, det er jo temmelig snart, og Det blå tog er næsten altid optaget...
 – Se nu lige efter, om der ikke er en ledig køje, sagde Derek. Hvis ikke der er... han sluttede ikke sætningen, men et underligt smil trak over hans ansigt.
 Ekspedienten forsvandt et øjeblik og kom så tilbage. – Alt i orden, sir. Der er netop tre køjer ledige, Jeg reserverer den ene til Dem. Hvad er navnet?
 – Pavett, sagde Derek og opgav sin adresse i Jermyn Street.
 Ekspedienten nikkede, gjorde sit skriveri færdigt og ønskede høfligt Derek godmorgen for så at henvende sig til den næste kunde.
 – Jeg vil gerne til Nice den fjortende! Er der ikke et tog, der hedder Det blå tog?
 Derek vendte sig hurtigt om.
 Besynderligt, højst besynderligt! Han huskede sine halvt spøgefulde ord til Mirelle: 'Portræt af en dame med grå øjne. Jeg regner ikke med at se hende igen.' Men han havde set hende igen, og ydermere stod hun nu og skulle til Rivieraen samme dag som han selv.
 En gysen løb gennem ham et kort øjeblik. På nogle områder var han overtroisk. Han sagde til sig selv med et lille smil, at denne kvinde muligvis ville bringe ham uheld. Stående i døren kiggede han et øjeblik tilbage på kvinden, der var ved at blive ekspederet. Hans hukommelse havde for en gangs skyld ikke spillet ham noget puds. En dame var hun i ordets bedste betydning. Ikke særlig ung og ikke særlig smuk. Men der var noget over hende... måske var det de grå øjne, der syntes at kunne se så meget. Han vidste med sig selv, da hun gik ud ad døren, at han på en eller anden måde var bange for denne kvinde. Han følte, der var noget skæbnesvangert undervejs.
 Han gik hjem til Jermyn Street og ringede på sin tjener.
 – Tag checken her, Pavett, og gå hen til Cook’s på Piccadilly. Der ligger nogle billetter reserveret i Deres navn. Betal dem og kom så tilbage.
 – Udmærket, sir.
 Pavett trak sig tilbage.
 Derek gik over til et lille bord og tog en håndfuld breve frem. Han huskede kun alt for godt deres indhold. Det var regninger, store og små, men alle forfaldne til betaling. Ledsagebrevene var endnu høflige, men Derek vidste, at det ikke ville vare længe, før tonen ville ændre sig, da ikke mindst hvis visse nyheder blev offentlig ejendom.
 Han smed sig gnavent i en stor læderbetrukket stol. En forbandet situation at være i, rigtig forbandet. Og hans eneste udvej var ikke særlig lovende.
 Pavett kom til syne og rømmede sig diskret.
 – Der er en herre, der gerne vil tale med Dem, sir, en major Knighton!
 – Knighton?
 Derek rettede sig op, spekulerede og blev så helt klar. Han sagde stilfærdigt, nærmest til sig selv: – Knighton – Gud ved, hvad han vil?
 – Skal jeg vise ham ind, sir?
 Hans herre nikkede. Og da Knighton kom ind i værelset, havde hans vært fundet sit mest charmerende væsen frem.
 – Pænt af Dem at komme og besøge mig, sagde Derek.
 Knighton virkede nervøs.
 Den anden lagde straks mærke til det. Sekretæren kunne helt åbenlyst ikke lide det ærinde, han var sendt i. Han svarede mekanisk på Dereks letflydende konversation. Han afslog en drink, og hans opførsel blev om muligt endnu mere stiv og unaturlig. Omsider syntes Derek at bemærke det.
 – Nå, sagde han fornøjet, hvad har min svigerfar mon på hjerte, for jeg går ud fra, at det er forretninger, De kommer i?
 Knighton havde ikke noget smil på læben.
 – De har ret, sagde han langsomt, men jeg ville ønske, at mr. Van Aldin havde sendt en anden.
 Derek hævede øjenbrynene i tilsyneladende forbavselse.
 – Kan det være så galt? Jeg er nu ikke særlig sart, kan jeg forsikre Dem, Knighton.
 – Nå, nej, sagde Knighton. Men dette her...
 Han stoppede op.
 – Kom nu med det, sagde Derek, mens han kiggede venligt på den anden. Jeg kan såmænd godt tænke mig, at det ikke altid er lige behageligt at gå min svigerfars ærinder.
 Knighton rømmede sig. Han talte i et formelt tonefald, som han søgte at holde fri for enhver personlig følelse.
 – Jeg er blevet bedt om af mr. Van Aldin at give Dem et sidste tilbud!
 – Tilbud? Derek kunne ikke tilbageholde sin forbløffelse. Det var tydeligt, at dette havde han ikke ventet. Han tilbød Knighton en cigaret, tændte en selv og lænede sig så tilbage i stolen, mens han anstrengt nonchalant sagde: – Et tilbud? Det lyder spændende!
 – Skal jeg fortsætte?
 – Jamen endelig! Tilgiv min forbavselse, men det forekommer mig, at min svigerfar har ændret holdning siden i morges. Og det er jo ikke just, hvad man venter af store mænd, vel, finansfyrsterne og alt det der. Det viser, ja tænk, jeg synes det viser, at han finder sin position svagere, end han havde regnet med!
 Knighton lyttede høfligt til den stille, lidt drillende stemme, men han tillod ikke noget udtryk at vise sig på hans ansigt. Han ventede, til Derek havde talt ud, og sagde så blot: – Jeg skal redegøre for forslaget så enkelt, det er mig muligt.
 – Fortsæt endelig!
 Knighton kiggede ikke på den anden. Hans stemme var afmålt og forretningsmæssig.
 – Sagen er enkel nok. Som De ved, agter mrs. Kettering at indgive ansøgning om skilsmisse. Hvis De ikke sætter Dem imod, modtager De 100.000 den dag, papirerne er i orden!
 Derek var ved at tænde sin cigaret, men nu så han i stedet op. – 100.000, sagde han skarpt. Dollars?
 – Pund!
 Der var dødsstille i rummet et øjeblik. Ketterings ansigt var rynket af eftertanke. 100.000 Pund. det betød, at han kunne beholde Mirelle og fortsætte sin sorgløse, bekvemme livsførelse. Han rejste sig og gik hen til kaminen.
 – Og hvis jeg siger nej til det storslåede tilbud? Han spurgte køligt og høfligt, men ironisk.
 Knighton gjorde en afværgende bevægelse.
 – Jeg kan forsikre Dem om, mr. Kettering, at det er med den største uvilje, jeg kommer med dette budskab.
 – Det er helt i orden. De skal ikke være ked af det, det er jo ikke Deres fejl. Men jeg stillede Dem et spørgsmål – kan De give mig et svar?
 Knighton rejste sig også. Nu var der usikkerhed at spore i hans stemme.
 – Såfremt De måtte afslå tilbuddet, sagde han, har mr. Van Aldin bedt mig sige helt klart, at han så vil knuse Dem. Så enkelt er det!
 Kettering trak atter øjenbrynene sammen, men styrede smilet, der var ved at trække sammen i hans ansigt.
 – Jaså, sagde han. Ja, han kan jo sikkert gøre det. Hvem er jeg, at jeg skulle kunne tage kampen op mod en af Amerikas rigeste mænd? Hvis man skal købe en mand, så skal man sandelig også gøre det grundigt. Hvad hvis jeg nu sagde til Dem, at jeg ville gøre, som han ønsker, for 200.000?
 – Så ville jeg gå tilbage til mr. Van Aldin med Deres besked, sagde Knighton uberørt. Er det så Deres svar?
 – Nej, sagde Derek, det er det mærkværdigvis ikke! De kan gå hjem til min svigerfar og bede ham gå ad helvede til med sine penge. Har De forstået det?
 – Fuldstændig! sagde Knighton. Han tog et skridt frem, tøvede og rødmede. Hvis De vil tillade, jeg siger det, mr. Kettering, så er jeg glad for, at De svarer, som De gør.
 Derek kommenterede ikke. Og efter at den anden havde forladt værelset, stod han et øjeblik fordybet i sine egne tanker. Så smilede han skævt. – Og det var så det! sagde han blidt.

 KAPITEL 10
 I Det blå tog
 – Far! Det gav et voldsomt sæt i Ruth Kettering. Hendes nerver var ikke ganske under kontrol denne morgen. Usædvanlig velklædt, i lang minkfrakke og med en lille lakrød hat på hovedet, var hun kommet gående på den overfyldte perron på Victoria Street station, helt fordybet i sine egne tanker. Hendes fars uventede tilsynekomst og kærlige hilsen var kommet helt bag på hende.
 – Søde Ruth, som du dog farer sammen!
 – Jamen, jeg ventede jo heller ikke at se dig, far. Vi sagde jo farvel i aftes, og du havde et møde her til morgen!
 – Det har jeg også, sagde Van Aldin. Men du betyder mere for mig end noget forbandet møde, og jeg måtte lige se dig en sidste gang, for der kan jo gå et stykke tid nu.
 – Hvor er det sødt af dig, far. Jeg ville ønske, du skulle med!
 – Hvad ville du sige til det, hvis jeg tog dig på ordet?
 Bemærkningen faldt som en spøgefuldhed, og han blev overrasket over at se, hvordan Ruths ansigt pludselig blussede. Et øjeblik mente han oven i købet at se et glimt af frygt i hendes øjne.
 – Tænk, jeg troede et øjeblik, du mente det, sagde hun.
 – Ville du have været glad for det?
 – Ja, naturligvis, sagde hun med overdreven begejstring.
 – Det var godt, sagde Van Aldin.
 – Men for resten ses vi da inden så længe, far, fortsatte Ruth, du kommer jo allerede i næste måned.
 – Ja, jeg har såmænd ellers tænkt på at gå til en af de store medicinmænd i Harley Street og få ham til at ordinere lidt sol og luftforandring aldeles omgående!
 – Nu må du ikke gå hen og blive doven, lo Ruth, og der er alligevel meget dejligere dernede i næste måned. Og du har jo en masse forretninger, du alligevel ikke kan lade ligge nu, ikke sandt?
 – Det har jeg vel, sagde Van Aldin med et suk. Nå, men du må hellere gå op, Ruth. Hvor skal du sidde?
 Ruth Kettering så lidt ligegyldigt på toget. I døren til en af sovevognene stod en høj tynd kvinde klædt helt i sort. Det var Ruth Ketterings kammerpige. Hun trådte til side, da hendes frue kom op.
 – Jeg har sat Deres beauty-box under sædet, madame, hvis De skulle få brug for den. Skal jeg tage plaiderne, eller vil De hellere beholde dem?
 – Nej, nej, jeg får nok ikke brug for dem. Gå nu hellere hen og find Deres egen kupé, Mason.
 – Udmærket, madame!
 Pigen gik.
 Van Aldin gik op i vognen til Ruth. Hun fandt sit sæde, og Van Aldin lagde forskellige aviser og blade på bordet foran hende. Sædet overfor var allerede optaget, og amerikaneren kastede et nysgerrigt blik på passageren. Han fik et flygtigt indtryk af et par tiltalende grå øjne og en nydelig rejsedragt. Så gav han sig atter til at sludre med Ruth, en af den slags samtaler, der finder sted mellem mennesker, der er ved at sige farvel før en afgang.
 Da fløjten lød første gang, så han på sit ur.
 – Jeg må hellere komme af sted. Farvel, min ven, og spekuler nu ikke for meget. Jeg skal nok tage mig af tingene!
 – Åh, far!
 Han vendte sig hurtigt om. Der havde været noget i Ruths stemme, der var så helt anderledes end sædvanligt, at han var rystet – som et skrig af fortvivlelse. Hun havde gjort en impulsiv bevægelse hen imod ham, men et sekund efter var hun atter herre over sig selv.
 – Vi ses i næste måned, sagde hun optimistisk.
 Et par minutter efter startede toget.
 Ruth sad helt stille og bed sig i læben, mens hun forsøgte at holde et par sjældne tårer fra at trille ned ad kinderne. Hun oplevede en pludselig følelse at total ensomhed, en voldsom lyst til bare at springe af toget og vende hjem, før det var for sent. Hun, den rolige og altid afbalancerede, så for første gang sig selv som et blad, der føg for vinden. Hvis hendes far vidste... hvad ville han ikke sige?
 Vanvid, ja netop vanvid! For første gang i sit liv var grunden skredet under hendes fødder i en sådan grad, at hun nu var i færd med at gøre noget, hun vidste var utroligt dumt og letsindigt. Hun var i tilstrækkelig grad Van Aldins datter til at se sin egen tåbelighed i øjnene og klog nok til at fordømme den. Men hun var også hans datter på en anden måde. Hun havde også den jernvilje, der ville gennemføre, hvad den havde sat sig for, og som ikke tillod sig at fortryde noget. Fra hun lå i vuggen havde hun været stædig – og det liv, hun havde levet, havde ikke mindsket stædigheden. Det var den, der drev hende videre nu. Terningerne var kastet – hun måtte gennemføre, hvad hun var i gang med.
 Hun så op, og hendes øjne mødte kvindens, der sad overfor. Hun følte det med ét, som om denne anden kvinde havde læst hendes tanker. Hvad hun så i de grå øjne, var forståelse – medfølelse.
 Indtrykket var kun flygtigt. Begge kvinder var veltrænede i selvbeherskelse. Ruth Kettering tog et magasin op, og Katherine Grey stirrede ud ad vinduet på en tilsyneladende endeløs række af triste gader og forstadshuse.
 Ruth fandt det stadig vanskeligere at koncentrere sig om det, der stod på siderne i hendes magasin. Som noget helt nyt tumlede alskens tanker rundt i hendes hoved. Hvor havde hun dog været et fjols. Det var gået hende som alle andre kølige, selvbeherskede naturer – når de først tabte hovedet, gjorde de det, så det battede. Det var for sent – eller var det ikke?
 Hun ville give alt for at have en at tale med, for at få et råd. Aldrig før havde hun oplevet noget lignende. Hidtil havde hun kun haft foragt til overs for tanken om at skulle lytte til andre, og nu... hvad var der dog i vejen med hende? Panik? Det var det, der vist bedst beskrev, hvad hun følte. Hun, Ruth Kettering, var helt og totalt grebet af panik! Hun stjal sig til at kaste et blik på skikkelsen overfor. Kendte hun bare et menneske som denne kvinde, et sødt, velovervejet, roligt og sympatisk menneske, som hun kunne betro sig til. Men naturligvis – man kunne ikke betro sig til en vildtfremmed. Ruth smilede lidt, bare tanken... Hun løftede atter magasinet. Nu måtte hun se at finde sig selv igen. Hun havde taget sin beslutning af sin egen fri vilje. Havde hun måske oplevet nogen videre lykke indtil nu? Hun sagde til sig selv: – Hvorfor skulle jeg ikke søge lykken? Ingen behøver få noget at vide!
 Tiden til Dover var fløjet af sted. Ruth kunne lide at sejle, men hun kunne ikke lide kulden, så hun var glad for at nå ned i sin lune kahyt, som hun havde reserveret telegrafisk. Skønt hun ikke ville indrømme det, var Ruth i nogen grad overtroisk. Hun hørte til den type mennesker, der var tiltrukket af uventede hændelser. Efter ankomsten til Calais installerede hun sig med sin kammerpige i en dobbelt kupé i Det blå tog, hvorefter hun begav sig af sted til spisevognen. Og det var med et lille gisp af overraskelse, hun så sig anbragt ved et lille bord over for den samme kvinde, der havde siddet over for hende i toget fra London. Et svagt smil gled over begges ansigter.
 – Det kan man da kalde et mærkelig tilfælde, sagde mrs. Kettering.
 – Ja, det er dog sært, som tingene sker, sagde Katherine.
 Omgående stod en tjener hos dem – og med den vidunderlige effektivitet, man altid nød hos Compagnie Internationale des Wagons-Lits satte han to kopper suppe foran dem. Da han serverede omeletten for dem, sludrede de allerede på det venskabeligste.
 – Hvor bliver det dejligt at komme ned i solen, sukkede Ruth.
 – Jeg er også sikker på, det bliver vidunderligt.
 – De kender vel Rivieraen godt?
 – Næh, det er mit første besøg.
 – Er det virkelig rigtigt?
 – Men De rejser vel derned hvert år? spurgte Katherine.
 – Så godt som. Det er rædsomt at være i London i januar og februar!
 – Jeg har altid boet på landet. Der er det nu heller ikke særligt opløftende på den tid af året – det er ét stort søle!
 – Men hvad fik dem så pludselig til at ville rejse?
 – Penge, sagde Katherine. I ti år har jeg været ansat som selskabsdame med en løn, der lige var stor nok til, at jeg kunne købe mig nogle fornuftige travesko. Nu har jeg arvet noget, der for mig er en formue, skønt det næppe ville være det for Dem.
 – Hvad får Dem til at sige det – at det ikke ville være en formue for mig?
 Katherine lo. – Det ved jeg såmænd ikke engang! Det var vel bare et indtryk, jeg fik. Jeg så Dem som en af denne verdens virkelig rige. Bare et indtryk – måske tager jeg fejl?
 – Nej, De har fuldstændig ret, sagde Ruth. Hun var med ét blevet alvorlig. Jeg ville ønske, De ville sige mig, hvilke indtryk De ellers har dannet Dem af mig.
 – Jeg...
 Ruth tog atter ordet uden at lægge mærke til den andens ubehag. – Jeg beder Dem, vær nu ikke så konventionel. Jeg vil virkelig gerne vide det. Da vi startede fra Victoria, så jeg på Dem, og det slog mig, at De på en eller anden måde anede, hvad der foregik inde i mit hoved.
 – Jeg kan forsikre Dem om, at jeg ikke er tankelæser, sagde Katherine med et smil.
 – Nej, vist ikke, men vær nu sød at fortælle mig lige præcis, hvad De tænkte. Ruths iver og oprigtighed var så intens, at hun fik sin vilje.
 – Jeg vil gerne fortælle Dem det, hvis De lover mig ikke at synes, jeg er fræk. Jeg følte på en eller anden måde, at De var meget usikker, og jeg syntes, det var synd for Dem.
 – De har ret! De har fuldstændig ret. Jeg er i en skrækkelig situation. Jeg vil så gerne tale med Dem om det, hvis De ikke har noget imod det?
 – Åh Gud, tænkte Katherine ved sig selv, hvor tingene dog gentager sig overalt. I St. Mary Mead ville alle mennesker betro mig alting, og nu sker det samme her, og jeg har virkelig ikke lyst til at lytte til folks fortrædeligheder til evig tid!
 Men hun svarede høfligt: – Fortæl mig endelig om det!
 De var blevet færdige med deres frokost. Ruth tømte sin kaffekop og rejste sig fra bordet helt uden at lægge mærke til, at Katherine endnu ikke havde fået en dråbe: – Kom med mig ned i min kupé!
 Hun havde to enkelt-kupeer med en dør imellem. I den inderste sad den tynde kammerpige, som Katherine havde lagt mærke til på Victoria, meget rank i sit sæde, med en stor skarlagenrød skindæske på skødet. Den var mærket med initialerne 'R.V. K.' Mrs. Kettering lukkede mellemdøren og sank ned i sædet. Katherine satte sig ved siden af.
 – Jeg har problemer, og jeg aner ikke, hvad jeg skal gøre. Der er en mand, jeg er glad for, meget glad for. Vi var forelskede i hinanden, da vi var unge, men vi blev skilt ad, brutalt og uretfærdigt. Nu har vi mødt hinanden igen!
 – Ja?
 – Jeg er på vej for at træffe ham. Det kan godt være, De synes, det lyder skrækkeligt, men De kender ikke omstændighederne. Min mand er umulig! Han har behandlet mig så rædselsfuldt.
 – Ja? sagde Katherine igen.
 – Det, jeg føler er så forfærdeligt, er, at jeg har snydt min far. Det var ham, der kom og sagde farvel til mig på Victoria. Han vil have, jeg skal lade mig skille fra min mand, og han aner naturligvis ikke, at jeg skal møde den anden. Han ville finde det absolut utilstedeligt.
 – Og synes De ikke, det er det?
 – Joh, det er det vel nok.
 Ruth Kettering så ned på sine hænder, der rystede voldsomt.
 – Men jeg kan ikke komme ud af det nu.
 – Hvorfor ikke?
 – Alt er arrangeret, og det ville knuse hans hjerte.
 – Tro dog ikke det, sagde Katherine sindigt. Hjerter kan holde til en masse!
 – Han vil synes, jeg er forfærdelig svag og ikke tør noget.
 – Ja, jeg synes, De er i færd med at gøre noget helt tosset, sagde Katherine, og jeg tror faktisk, at De også selv har fundet ud af det.
 Ruth Kettering begravede sit ansigt i hænderne. – Jeg ved det ikke, jeg ved det virkelig ikke! Lige siden vi kørte fra Victoria, har jeg haft den mest uhyggelige fornemmelse af noget... af at der skal overgå mig noget skrækkeligt, snart. Noget, jeg ikke kan slippe for...
 Hun greb Katherines hånd og knugede den.
 – De må jo tro, at jeg er gal, at tale til Dem på den måde. Men jeg siger Dem, jeg ved, at der vil ske noget skrækkeligt!
 – Tro nu ikke det værste, sagde Katherine. Prøv at tage Dem sammen. De kunne jo telegrafere til Deres far fra Paris, og så ville han komme med det samme.
 Den anden lyste op.
 – Ja, De har ret! Det kunne jeg da. Kære gamle far! Det er mærkeligt, men det er, som om jeg først nu opdager, hvor højt jeg elsker ham. Hun rejste sig op og tørrede sine øjne med et lommetørklæde. Jeg har opført mig meget dumt. Men tak fordi De ville lytte til mig. Jeg ved virkelig ikke, hvorfor jeg pludselig kom i sådan en hysterisk sindsstemning!
 Katherine rejste sig også.
 – Jeg er i hvert fald glad for, at De har det bedre, sagde hun og prøvede at få sin stemme til at lyde så normal som muligt. Hun vidste kun alt for godt, hvor pinlig en stemning kunne blive efter sådan en tillidserklæring. Hun sagde taktfuldt: – Nu må jeg virkelig se at komme tilbage til min egen kupé!
 Hun smuttede ud i gangen, samtidig med at kammerpigen trådte ud ad døren ved siden af. Sidstnævnte kiggede over skulderen i retning af Katherine med et udtryk af den dybeste forbavselse.
 Katherine vendte sig også, men hvem det nu måtte være, pigen havde set, så var han eller hun allerede tilbage i sin kupé.
 Gangen var atter helt mennesketom, og Katherine gik ned gennem den for at finde sin plads i den næste vogn. Da hun passerede den sidste kupé, blev døren åbnet, og et kvindeansigt kiggede ud, hvorefter døren hurtigt blev trukket i igen. Det var et ansigt, der var svært at glemme, hvilket Katherine skulle sande, da hun siden så det igen; et smukt ansigt, ovalt og mørkt og tungt sminket på en besynderlig måde. Katherine havde en følelse af at have set det før.
 Hun fandt sin egen kupé uden flere afbrydelser og sad i nogen tid og funderede over den tillid, hun netop havde mødt. Hun spekulerede voldsomt over, hvem kvinden i minkfrakken kunne være og over, hvordan afslutningen på hendes historie ville forme sig.
 – Hvis jeg har forhindret et menneske i at gøre sig til grin, må jeg vel have gjort en god gerning, tænkte hun ved sig selv. Men hvem ved? Den kvinde er stivnakket og superegoistisk, og måske har hun kun godt af at prøve en ny situation for en gangs skyld. Og for resten, så ser jeg hende vel aldrig igen. Det er i hvert fald helt sikkert, at hun ikke vil ønske at se mig igen! Det er det, der sker, når man lader folk tale ud over for sig. De vil aldrig se én igen...
 Hun håbede på at få en anden plads i spisevognen til middag. Det ville være behageligst for dem begge... så lænede hun hovedet tilbage mod hynden og følte sig træt og lidt deprimeret. Toget nærmede sig Paris, og den langsomme kørsel gennem det store jernbanenet med de mange ophold, var umådelig trættende. Derfor var hun glad, da de omsider nåede Gare de Lyon, og hun kunne komme ud og strække benene på perronen. Den kølige, klare luft var forfriskende efter det lange ophold i det ophedede tog. Hun bemærkede, at hendes veninde i minkfrakken syntes at komme uden om eventuelle ubehageligheder ved middagstid på sin egen specielle måde. En kurv med middagsmåltidet blev rakt op til vinduet og løftet indenbords af kammerpigen.
 Da toget atter var i fart, og middagen blev annonceret af en voldsom klokkeringen, gik Katherine let om hjertet hen til spisevognen. Hendes bordfælle i aften var en ganske anden type – en lille mand, udpræget udenlandsk at se på, med en stift voksende moustache og et æggeformet hoved, som han holdt på sned. Katherine havde taget en bog med til bords. Hun følte den lille mands øjne på sig med en følelse af let morskab.
 – Jeg ser, mademoiselle, at De læser en kriminalroman? De bryder Dem om den slags?
 – De morer mig, indrømmede Katherine.
 Den lille mand nikkede med et udtryk af fuldstændig forståelse.
 – De sælges også godt, har jeg hørt. Men hvorfor nu det, mademoiselle? Jeg spørger Dem som kender af den menneskelige natur, hvorfor mon det?
 Katherine morede sig bedre og bedre.
 – Måske fordi de giver én en fornemmelse af spænding, foreslog hun.
 Han nikkede alvorligt.
 – Javist, det kan der være noget om!
 – Men selvfølgelig ved man da godt, at den slags ikke sker i virkeligheden. Katherine skulle til at fortsætte, men han afbrød hende brat.
 – Det sker, mademoiselle, det sker! Den, De taler med nu, har oplevet den slags.
 Hun kiggede på ham med et interesseret udtryk.
 – Måske vil De en dag være i begivenhedernes centrum? Det kan ikke udelukkes.
 – Det er nok ikke videre sandsynligt, sagde Katherine. Den slags ting sker aldrig for mig.
 Han lænede sig frem.
 – Ville De gerne have det?
 Spørgsmålet forskrækkede hende helt, og hun trak vejret dybt.
 – Det er muligvis min fantasi, sagde den lille mand, mens han omhyggeligt pudsede en af gaflerne. Men jeg tror faktisk, De længes efter, at der skal ske noget spændende. Eh bien, mademoiselle, ved De hvad. Hele mit liv har jeg gjort den erfaring, at alt, hvad man ønsker, det får man! Og hvem ved? – han satte et komisk ansigt op – måske får De mere spænding, end De nogen sinde har drømt om!
 – Skal det være en forudsigelse? Katherine smilede, da hun rejste sig fra bordet.
 Den lille mand rystede på hovedet.
 – Jeg giver mig aldrig af med forudsigelser, sagde han højtravende. Det er rigtigt, at jeg plejer at få ret, men jeg praler aldrig med det! Godnat, mademoiselle. Må jeg ønske Dem en god søvn!
 Katherine følte sig meget opmuntret af sin lille bordherre, da hun gik tilbage gennem toget. Hun passerede den åbne dør til sin venindes kupé, og hun registrerede, at konduktøren var ved at rede køjen. Den anden kupé, så hun gennem den åbne mellemdør, var tom, med tæpper og tasker stablet op på det ene sæde. Kammerpigen var der ikke.
 Katherines egen køjeseng var redt op, og da hun var træt, gik hun i seng og slukkede sit lys ved halvti-tiden.
 Hun vågnede med et spjæt. Hun anede ikke, hvor lang tid, hun havde sovet. En følelse af intenst ubehag overmandede hende og blev stærkere og stærkere. Til sidst stod hun op, kastede sin kimono om skuldrene og gik ud i gangen. Hele toget syntes at sove. Katherine trak vinduet ned og sad et øjeblik og indåndede den kølige natteluft, mens hun forgæves prøvede at dulme sine urolige tanker. Så besluttede hun sig til at gå hen i vognens anden ende og spørge konduktøren, hvad klokken var, så hun kunne stille sit ur. Men hun fandt hans lille stol tom. Hun tøvede et øjeblik og gik så ind i den næste vogn. Hun stirrede ned ad den lange mørke gang og opdagede til sin forbavselse, at en mand stod med hånden på håndtaget ind til minkdamens kupé. Eller, hvad hun troede var den kupé. Sandsynligvis tog hun fejl. Han blev stående et øjeblik med ryggen til hende, tydeligt usikker at dømme efter hans holdning. Så vendte han sig langsomt om og med en følelse af skæbnesvanger uhygge så Katherine, at manden var den samme, hun havde set to gange tidligere, i gangen på Savoy Hotel og i Cook’s rejsebureau. Så åbnede han kupédøren, gik ind og lukkede den atter bag sig.
 En tanke fløj gennem Katherines hoved. Kunne det være den mand, den anden kvinde havde talt om – den mand, hun var rejst ud for at møde?
 Så fortalte Katherine sig selv, at hun drømte. Hun havde snarere taget fejl af kupeerne.
 Hun gik tilbage til sin egen vogn. Fem minutter senere sagtnede toget farten, og der lød en langtrukken klage fra Westinghouse-bremserne. Et øjeblik efter standsede toget i Lyon.

 KAPITEL 11
 Mord
 Da Katherine vågnede om morgenen var det strålende solskin. Hun spiste tidlig morgenmad, men mødte ikke nogen af sine bekendte fra dagen før. Da hun vendte tilbage til sin kupé, var den netop gjort i stand til dagen af en konduktør med melankolsk ansigt og en sørgmodig moustache.
 – Madame er heldig, sagde han, solen skinner. Det er altid sådan en skuffelse for passagererne, når de ankommer i gråvejr.
 – Jeg ville sandelig også være blevet skuffet, sagde Katherine.
 Manden gjorde sig klar til at forlade kupeen.
 – Vi er lidt forsinkede, madame, bemærkede han. Jeg skal lade Dem vide, når vi nærmer os Nice!
 Katherine nikkede. Hun satte sig ved vinduet og lod sig rive helt med af det solbeskinnede panorama. Palmetræerne, havets dybe blå farve, mimosetræernes klare gule, alt virkede overvældende og nyt på hende, der i fjorten år kun havde kendt til Englands mørke og triste vintre.
 Da de ankom til Cannes, steg Katherine ud og gik op og ned ad perronen. Hun var nysgerrig efter at se kvinden i minkfrakken og kiggede op mod hendes kupévinduer. Men rullegardinerne var stadig trukket ned – som de eneste i hele toget. Katherine undrede sig lidt, og da hun igen gik om bord i toget, passerede hun forbi kupeerne og så, at dørene stadig var lukkede. Minkdamen var tydeligvis ikke morgenmand.
 Omsider kom konduktøren og fortalte Katherine, at de om et øjeblik ville rulle ind i Nice. Hun kvitterede med drikkepenge, han takkede, men gik ikke. Der var noget ved ham, der virkede mærkeligt. Katherine spekulerede først over, om hun mon ikke havde givet ham drikkepenge nok, men hun blev mere og mere overbevist om, at der var noget andet, han havde på hjerte. Han var blevet gullig i ansigtet, rystede over hele kroppen og så ud, som om sjælen var skræmt ud af kroppen på ham. Han så på hende med et sært udtryk i øjnene. Så sagde han pludselig: – Madame må meget undskylde, men venter De at blive modtaget af venner her i Nice?
 – Sandsynligvis, hvorfor? spurgte Katherine.
 Men manden rystede blot på hovedet og mumlede noget, hun ikke fik fat i og fjernede sig så for ikke at vise sig igen, før toget holdt ved stationen, hvorefter han begyndte at række hendes bagage fra vinduet ned på perronen.
 Katherine stod et øjeblik på perronen og følte sig noget fortabt, da en køn ung mand med et troskyldigt ansigt kom hen mod hende og lidt tøvende sagde: – Er det ikke miss Grey?
 Katherine bekræftede, og den unge mand lyste fornøjet op og sagde: – Jeg er Chubby, De ved, Lady Tamplins mand. Jeg regner med, at hun nævnte mig i sit brev, men hun kan såmænd godt have glemt det. Mon De har Deres bagagekvitteringer? Jeg glemte min, da jeg kom, og De kan ikke forestille Dem den ballade, der kom ud af det. Rigtig fransk kontoriusseri!
 Katherine fandt kvitteringen frem og skulle lige til at gå, da en lavmælt, men bestemt stemme mumlede i hendes øre: – Lige et øjeblik, madame, hvis De ikke har noget imod det!
 Katherine vendte sig om og fik øje på en skikkelse, hvis ringe statur blev opvejet af en uniform, der var usædvanlig overhængt med guldpynt. Skikkelsen sagde forklarende, at der var visse formaliteter, og hvis madame ville være så elskværdig at følge med ham – politiregulativer og den slags. Han slog afvæbnende ud med armene: – Latterligt, javist. Men sådan forholdt det sig altså.
 Chubby Evans lyttede opmærksomt, men tydeligvis uden at forstå mange ord, da hans fransk var såre begrænset.
 – Ih, hvor er det fransk, mumlede mr. Evans. Han var en af de stædige patriotiske englændere, der samtidig med, at de havde gjort en stor del af et fremmed land til deres eget, absolut tog afstand fra lokale skikke og indbyggere. – De kan altid finde på en eller anden tosset formalitet, men det er lige godt nyt, at de går løs på folk på stationen. Det er virkelig en ny variation, men De må da hellere gå med!
 Katherine fulgte efter uniformen. Noget forbløffet opdagede hun, at han førte hende hen til et sidespor, hvor en vogn af toget, der nu var kørt igen, stod placeret. Han bad hende stige op, gik foran hende ned ad gangen og lukkede døren op ind til en af kupeerne. Inden for sad en imponerende officielt udseende person og ved siden af en ubetydeligt udseende kontormand. Den imponerende rejste sig op, bukkede høfligt for Katherine og sagde: – De må meget undskylde, madame, men der er visse formaliteter, der må overstås. Madame taler fransk?
 – Noget, svarede Katherine på fransk.
 – Glimrende! Vær venlig at tage plads, madame. Jeg er monsieur Caux, politikommissær. Han pustede sig op, og Katherine gjorde sig umage for at se imponeret ud.
 – Vil De se mit pas? spurgte hun. Her er det!
 Kommissæren så indtrængende på hende og gryntede lidt.
 – Mange tak, madame, sagde han og tog passet. Så rømmede han sig. Hvad jeg i virkeligheden ønsker, er lidt oplysninger!
 – Oplysninger?
 Kommissæren nikkede langsomt.
 – Det drejer sig om en dame, en af Deres medpassagerer. De spiste frokost med hende i går.
 – Jeg er bange for, at jeg ikke kan fortælle Dem meget om hende. Vi faldt i snak over frokosten, men hun var komplet fremmed for mig. Jeg har aldrig set hende før!
 – Og alligevel, sagde kommissæren, fulgtes De med hende til hendes kupé og sad og talte med hende i nogen tid?
 – Ja, det er korrekt, sagde Katherine.
 Kommissæren så ud, som om han ventede, hun ville sige noget mere. Han så spørgende på hende.
 – Ja, madame?
 – Monsieur?
 – Måske kunne madame så fortælle mig lidt om, hvad De talte om?
 – Det kunne jeg godt, men for øjeblikket føler jeg ingen trang til at gøre det, sagde Katherine.
 På en meget engelsk måde følte Katherine sig ærgerlig. Denne fremmede embedsmand forekom hende umådelig uforskammet.
 – Ingen grund! udbrød kommissæren. Jeg kan forsikre madame om, at der er grund nok!
 – Så vil De måske fortælle mig den?
 Kommissæren gned sig tankefuldt på kinden uden at sige noget.
 – Madame, sagde han så, grunden er såre enkel. Den omtalte dame blev fundet død i sin kupé her til morgen!
 – Død! brast det ud af Katherine. Jamen af hvad, var det et hjertetilfælde?
 – Nej, sagde kommissæren tankefuldt. Nej, hun blev – myrdet!
 – Myrdet! råbte Katherine.
 – Så De forstår, madame, at vi er interesserede i alle de oplysninger, vi kan få.
 – Hendes kammerpige må kunne...
 – Hendes kammerpige er forsvundet!
 – Åh! Katherine blev stille og prøvede at samle tankerne.
 – Konduktøren så, at De talte med damen i hendes kupé, og det har han naturligvis rapporteret til politiet. Det er derfor, vi har bedt madame om at blive, i håb om at få nogle flere oplysninger.
 – Jeg er forfærdelig ked af det, sagde Katherine. Men jeg ved ikke engang, hvad hun hedder!
 – Hendes navn er Kettering. Det ved vi fra hendes pas og fra navnesedlerne på hendes bagage. Hvis blot...
 Der lød en banken på kupédøren. Caux så irriteret ud. Han åbnede døren på klem.
 – Hvad er der? spurgte han vrissende. Jeg vil ikke forstyrres!
 Det ægformede hoved på Katherines bordherre viste sig i døråbningen. Hans ansigt var oplyst af et smil.
 – Mit navn er Hercule Poirot, sagde han.
 – Er det rigtigt? stammede kommissæren. Den rigtige Hercule Poirot?
 – Netop, sagde Poirot. Jeg husker, vi har mødt hinanden, monsieur Caux, på Sureté i Paris, men De husker måske ikke mig?
 – Jo, sandelig, det gør jeg sandelig, erklærede kommissæren pludselig hjerteligt. Men kom dog endelig inden for! Har De hørt om...
 – Ja, jeg har hørt om det, sagde Hercule Poirot. Og jeg kom for at spørge, om jeg muligvis kunne være Dem behjælpelig?
 – Det vil være os en ære, svarede kommissæren hurtigt. Lad mig præsentere, monsieur Poirot, dette er madame, æh, mademoiselle Grey. Han havde kastet et blik i passet.
 Poirot smilede til Katherine.
 – Det er mærkeligt, synes De ikke, mumlede han, at mine ord skulle gå i opfyldelse så hurtigt?
 – Beklageligvis, sagde kommissæren, kan mademoiselle ikke fortælle os noget videre.
 – Jeg har forklaret, at den stakkels kvinde var komplet ukendt for mig, sagde Katherine.
 Poirot nikkede.
 – Men hun talte med Dem, ikke sandt, spurgte han blidt. De må have fået et indtryk af hende?
 – Jo, sagde Katherine eftertænksomt. Det fik jeg vel!
 – Og hvad var så det indtryk?
 – Jeg beder Dem, mademoiselle. Kommissæren lænede sig lidt frem. Fortæl os om Deres indtryk!
 Katherine sad og lod tankerne vende inde i sit hoved. På en måde følte hun det, som om hun var ved at begå et tillidsbrud, men med det hæslige ord 'mord' i ørerne kunne hun ikke forsvare at tie med noget. Alt for meget afhang af hendes hjælp. Derfor gengav hun, så nøjagtigt hun kunne, ordene, som de var faldet i samtalen med den afdøde kvinde.
 – Meget interessant, sagde kommissæren og så på Poirot. Meget interessant. Om det så har noget med mordet at gøre... han afsluttede ikke sætningen.
 – Jeg går ud fra, at der ikke kan være tale om selvmord, sagde Katherine tvivlende.
 – Nej, svarede kommissæren. Det er ikke selvmord. Hun er blevet stranguleret med et stykke sort tov.
 – Åh, sagde Katherine med en skælven. Monsieur Caux slog beklagende ud med hænderne.
 – Ja, De har ret – det er en grim affære. Jeg er bange for, at vore togrøvere er mere brutale end Deres.
 – Det er forfærdeligt!
 – Javist, javist! Hans stemme var både beroligende og undskyldende. Men mademoiselle er meget modig. Da jeg så Dem, sagde jeg til mig selv, at her var en modig kvinde. Det er derfor, jeg vover at bede Dem om endnu en ting, noget ubehageligt, men meget nødvendigt!
 Katherine så opmærksomt på ham. Han gjorde en beklagende håndbevægelse.
 – Jeg vil bede Dem om at følge med ind i den næste kupé!
 – Er det virkelig nødvendigt? Katherines stemme var meget lav.
 – Hun skal identificeres, sagde kommissæren, og eftersom kammerpigen er forsvundet... nu hostede han betydende, så lader det til, at De er den, der har set mest til hende, siden hun stod på toget.
 – Udmærket, sagde Katherine roligt. Hvis det virkelig er påkrævet.
 Hun rejste sig. Poirot nikkede opmuntrende til hende.
 – Mademoiselle er meget fornuftig. Må jeg følge med, monsieur Caux? spurgte han.
 – Med glæde, min kære Poirot!
 De gik ud i gangen, og Caux åbnede døren til den døde kvindes kupé. Rullegardinerne var trukket halvt op, så lidt lys kunne slippe ind. Den afdøde lå på sin køje til venstre i en stilling så naturlig, som lå hun og sov. Dynen var trukket op om hende, og ansigtet vendte ind mod væggen, så det kun var hendes kastaniebrune hår, der kunne ses. Meget forsigtigt lagde Caux hånden på hendes skulder og vendte skikkelsen, så ansigtet kom til syne. Katherine gispede, og hendes negle borede sig ind i håndfladerne. Et voldsomt slag havde ramt den dødes ansigt og gjort trækkene næsten uigenkendelige. Poirot kom med et skarpt udbrud.
 – Hvornår mon det er sket? spurgte han. Før eller efter dødens indtræden?
 – Lægen siger efter, sagde Caux.
 – Mærkeligt, sagde Poirot med rynkede bryn. Han vendte sig mod Katherine. Nu må De være tapper, mademoiselle! Se godt på hende. Er De sikker på, at det er den kvinde, De talte med i toget i går?
 Katherine havde gode nerver. Nu stålsatte hun sig og så længe og omhyggeligt på den udstrakte skikkelse. Så lænede hun sig frem og tog den døde kvindes hånd.
 – Jeg er helt sikker, sagde hun. Ansigtet er for ødelagt til at genkende, mens hendes skikkelse og bygning og hår er ikke til at tage fejl af – og desuden lagde jeg mærke til dette... hun pegede på et ganske lille modermærke på afdødes håndled.
 – Bon! sagde Poirot tilfreds. De er et glimrende vidne, mademoiselle. Der er altså ikke tvivl om identiteten, men det er ikke desto mindre noget mærkeligt. Han så tvivlende ned på den døde kvinde.
 Caux trak på skuldrene.
 – Der er vel ikke tvivl om, at morderen gik helt amok? foreslog han.
 – Det ville have været sandsynligt, hvis hun var blevet slået ned, funderede Poirot, men manden, der strangulerede hende, sneg sig ind og overraskede hende. En lille rallen, et lille gisp – det var alt, hvad man ville have hørt. Men så bagefter, dette tordnende slag mod hendes ansigt... hvorfor dog? Håbede han, at hun ikke ville blive genkendt? Eller hadede han hende så meget, at han ikke kunne modstå at slå hende sådan, selv efter at hun var død?
 Katherine skælvede, og han vendte sig venligt om mod hende.
 – Lad mig ikke gøre det værre for Dem, mademoiselle, sagde han. Alt dette har været nyt og chokerende for Dem – for mig er det desværre kun alt for kendt. Lige et øjeblik!
 De stod med ryggen mod døren og så ham gå rundt i kupeen. Han bemærkede, at den døde kvindes tøj lå pænt sammenlagt i den ene ende af køjen, den store pels hang på en krog, og den lille lakrøde hat var smidt op i nettet. Så gik han ind i kupeen ved siden af, hvor Katherine havde set kammerpigen sidde. Her var køjen ikke redt. Der lå tre-fire tæpper på sædet ved siden af en hatteæske og et par kufferter. Han vendte sig pludselig mod Katherine.
 – De var herinde i går, sagde han. Kan De se, om der mangler noget? Om noget er forandret?
 Katherine så sig opmærksomt rundt i begge kupeer.
 – Ja, svarede hun, der mangler noget. En rød skindtaske med initialerne 'R.V.K.' Det kan have været både en lille håndkuffert og et stort smykkeskrin. Sidst jeg så den, sad pigen med den.
 – Aha, sagde Poirot.
 – Det er jo ikke fordi... sagde Katherine... jeg mener, jeg aner jo intet om den slags, men det virker da klart nok – både pigen og smykketasken er væk?
 – De mener, at pigen må være tyven! Næh, mademoiselle, der er noget, der taler imod den teori.
 – Hvad er det?
 – Pigen blev efterladt i Paris!
 Han vendte sig mod Poirot. – Jeg ville gerne have, at De hørte konduktørens forklaring selv. Der er også muligheder i den.
 – Mademoiselle vil uden tvivl også gerne høre den, sagde Poirot. Det kan De vel ikke have noget imod, monsieur le commissaire?
 – Ikke spor, svarede kommissæren, der tydeligvis havde meget imod det. Som De synes, monsieur Poirot. Er De færdig herinde?
 – Det tror jeg! Lige et øjeblik.
 Han havde vendt tæpperne og tog et af dem med hen til vinduet, kiggede nærmere på det og pillede så noget af med fingrene.
 – Hvad er det? spurgte Caux skarpt.
 – Fire kastaniebrune hår! Han bøjede sig over den døde kvinde. Jo, det er hår fra madames hoved!
 – Og hvad så – har det nogen betydning?
 Poirot smed tæppet tilbage på sædet.
 – Hvad har betydning – og hvad har ingen betydning? Det er ikke til at sige endnu. Men man er nødt til at være opmærksom på selv den mindste detalje!
 De gik ind i den første kupé. Efter et øjebliks forløb kom konduktøren for at lade sig afhøre igen.
 – Deres navn er Pierre Michel? spurgte kommissæren.
 – Javel, hr. kommissær!
 – Jeg vil bede Dem gentage Deres forklaring til denne herre – han pegede på Poirot, og fortælle, hvad der skete i Paris!
 – Udmærket, hr. kommissær. Efter at vi havde forladt Gare de Lyon, gik jeg ind for at rede køjen op, fordi jeg regnede med, at madame var gået til middag, men hun havde en kurv med mad stående i kupeen. Hun fortalte, at hun havde været nødt til at efterlade sin kammerpige i Paris og sagde, at jeg kun behøvede at gøre den ene køje i stand. Så tog hun kurven med sig ind i kupeen ved siden af og sad der, mens jeg redte op. Og bagefter sagde hun, at jeg ikke behøvede at vække hende tidligt her til morgen, for hun ville gerne sove længe. Jeg sagde til hende, at det var forstået, og så ønskede hun mig godnat!
 – De gik ikke selv ind i kupeen ved siden af?
 – Nej, monsieur!
 – Så lagde De altså heller ikke mærke til, om der var en rød skindtaske blandt den øvrige bagage derinde?
 – Nej, monsieur, det gjorde jeg ikke.
 – Ville det have været muligt for en mand at gemme sig i den tilstødende kupé?
 Konduktøren tænkte sig om.
 – Døren stod halvt åben, svarede han. Hvis en mand havde stået bag den, ville jeg ikke have set ham, men madame kunne naturligvis ikke undgå at få øje på ham, når hun kom ind!
 – Netop, sagde Poirot. Mon der er andet, De kan fortælle os?
 – Jeg tror, det er alt, monsieur. Jeg kan vist ikke komme i tanker om mere.
 – Men nu her til morgen? spurgte Poirot videre.
 – Madame havde jo sagt, at jeg ikke skulle forstyrre hende. Så det var først lige før vi kom til Cannes, jeg vovede at banke på hendes dør. Da der ikke kom noget svar, åbnede jeg. Damen så ud til at ligge og sove, og så tog jeg hende i skulderen for at vække hende, og så...
 – Så så De, hvad der var sket, sluttede Poirot sætningen. Très bien, så tror jeg, jeg har fået alt at vide!
 – Jeg håber, monsieur le commissaire, at jeg ikke har gjort mig skyldig i nogen forseelse, sagde manden sørgmodigt. Det er horribelt, at noget sådant skulle finde sted på Det blå tog!
 – De må berolige Dem, sagde kommissæren. Alt vil blive gjort for at dysse sagen ned, også af hensyn til opklaringen. Jeg kan ikke tro, at De er skyldig i nogen forsømmelse.
 – Og det vil monsieur le commissaire rapportere til Compagniet?
 – Javist, javist, sagde Caux lidt utålmodigt. Det var vist alt!
 Konduktøren trak sig tilbage.
 – Ifølge lægens undersøgelse, sagde kommissæren, var kvinden sandsynligvis død, før toget nåede Lyon. Men hvem var så den skyldige? At dømme efter mademoiselles forklaring ser det ud til, at hun skulle møde denne mand et eller andet sted i løbet af rejsen. Det synes at være af betydning, at hun sendte pigen væk. Var det, fordi manden skulle stå på toget i Paris – og gemte hun ham så i nabokupeen? Hvis det er tilfældet, er det muligt, de kom op at skændes, og at han slog hende ihjel i et raserianfald. Men det er jo bare én teori. Den anden, som jeg synes er mere sandsynlig, er, at hendes angriber var en togrøver, der gjorde turen med. At han sneg sig ned ad gangen, uden at konduktøren lagde mærke til ham, myrdede hende og forsvandt med den røde taske, der uden tvivl indeholdt værdifulde juveler. Sandsynligvis stod han så af i Lyon – og vi har allerede telegraferet til Lyon og bedt om oplysninger fra alle, der kan have set ham forlade toget.
 – Eller han kan være fortsat til Nice? foreslog Poirot.
 – Det kan han naturligvis, men det ville have været meget dumdristigt, indrømmede kommissæren.
 Poirot tav et øjeblik, så sagde han: – I den sidste teori går De altså ud fra, at der er tale om en gemen togrøver?
 Kommissæren trak på skuldrene.
 – Muligvis! Vi må se at finde kammerpigen. Det èr jo også muligt, at hun har den røde taske med sig. Hvis det er tilfældet, er det muligt, at den mand, madame fortalte om, er interesseret i den – det kan være, det er en forbrydelse begået på grund af lidenskab. Jeg tror nu mest på, at der er tale om et togrøveri. De forbrydere er blevet fantastisk frække på det sidste.
 Poirot så pludselig på Katherine.
 – Og De, mademoiselle, De hverken hørte eller så noget i nattens løb?
 – Intet, svarede hun.
 Nu vendte Poirot sig mod kommissæren.
 – Jeg tror ikke, vi behøver mademoiselles tilstedeværelse længere!
 Den sidste erklærede sig enig.
 – Hvis De blot vil give os Deres adresse...
 Katherine gav ham navnet på Lady Tamplins villa.
 Poirot bukkede let for hende.
 – De vil måske tillade mig at se Dem igen, mademoiselle – eller har De muligvis så mange venner her, at De ikke får tid?
 – Tværtimod, sagde Katherine. Jeg får masser af tid, og jeg vil glæde mig til at møde Dem igen!
 – Udmærket, sagde Poirot og nikkede venligt. Nu befinder De Dem midt i en virkelig kriminalhistorie. Og vi vil nå til bunds i sagen sammen!

 KAPITEL 12
 I villa Marguerite
 – Det vil sige, at du var lige midt i hele dramatikken! Lady Tamplin sagde det med noget, der lignede begejstring. – Jamen, kæreste, hvor spændende! Hun spærrede sine blå øjne op og sukkede let.
 – Tænk, et rigtigt mord, henåndede Chubby Evans.
 – Selvfølgelig kunne Chubby ikke forstå et muk af, hvad der skete, fortsatte Lady Tamplin. Han kunne simpelt hen ikke begribe, hvad politiet ville med dig. Sikken en oplevelse! Ved du hvad, jeg kan altså ikke lade være med at tænke på... ja, jeg mener, om ikke man kunne få noget ud af det...
 Et beregnende udtryk var lige ved at vinde over det uskyldige i de meget blå øjne.
 Katherine følte sig lidt ubehageligt tilpas. De var ved at være færdige med at spise frokost, og hun så på skift på de tre andre, der sad ved bordet. Lady Tamplin, der virkede så umådelig effektiv, Chubby Evans, der lyste af begejstret nysgerrighed og Lenox, der sad med et lille mærkeligt smil om munden.
 – Ja, et fantastisk held, sagde Chubby. Jeg ville ønske, jeg havde været der og set – det hele... Han lød som et barn ved juletid.
 Katherine sagde ingenting. Politiet havde ikke pålagt hende nogen tavshedspligt, og det ville i øvrigt have været en umulighed at skjule kendsgerningerne for hendes værtinde. Skønt nu ønskede hun, at hun havde fået taleforbud.
 – Ja, sagde Lady Tamplin og vågnede atter op til dåd. Noget må der gøres. En kort beretning, fortalt af en kvinde: Den dødes sidste ord... lidet anede jeg, at jeg skulle blive den sidste... den slags, ved du!
 – Vorherre bevares, sagde Lenox.
 – Du aner ikke, hvor meget aviserne vil betale for den slags stof, sagde Lady Tamplin med stille overtalelse i stemmen. Det skal naturligvis skrives af et menneske i en uangribelig social position. Jeg mener, du skal selvfølgelig ikke gøre det selv, Katherine, men fortælle mig historien i grove træk, så skal jeg nok sørge for resten. Mr. de Havilland er en af mine gode venner, og vi har en lille aftale! Han er sådan en charmerende mand, ikke spor journalistagtig. Hvad siger du til ideen, Katherine?
 – Jeg vil foretrække ikke at foretage mig noget i den retning, sagde Katherine fast.
 Lady Tamplin var tydeligt utilfreds med denne umiskendelige afvisning. Hun sukkede, men vendte så tilbage til begivenhederne for at få flere enkeltheder.
 – Du siger, at hun så glimrende ud? Jeg gad vide, hvem hun var? Fik du virkelig ikke fat i hendes navn?
 – Det blev nævnt, men jeg kan ikke huske det. Jeg var faktisk temmelig chokeret, forstår du!
 – Det er der sandelig ikke noget at sige til – det må have været en frygtelig oplevelse, sagde Chubby.
 Nu var det nok tvivlsomt, om Katherine ville have afsløret navnet på den døde, hvis hun havde husket det. Lady Tamplins hæmningsløse krydsforhør gjorde hende stædig. Lenox, der på sin egen måde var en god iagttager, lagde mærke til dette og tilbød nu at vise Katherine op til hendes værelse. Der forlod hun hende, men sagde, før hun gik, venligt: – Lad være med at tage dig af mor. Hun ville sælge sin egen bedstemor for en slik, hvis hun fik chancen!
 Da Lenox kom ned igen, fandt hun sin mor og sin stedfar i samtale om den nyankomne.
 – Nydelig, sagde Lady Tamplin, absolut nydelig. Hun klæder sig godt. Den grå dragt er mage til den, Gladys Cooper havde på i 'Ægyptens Palmer'!
 – Har du rigtig lagt mærke til hendes øjne? forespurgte Chubby Evans.
 – Pyt med hendes øjne, Chubby, sagde Lady Tamplin stramt. Lige nu taler vi om mere vigtige ting!
 – Javist! sagde mr. Evans og trak sig ind i sin skal.
 – Hun forekommer mig ikke at være særlig... smidig! Lady Tamplin tøvede lidt for at finde det rigtige ord.
 – Hun har en virkelig dames instinkter, kommenterede Lenox med et grin.
 – Snæversynet, mumlede Lady Tamplin. Men det er vel forståeligt, alt taget i betragtning.
 – Men jeg går ud fra, at du vil sørge for at udvide hendes horisont, fortsatte en stadig smilende Lenox. Det bliver måske bare ikke så let! Lagde du ikke mærke til, at hun lukkede næbbet og ikke havde lyst til at synge?
 – Det er nu også lige meget, sagde Lady Tamplin. Hun virker slet ikke så værst. Der er virkelig mennesker, der bliver aldeles ulidelige, når de pludselig kommer til penge! Som om det betød noget...
 – Pas hellere på, hvad du siger, sagde Lenox. Det betyder jo faktisk meget, ikke? Det er vel også for pengenes skyld, hun er her?
 – Hun er da min kødelige kusine, sagde Lady Tamplin med værdighed.
 – Kusine, jamen, så kan jeg da godt kalde hende Katherine, kan jeg ikke, spurgte mr. Evans, der nu atter var vågnet op.
 – Det er mig virkelig fuldstændig ligegyldigt, hvad du kalder hende, Chubby, sagde Lady Tamplin.
 – Godt, så gør jeg det, sagde mr. Evans. Mon hun spiller tennis?
 – Naturligvis gør hun ikke det! Jeg har jo fortalt dig, at hun har været selskabsdame. Og selskabsdamer spiller ikke tennis – og heller ikke golf. Muligvis kroket, men det er også det vildeste. Jeg har altid forstået, at deres tid mest går med at vinde garn og vaske hunde.
 – Du godeste, udbrød mr. Evans. Tror du virkelig det?
 Lenox smuttede imens op til Katherines værelse. – Er der noget, jeg kan hjælpe med, spurgte hun venligt.
 På Katherines opfordring satte Lenox sig på sengekanten og kiggede tankefuldt på gæsten.
 – Hvorfor er du i grunden kommer hertil? spurgte hun til sidst. Vi er jo slet ikke din slags mennesker?
 – Ved du hvad, jeg vil så gerne ind i det bedre selskab!
 – Årh, lad vær’, sagde Lenox omgående, da hun havde set skyggen af et smil om Katherines mund. Du ved udmærket, hvad jeg mener. Du er helt anderledes, end jeg havde troet. Du store, hvor er det dog skønt tøj, du har. Hun sukkede. Tøj gør overhovedet intet for mig. Jeg er født usmart. Det er ærgerligt, for jeg elsker tøj...
 – Det gør jeg også, men det har aldrig rigtigt været aktuelt før nu, sagde Katherine. Kan du lide den her?
 De diskuterede adskillige modeller med ildhu.
 – Jeg kan godt lide dig, sagde Lenox med ét. Jeg kom faktisk op for at advare dig mod mor, men jeg tror ikke engang, det er nødvendigt. Du er fantastisk ærlig og oprigtig og al den slags, men du er ikke dum. Åh, for fanden, hvad er der nu?
 Lady Tamplins klagende stemme lød nede fra hall’en.
 – Lenox, Derek har lige ringet og sagt, at han kommer til middag. Er det i orden? Jeg mener, vi skal ikke have nogle mystiske portions-anrettede vagtler eller sådan noget?
 Lenox beroligede hende og gik tilbage til Katherines værelse. Hun så gladere ud nu.
 – Jeg er glad for, at gamle Derek kommer, ham vil du kunne lide, sagde hun.
 – Hvem er Derek?
 – Lord Leconburys søn, gift med en rig amerikanerinde. Kvinder er simpelt hen skøre med ham!
 – Hvorfor dog det?
 – Det er såmænd bare det sædvanlige – han ser pragtfuld ud og er en rigtig bandit. Alle er vilde med ham...
 – Er du også det?
 – Nogle gange, svarede hun. Andre gange har jeg mest lyst til at gifte mig med en stilfærdig præstemand og bo på landet og dyrke grøntsager og potteplanter! Hun tav et øjeblik og tilføjede så: – En irlænder ville være allerbedst – og så ville jeg gå på jagt!
 Efter et øjeblik vendte hun tilbage til sit emne: – Der er noget mærkeligt ved Derek. Hele den familie er lidt skøre, og de spiller som gale. I gamle dage spillede de deres koner og formuer væk, og de foretog sig de mest afsindige ting, bare fordi det var sjovt. Derek kunne være blevet den perfekte landevejsrøver – med det udseende og det humør. Hun gik hen mod døren. Nå, kom ned til os, når du har lyst!
 Endelig alene satte Katherine sig ned og henfaldt i tanker. Lige nu følte hun sig rigtig dårlig tilpas i de nye omgivelser. Forskrækkelsen over det uhyggelige fund i toget og den måde hendes nye bekendte havde taget det hele på, generede hende fantastisk. Hun tænkte længe og intenst på den myrdede kvinde. Hun havde haft medlidenhed med Ruth, men hun kunne ikke påstå, at hun egentlig havde brudt sig om hende. Hun havde så tydeligt været en kvinde, der kun tænkte på sig selv, og det havde Katherine svært ved at acceptere.
 Hun havde følt, at det var både lidt morsomt og lidt sårende, at hun var blevet 'afskediget' så omgående efter at have opfyldt sin mission som skriftefader. Katherine var ikke i tvivl om, at Ruth havde truffet en beslutning, men hun spekulerede på hvilken beslutning. Uanset hvad den gik ud på, så var døden kommet imellem og havde gjort afgørelsen meningsløs. Besynderligt at det skulle ende på den måde, at en brutal forbrydelse skulle afslutte denne skæbnesvangre rejse.
 Pludselig kom Katherine i tanker om en lille ting, som hun måske skulle have fortalt politiet, men som hun havde glemt alt om dengang. Kunne den betyde noget? Det, hun nu huskede, var, at hun havde set en mand på vej ind i netop den kupé, men hun tænkte også, at hun kunne have taget fejl. Måske var det kupeen ved siden af, og i hvert fald kunne netop denne mand under ingen omstændigheder være togrøveren. Hun kunne tydeligt huske ham, da hun jo havde set ham et par gange tidligere, på Savoy Hotel og hos Cook’s. Nej, der var ikke tvivl – hun måtte have taget fejl. Han havde ikke været på vej ind i den døde kvindes kupé, og det var sikkert kun godt, at hun ikke havde nævnt det for politiet. Hun kunne have gjort ubodelig skade ved at gøre det.
 Endelig gik hun nedenunder og sluttede sig til de andre på terrassen. Gennem mimosetræernes grene så hun ud over det blå Middelhav og fandt ud af, mens hun med et halvt øre lyttede til Lady Tamplins sludren, at hun alligevel var glad for, at hun var kommet. Dette var bedre end St. Mary Mead!
 Om aftenen iførte hun sig den kjole, der bar navnet 'soupir d’automne', og efter at have smilet til sig selv i spejlet, gik hun nedenunder – for første gang i sit liv med en følelse af generthed.
 De fleste af Lady Tamplins gæster var kommet, og eftersom spektakel og høje lyde hørte med til hendes selskaber, genlød stuerne allerede af høj summen. Chubby ilede hen til Katherine, nødede hende til at tage en cocktail og tog hende så under sin personlige beskyttelse.
 – Åh, der er du endelig, Derek, udbrød Lady Tamplin, da døren gik op og den sidste gæst trådte ind. Så kan vi endelig gå til bords! Jeg er ved at dø af sult...
 Katherine så tværs over stuen. Hun næsten fór sammen. Så det var Derek! Så opdagede hun, at hun i grunden slet ikke var overrasket. Hun havde hele tiden vidst, at hun skulle gense den mand, der allerede tre gange havde krydset hendes vej ved så mærkelige tilfælde. Hun opdagede også, at han vist genkendte hende. Han stoppede brat midt i en sætning henvendt til Lady Tamplin, og han fortsatte først efter at have taget sig voldsomt sammen. Så gik de alle til bords, og Katherine opdagede, at hun havde fået ham som bordherre. Han vendte sig mod hende med et stort smil.
 – Jeg vidste, jeg ville få Dem at se igen, indledte han, men jeg drømte ikke om, at det skulle være her. Det kunne ikke være anderledes, vel? Én gang på Savoy og én gang hos Cook’s og så... alle gode gange tre. Nu må De ikke sige, at De ikke kan huske mig, og at De ikke så mig. De må i hvert fald lade, som om De så mig, vil De ikke nok?
 – Jamen, det gjorde jeg da virkelig, sagde Katherine, men det er ikke tredie gang, det er fjerde. Jeg så Dem jo i Det blå tog.
 – I Det blå tog? Han virkede pludselig usikker, som om han havde fået et slag.
 Så sagde han skødesløst: – Hvad var det egentlig for en tummel i morges? Var der en eller anden, der var død?
 – Ja, sagde Katherine, der var en, der var død!
 – Det skulle ikke være tilladt at dø i et tog, fortsatte han. Det giver bare en masse juridiske og internationale problemer, og så får jernbanerne desuden en god undskyldning for endnu flere forsinkelser.
 – Mr. Kettering! En kraftig amerikanerinde, der sad over for dem, lænede sig frem og talte til ham med en accent, der tydeligt understregede, hvor hun stammede fra. – Mr. Kettering, jeg er sikker på, at De har glemt mig, og jeg synes endda, De er sådan en fuldstændig bedårende mand!
 Derek lænede sig også frem og svarede, mens Katherine sad som bedøvet.
 Kettering! Det var jo det, hun hed. Pludselig kunne hun huske det. Hvor mærkeligt, hvor ironisk! Her var manden – det var ham, der var gået ind i sin kones kupé, og som havde efterladt hende i live – og nu sad han ved dette middagsbord, intetanende om den skæbne, der havde indhentet hende. Der kunne ikke være tvivl. Han vidste intet om tragedien.
 En tjener lænede sig ind over Derek, rakte ham en kuvert og hviskede noget i hans øre. Med en undskyldende bemærkning til Lady Tamplin åbnede han kuverten. Et udtryk af den dybeste forbløffelse bredte sig over hans ansigt, mens han læste.
 Så så han på sin værtinde: – Der er sket noget mærkeligt, Rosalie, jeg er bange for, at jeg er nødt til at gå. Politiet vil tale med mig. Jeg aner ikke, hvad det drejer sig om...
 – Dine synder er afsløret, bemærkede Lenox.
 – Det må være sådan noget, sagde Derek. Det er nok noget helt ligegyldigt, men jeg må hellere se at komme hen på stationen. Hvor vover de at jage mig fra middagsbordet? Der må sandelig være en dødsensalvorlig grund til det!
 Han lo, mens han skubbede sin stol tilbage og rejste sig for at forlade spisestuen.

 KAPITEL 13
 Van Aldin modtager et telegram
 En tyk gul tåge havde lagt sig over London om eftermiddagen den 15. februar. Rufus Van Aldin opholdt sig i sin suite på The Savoy og benyttede sig af det dårlige vejr til at bestille ekstra meget. Knighton var henrykt. På det sidste havde han fundet det svært at få sin arbejdsgiver til at koncentrere sig om de løbende forretninger. Når han havde forsøgt at fremskynde nogle særligt vigtige anliggender, havde Van Aldin afvist ham. Men nu kastede han sig over arbejdet med dobbelt energi, og sekretæren benyttede sig af lejligheden. Taktfuldt og forsigtigt holdt han tempoet oppe på en måde, så Van Aldin ikke opdagede det. Skønt han var midt i nogle vigtige dispositioner, puslede en uvedkommende tanke i Van Aldins baghoved. Det var en henkastet bemærkning, som Knighton var kommet med, der havde sat tanken i Van Aldins hoved. Nu ikke bare spøgte tanken i hans baghoved, den arbejdede sig stadigt højere op i hans bevidsthed. Og til sidst var han nødt til at erkende, at den var der.
 Han lyttede til, hvad Knighton sagde, med sin sædvanlige opmærksomhed, men i virkeligheden opfattede han intet. Han nikkede imidlertid, og sekretæren gik i gang med nogle nye papirer.
 Da han sad og var ved at ordne dem, sagde hans arbejdsgiver: – Vil De ikke lige fortælle mig det en gang til, Knighton?
 Knighton var usikker et øjeblik.
 – De mener dette, sir. Han holdt en tætskreven rapport op.
 – Nej, nej, sagde Van Aldin, det, De sagde om, at De havde set Ruths kammerpige i Paris i aftes. Jeg kan ikke forstå det. De må have taget fejl!
 – Jeg kan umuligt have taget fejl, sir. Jeg talte faktisk med hende!
 – Fortæl mig lige det hele en gang til.
 Knighton forklarede: – Jeg havde lige ordnet aftalen med Bartheimers og var gået tilbage til Ritz for at samle mine ting sammen og nå at spise middag, før jeg skulle med ni-toget fra Gare du Nord. I receptionen så jeg en kvinde, som jeg var sikker på, var mrs. Ketterings kammerpige. Jeg gik hen til hende og spurgte, om mrs. Kettering boede på hotellet?
 – Javist, javist, sagde Van Aldin. Udmærket. Og hun fortalte Dem så, at Ruth var fortsat til Rivieraen og havde sendt hende hen på Ritz for at afvente nærmere besked.
 – Netop, sir!
 – Det er mærkeligt, sagde Van Aldin. Meget mærkeligt, medmindre pigebarnet har været fræk eller noget i den retning.
 – Jamen, i så tilfælde ville mrs. Kettering vel bare have givet hende hendes løn og have sendt hende tilbage til England i stedet for til Ritz.
 – Nå ja, sagde millionæren, det er der vel noget om!
 Han skulle lige til at sige noget mere, men standsede. Han var meget glad for Knighton og stolede fuldt og fast på ham, men han ville nu alligevel ikke begynde at diskutere sin datters private affærer med sin sekretær. Han havde allerede oplevet at føle sig såret over sin datters manglende åbenhed, og denne tilfældige oplysning gjorde ham bestemt ikke mere tryg.
 Hvorfor havde Ruth skilt sig af med sin pige i Paris? Hvad kunne have fået hende til det?
 Han sad et øjeblik og tænkte over det sære forløb af begivenheder. Ruth kunne umuligt have forudset det helt usandsynlige, at den første, hendes kammerpige ville løbe ind i i Paris, var hendes fars sekretær. Nå, men det var jo den slags, der skete, den slags, der bragte ting for en dag.
 Han rynkede panden – tanken vat opstået helt af sig selv. Var der noget, der ventede på at komme for en dag?
 Han hadede at stille sig selv spørgsmålet. Men han var ikke i tvivl om svaret. Svaret var, det var han sikker på, Armand de la Roche.
 Det var bittert for Van Aldin at tænke på, at hans datter var blevet forhekset af sådan en mand, men han var nødt til at indrømme, at hun var i godt selskab, at andre intelligente kvinder med den bedste baggrund, på samme måde som Ruth, var faldet for de la Roches charme. Mænd foretrak at overse ham. Det gjorde kvinder ikke.
 Nu ledte han efter noget at sige, som kunne kvæle enhver mistanke, hans sekretær måtte have.
 – Ruth har altid haft det med at skifte mening med et øjebliks varsel, bemærkede han og tilføjede så i et henkastet tonefald: – Pigen nævnte ingen grund til dette nye arrangement?
 Knighton gjorde sig umage for at hans stemme skulle lyde så neutral som muligt: – Hun sagde, sir, at mrs. Kettering ganske uventet havde mødt en bekendt.
 – Virkelig?
 Sekretærens trænede øre opfattede den anstrengte tone, der lå i den tilsyneladende henkastede kommentar.
 – Jaså, var det en mand eller en kvinde?
 – Jeg mener, hun sagde en herre, sir!
 Van Aldin nikkede. Hans værste anelser var ved at gå i opfyldelse. Han rejste sig fra stolen og begyndte at trave op og ned ad gulvet, som han havde for vane, når han blev ophidset. Til sidst kunne han ikke længere styre sine følelser og sagde: – Der er én ting, ingen mand kan få en kvinde til – og det er at lytte til fornuft. Det er, som om de ikke har den evne. Al den snak om den kvindelige intuition! Det er en kendsgerning verden over, at en kvinde er en svindlers sikreste offer. Ikke én ud af ti kvinder kender en bedrager, når hun møder ham. De lader sig besnakke til hvad som helst af sådan nogle fyres indsmigrende tale. Hvis jeg kunne få min vilje...
 Han blev afbrudt. En piccolo kom ind med et telegram. Van Aldin flåede det op, og pludselig blev hans ansigt kridhvidt. Han greb fat i en stoleryg for at holde sig oprejst og viftede piccoloen ud ad døren.
 – Hvad er der sket, sir?
 – Ruth, sagde Van Aldin hæst.
 – Mrs. Kettering?
 – Dræbt!
 – En togulykke?
 Van Aldin rystede på hovedet.
 – Nej, det ser ud til, at hun også er blevet bestjålet. De skriver det ikke direkte, Knighton, men min stakkels pige er blevet myrdet!
 – Åh Gud, sir!
 Van Aldin knipsede til telegrammet.
 – Telegrammet er fra politiet i Nice. Jeg må derned med det første tog.
 Knighton viste sig effektiv som altid. Han så på sit ur.
 – Der går et tog kl. sytten fra Victoria, sir!
 – Godt! De tager med mig, Knighton. Giv min tjener, Archer, besked, og se at få pakket Deres egne ting. Sørg for alt her, jeg vil lige hen i Curzon Street.
 Telefonen ringede gennemtrængende, og sekretæren tog røret.
 – Ja, hvem taler jeg med?
 Så sagde han til Van Aldin: – Det er mr. Goby, sir!
 – Goby? Jeg kan ikke se ham nu, skønt vent lidt. Vi har masser af tid. Bed ham komme op!
 Van Aldin var en stærk mand. Han havde allerede genvundet sin ydre ro. Kun de færreste ville have bemærket noget særligt, da han hilste på Goby.
 – Jeg har ikke megen tid, Goby. Var det noget vigtigt?
 Mr. Goby hostede.
 – Det drejer sig om mr. Ketterings færden, sir. De ønskede, jeg skulle følge den.
 – Ja, og hvad så?
 – Mr. Kettering forlod London og rejste til Rivieraen i går morges, sir!
 – Hvad er det, De siger?
 Noget i hans stemme ligefrem forskrækkede Goby. Denne gode mand fraveg nu sin normale adfærd og så direkte på den, han talte med, ja han ligefrem stirrede på millionæren.
 – Hvilket tog var han med? spurgte Van Aldin.
 – Det blå tog, sir!
 Mr. Goby hostede igen og vendte sit blik mod uret på kaminhylden.
 – Mademoiselle Mirelle, danserinden fra Parthenon, var også med toget!

 KAPITEL 14
 Ada Masons beretning
 – Jeg kan ikke stærkt nok give udtryk for min rædsel, den vrede og den dybe sympati, vi føler for Dem, sir.
 Det var monsieur Carrège, forhørsdommeren, der henvendte sig således til Van Aldin. Monsieur Caux, kommissæren, lod sympatiserende lyde høre fra sin hals. Van Aldin fejede rædsel, vrede og sympati væk med en håndbevægelse.
 Scenen var dommerkontoret i Nice. Til stede var foruden Carrège, kommissæren og Van Aldin endnu en person, og det var ham, der nu tog ordet.
 – Monsieur Van Aldin, ønsker De hurtig behandling? spurgte han.
 – Åh, udbrød kommissæren. Jeg har ikke præsenteret d’herrer. Monsieur Van Aldin, dette er Hercule Poirot, som De sikkert har hørt om. Skønt han har været pensioneret i nogle år, er han stadig berømt verden over, som den største detektiv, man kender.
 – Det glæder mig at møde Dem, monsieur Poirot, sagde Van Aldin i et høfligt-rutineret tonefald, som han ellers havde aflagt for år tilbage. Så De har trukket Dem tilbage?
 – Netop, monsieur. Nu nyder jeg livet! Den lille mand slog ud med hånden i en stor bevægelse.
 – Monsieur Poirot var tilfældigvis med Det blå tog, forklarede kommissæren. Og nu har han venligt tilbudt os at drage nytte af hans store erfaring.
 Millionæren så interesseret på Poirot. Så sagde han uventet: – Jeg er en meget rig mand, monsieur Poirot. Det siges ofte, at rige mænd lever med den fejlagtige opfattelse, at de kan købe alt og alle. Det er ikke sandt. Jeg er en stor mand på mit område, og en stor mand kan kun bede en anden stor mand om en tjeneste.
 Poirot nikkede bifaldende.
 – Det er glimrende formuleret, monsieur Van Aldin. Jeg står helt til Deres disposition!
 – Tak, sagde Van Aldin. Kontakt mig når som helst, De måtte have brug for det – De skal ikke gøre det forgæves. Og nu, mine herrer, til sagen!
 – Jeg foreslår, sagde Carrège, at vi afhører kammerpigen, Ada Mason. Jeg forstår, at De har hende her?
 – Ja, sagde Van Aldin. Vi samlede hende op i Paris på vejen hertil. Hun blev stærkt chokeret over at høre om sin frues død, men hun er helt i stand til at fortælle, hvad hun ved.
 – Lad os så få hende ind, sagde Carrège.
 Han ringede på klokken på sit skrivebord, og et øjeblik efter trådte Ada Mason ind.
 Hun var nydeligt klædt i sort, og hendes næsetip var rød. Hun havde skiftet sine grå rejsehandsker ud med et par af sort ruskind. Nu så hun sig frygtsomt om i dommerkontoret og blev tydeligt lettet ved at få øje på sin frues far. Dommeren roste sig af sin psykologiske sans og gjorde sit bedste for at berolige hende. Han fik hjælp af Poirot, der optrådte som tolk, og hvis venlige adfærd var med til at berolige englænderinden.
 – Deres navn er Ada Mason, ikke sandt?
 – Ada Beatrice er mit fulde dåbsnavn, sir, sagde Ada Mason forsagt.
 – Udmærket! Vi forstår, at alt dette har været meget chokerende, mademoiselle Mason.
 – Det har det sandelig, sir. Jeg har tjent hos mange damer og altid tilfredsstillende, håber jeg. Men jeg har aldrig drømt om, at noget som dette kunne ske i min tjeneste.
 – Nej, nej, sagde Carrège.
 – Den slags læser man jo om, i formiddagsaviserne selvfølgelig. Og jeg har altid hørt, at disse udenlandske tog... Hun stoppede midt i sætningen og huskede, at de herrer, der omgav hende, var af samme nationalitet som det famøse tog.
 – Lad os nu gennemgå sagen, sagde Carrège. Jeg forstår, at der ikke var tale om, at De skulle stå af i Paris, før De rejste fra London?
 – Ih nej, sir. Vi skulle rejse direkte til Nice.
 – Har De nogen sinde før været ude at rejse med Deres frue?
 – Nej, sir! Jeg havde kun været hos hende i to måneder, forstår De.
 – Opførte hun sig, som hun plejede, da De begav Dem ud på rejsen?
 – Hun var ligesom lidt bekymret og lidt ophidset. Hun var faktisk temmelig irritabel og svær at gøre tilpas!
 Carrège nikkede.
 – Og så, mademoiselle Mason! Hvornår fik De at vide, at De skulle blive i Paris?
 – Det var på det sted, der hedder Gare de Lyon, sir. Min frue tænkte på at stå ud af toget og gå lidt frem og tilbage på perronen. Hun var på vej ned ad korridoren, da hun pludselig kom med et udbrud. Og så kom hun tilbage til kupeen sammen med en herre. Hun lukkede døren mellem sin kupé og min, så jeg hverken kunne se eller høre noget. Så åbnede hun den pludselig igen og sagde, at hun havde ændret planer. Jeg fik nogle penge og besked på at stå af og tage hen til Ritz. Der kendte de hende godt, sagde hun, og de ville give mig et værelse. Så skulle jeg vente, til jeg hørte nærmere fra hende. Hun ville telegrafere besked til mig. Og så var der kun lige tid til, at jeg kunne samle mine ting og hoppe af toget, før de startede. Det gik i en forfærdelig fart alt sammen!
 – Hvor opholdt herren sig, mens mrs. Kettering talte med Dem?
 – Han stod inde i den anden kupé og kiggede ud ad vinduet, sir.
 – Kan De beskrive ham?
 – Forstår De sir, jeg så ham næsten ikke, for han vendte ryggen til mig det meste af tiden. Men han var høj og mørk, det er alt, hvad jeg kan sige. Han var klædt som de fleste andre herrer, med en mørkeblå overfrakke på og en grå hat!
 – Tror De, han var passager på toget?
 – Det tror jeg ikke, sir! Jeg regnede med, at han var kommet til stationen for at hilse på mrs. Kettering, mens toget holdt. Men selvfølgelig kan han godt have været passager – det tænkte jeg slet ikke på.
 Ada Mason forekom lidt forvirret ved tanken.
 – Nå! Carrège gik hurtigt videre.
 – Deres frue sagde senere til konduktøren, at han ikke skulle vække hende tidligt næste morgen. Forekom det Dem normalt?
 – Ih ja, sir! Fruen spiste aldrig morgenmad, og hun sov ikke så godt om natten, så hun kunne godt lide at sove længe om morgenen!
 Carrège skiftede atter emne.
 – I fruens bagage var der en skarlagenrød skindtaske, ikke sandt. Var det hendes smykkeskrin? spurgte han.
 – Ja, sir!
 – Tog De det med til Ritz?
 – Skulle jeg tage fruens smykkeskrin med til Ritz? Nej, sandelig, sir. Ada Mason lod ganske oprørt.
 – De efterlod det altså i kupeen?
 – Ja, sir!
 – Ved De, om Deres frue havde mange juveler med sig?
 – Temmelig mange, sir. Jeg kan godt fortælle Dem, at det gjorde mig lidt urolig, efter alle de uhyggelige historier man hører om røverier i fremmede lande. Jeg ved, at de var forsikrede, men jeg syntes nu alligevel, det var risikabelt. Alene rubinerne var mange hundrede tusind pund værd, sagde fruen.
 – Rubinerne! Hvilke rubiner? nærmest råbte Van Aldin.
 Mason vendte sig mod ham. – Det var vist Dem, der forærede hende dem, sir, for ikke ret længe siden!
 – Min Gud, De siger da ikke, hun havde de rubiner med sig. Jeg sagde, hun skulle lade dem ligge i banken! Nu råbte han.
 Ada Mason rømmede sig diskret på en måde, der åbenbart hørte til hendes job. Og hun udtrykte på den måde mere, end ord kunne have gjort. Det var tydeligt, at Ada Masons frue var en dame, der gjorde, som hun selv ville.
 – Ruth må have været vanvittig, mumlede Van Aldin. Hvad tænkte hun dog på?
 Nu var det Carrèges tur til at rømme sig, og det var også et meget talende udtryk, der fik Van Aldin til at vende sin opmærksomhed mod ham.
 – Jeg tror, det er alt for øjeblikket, sagde Carrège til Mason. Hvis De vil være rar at gå ind ved siden af, vil man læse spørgsmålene og Deres svar for Dem, og så kan De skrive under på rapporten.
 Mason gik ledsaget af kontormanden, og Van Aldin spurgte straks dommeren: – Hvad mener De?
 Carrège åbnede en skuffe i sit skrivebord, tog et brev frem og rakte det til Van Aldin.
 – Det blev fundet i madames håndtaske!
 – ' Chère amie, begyndte brevet. Jeg vil adlyde dig! Jeg vil være fornuftig og diskret, alt hvad en elsker hader mest i verden. Måske ville Paris have været en dårlig idé, men Isles d’Or ligger så langt fra alt, at du kan være sikker på, at intet vil blive afsløret. Det er så typisk for dig og din guddommelige medleven, at du er så interesseret i det værk om berømte juveler, jeg arbejder på. Og det vil være et usædvanligt privilegium for mig at få lov at se og røre ved disse historiske juveler. Jeg vil reservere et helt kapitel til 'Heart of Fire'. Min eneste ene! Snart vil jeg gøre godt igen, hvad du har lidt i de mange års adskillelse og tomhed. Din altid tilbedende
 Armand.'

 KAPITEL 15
 Grev de la Roche
 Van Aldin læste brevet i tavshed. Hans ansigt blev vredt og rødt. Mændene, der iagttog ham, bemærkede, hvorledes årerne i hans pande voksede, mens han, uden at tænke over det, vred sine store hænder. Han rakte brevet tilbage uden at sige et ord. Carrège sad og så ned i bordpladen. Caux stirrede op i loftet, og Poirot havde travlt med en støvplet på sit jakkeærme. Det var med den største takt, ingen af dem så på Van Aldin.
 Carrège, der var sig bevidst om sin status og sine pligter, var den første, der vendte tilbage til det ubehagelige emne.
 – Måske er De klar over, hvem brevskriveren er, monsieur, sagde han stille.
 – Ja, det er jeg, sagde Van Aldin tungt.
 – Og det er? spurgte dommeren.
 – En slyngel, der kalder sig grev de la Roche.
 Der opstod en pause. Poirot lænede sig frem, fingererede ved en linial, der lå på dommerens bord, og sagde så direkte til millionæren: – Monsieur Van Aldin, vi er alle helt klar over, hvor smerteligt det må være for Dem at tale om dette, men tro mig, monsieur, der er ikke tid til hemmelighedskræmmerier. Hvis retfærdigheden skal ske fyldest, må vi have alt at vide. Hvis De tænker Dem om, vil De give mig ret i det, jeg siger.
 Van Aldin var stille et øjeblik, før han næsten modvilligt nikkede og gav udtryk for, at han var enig.
 – De har ganske ret, monsieur Poirot, sagde han. Hvor smertefuld sandheden end er, har jeg ikke lov at fortie den!
 Kommissæren udstødte et lettelsens suk, og undersøgelsesdommeren lænede sig tilbage i stolen og satte pince-nez’en på plads på sin lange tynde næse.
 – Måske vil De, med Deres egne ord, monsieur, fortælle os alt, hvad De ved om denne mand, sagde han.
 – Det begyndte alt sammen for elleve-tolv år siden – i Paris. Min datter var bare en ung pige, tåbelig og romantisk som alle piger er i den alder. Uden at jeg vidste det, havde hun gjort denne grev de la Roches bekendtskab. De har måske hørt om ham?
 Kommissæren og Poirot nikkede samtidig.
 – Han kalder sig grev de la Roche, fortsatte Van Aldin, men jeg tvivler på, at han har nogen som helst ret til den titel.
 – Ja, De ville næppe have fundet hans navn i adelskalenderen, medgav kommissæren.
 – Det fandt jeg også ud af! Manden var en overbevisende slyngel med et glimrende udseende og en skæbnesvanger tiltrækningsevne. Ruth var dybt betaget af ham, men jeg fik hurtigt gjort en ende på den affære. Fyren var ikke andet end en ganske ordinær bedrager.
 – De har ganske ret, sagde kommissæren. Vi kender udmærket grev de la Roche. Havde det stået til os, havde vi stoppet ham for længe siden, men ma foi! Det er svært! Han er en snu rad, og han omgiver sig altid med damer fra de fineste cirkler. Hvis han modtager penge af dem under falske forudsætninger eller udsætter dem for pengeafpresning, ja, så vil de naturligvis ikke drømme om at retsforfølge ham. De vil ikke udsætte sig for at blive til grin i hele verdens øjne, og i øvrigt har han en ganske særlig magt over kvinder!
 – Netop, sagde millionæren tungt. Men som jeg fortalte, så afbrød jeg affæren temmelig voldsomt. Jeg fortalte Ruth præcis, hvilken bandit han var, og hun var nødt til at tro mig. Omkring et års tid senere mødte hun sin nuværende mand og giftede sig med ham. Og det var, så vidt jeg vidste, det! Men for bare en uge siden opdager jeg så til min forbløffelse, at min datter har genoptaget forbindelsen med grev de la Roche, og at hun har mødt ham med jævne mellemrum i London og Paris. Jeg bebrejdede hende hendes dumhed, men jeg må også fortælle de herrer, at hun på min opfordring havde besluttet at lade sig skille fra sin mand.
 – Hvor interessant, sagde Poirot stille med blikket rettet mod loftet.
 Van Aldin så skarpt på ham og fortsatte så: – Jeg påpegede det letsindige i, at hun blev ved med at møde greven under de omstændigheder, og jeg havde indtryk af, at hun gav mig ret.
 Dommeren rømmede sig.
 – Men ifølge dette brev... begyndte han og stoppede så.
 Van Aldin stak sin firkantede kæbe frem.
 – Jeg ved det! Der er ingen grund til at skjule det, og lige meget hvor ubehageligt det er, så må vi se det i øjnene. Det synes at være klart, at Ruth havde arrangeret at tage til Paris for at møde grev de la Roche der. Men så må hun have skrevet til ham og foreslået, at de mødtes et andet sted, efter at jeg havde advaret hende.
 – Isles d’Or, sagde kommissæren eftertænksomt. De ligger lige over for Hyères, et fjernt og idyllisk sted.
 Van Aldin nikkede.
 – Du gode Gud, hvor kunne Ruth være så dum! udbrød han bittert. Al den snak om at skrive en bog om juveler. I virkeligheden må han hele tiden have været ude efter juvelerne!
 – Der findes nogle meget berømte rubiner, sagde Poirot, der oprindelig var dele af de russiske kronjuveler. De er enestående, og deres værdi er nærmest ufattelig. Det forlyder, at de for nylig er kommet i en amerikaners besiddelse. Har vi ret, når vi antager, at det er Dem, der var køberen, monsieur?
 – Ja, svarede Van Aldin. Jeg købte dem for en halv snes dage siden i Paris.
 – Tilgiv mig, monsieur, men havde De forhandlet om købet i længere tid?
 – Godt og vel i to måneder. Hvorfor?
 – Den slags kommer ud, sagde Poirot. Der vil altid være en temmelig stor interesse for juveler af den slags.
 Den andens ansigt fortrak sig.
 Så sagde han med brudt stemme: – Jeg kan huske, at jeg spøgte med Ruth, da jeg gav hende dem. Jeg bad hende om ikke at tage dem med til Rivieraen, for jeg ville ikke have, at hun blev bestjålet og myrdet for deres skyld. Min Gud! Hvad man dog siger uden at drømme om, at det nogen sinde kan gå i opfyldelse...
 Stilheden var fuld af deltagelse, men så sagde Poirot med afmålt stemme: – Lad os nu sortere vor viden med orden og præcision. Ifølge Deres teori er der sket dette: Grev de la Roche vidste, De havde købt juvelerne. Med et listigt kneb får han madame Kettering til at tage dem med sig. Så er det altså ham, Ada Mason så i toget i Paris!
 De andre nikkede enigt.
 – Madame er overrasket over at se ham, men han forklarer hurtigt situationen. Man skaffer sig af med Ada Mason og bestiller en middagskurv. Vi ved fra konduktøren, at han redte op i den forreste kupé, men han kom ikke ind i den anden, så en mand kan nemt have skjult sig for ham derinde. Indtil nu har greven ikke haft et eneste problem. Ingen, bortset fra madame, ved, at han er med toget. Han har omhyggeligt sørget for, at kammerpigen ikke har set hans ansigt. Det eneste, hun ved, er, at han var høj og mørk. Det er så svævende, at det er ufarligt. De er nu alene, og toget raser gennem natten. Der er ingen grund til skrig eller kamp, for manden er jo hendes elsker, så vidt hun ved.
 Han vendte sig om mod Van Aldin.
 – Døden, monsieur, må have været øjeblikkelig. Men det vil vi gå hurtigt hen over. Greven tager smykkeskrinet, der ligger lige ved hånden. Og kort tid efter kører toget ind i Lyon!
 Carrège tilkendegiver med et nik, at han er enig.
 – Netop! Konduktøren står af toget. Det er nemt for en mand at forlade toget uset og tage et tog tilbage til Paris, eller hvorhen han måtte ønske. Og bagefter regnede han med, at forbrydelsen vil blive antaget for et almindeligt togrøveri. Havde det ikke været for brevet i madames taske, ville ingen have tænkt på greven.
 – Det er hans fejltagelse, at han ikke undersøgte den håndtaske, erklærede kommissæren.
 – Uden tvivl regnede han med, at madame havde tilintetgjort brevet. Det var, hvis De undskylder, jeg siger det, monsieur, en eklatant dumhed at gemme det.
 – Og dog, mumlede Poirot, var det en dumhed, som greven burde have regnet med.
 – De mener?
 – Jeg mener, at der er én ting, vi alle er enige om, og det er, at er der noget, grev de la Roche ved noget om, så er det kvinder! Hvordan kan det så være, at han trods sin viden om kvinder ikke skænkede det en tanke, at madame kunne have gemt brevet?
 – Ja, ja, sagde dommeren med tvivlende stemme, der kan være noget i det, De der siger. Men der er, som De sikkert ved, øjeblikke, hvor selv mænd ikke er herrer over sig selv! Han tænker sig jo ikke roligt om i den situation. Mon dieu, sagde han nu heftigt, hvis alle forbrydere brugte deres hoved og tænkte fornuftsmæssigt, hvordan skulle vi så kunne fange dem?
 Poirot smilede hen for sig.
 – Sagen forekommer mig klar, men svær at bevise, sagde den anden. Greven er glat som en ål, så med mindre kammerpigen kan identificere ham...
 – Hvilket er højst usandsynligt, sagde Poirot.
 – Sandt nok, sandt nok. Dommeren gned sig på kinden. Det bliver svært.
 – Men hvis han virkelig begik forbrydelsen, begyndte Poirot...
 Caux afbrød ham.
 – Hvis – siger De hvis?
 – Ja, monsieur de commissaire, jeg siger hvis!
 Den anden så opmærksomt på ham. Så sagde han: – De har ret, vi går for hurtigt frem! Det er muligt, at greven har et alibi. Og det ville få os til at se tåbelige ud.
 – Ah, ça par example, svarede Poirot, det ville ikke gøre så meget. Hvis han begik forbrydelsen, har han naturligvis sørget for et alibi. En så erfaren mand som greven vil have taget sine forholdsregler. Næh, jeg sagde hvis af en ganske anden grund!
 – Og hvilken da?
 Poirot viftede med pegefingeren. – Psykologien!
 – Eh? sagde kommissæren.
 – Der er noget med psykologien, der ikke passer. Greven er en slyngel, ja! Greven er en svindler, ja! Greven udnytter kvinder, ja! Han lægger planer om at stjæle madames smykker, ja! Men er han også en mand, der kan begå et mord? Jeg mener nej! Mænd som greven er altid feje. De løber ingen risiko. De spiller sikkert, de sørger for at helgardere sig. Men mordere – det bliver de ikke. Han rystede næsten beklagende på hovedet.
 Dommeren syntes imidlertid ikke at ville give ham ret.
 – Den dag kommer altid, da den slags taber hovedet og går for vidt, bemærkede han kløgtigt. Og det er utvivlsomt, hvad der er sket i dette tilfælde. Det er ikke, fordi jeg vil drage Deres ord i tvivl, monsieur Poirot...
 – Det var blot min teori, skyndte Poirot sig at sige. Sagen er jo helt i Deres hænder, og De vil sikkert vide at gøre, hvad De finder rigtigt!
 – Jeg føler mig overbevist om, at det er grev de la Roche, vi skal have fat i, sagde Carrège. Er De enig med mig, monsieur le commisaire?
 – Fuldstændigt!
 – Og De, mr. Van Aldin?
 – Ja, sagde millionæren. Ja, den mand er helt igennem et udyr. Der er overhovedet ingen tvivl om det!
 – Jeg er imidlertid bange for, at det bliver vanskeligt at lægge hånd på ham, sagde dommeren. Men vi vil gøre vort bedste. Vi vil straks telegrafere efterlysningen ud.
 – Tillad mig at bistå, sagde Poirot. Muligvis behøver det ikke blive så svært.
 – Hvaba?
 De andre stirrede på ham, og den lille mand så fornøjet på dem.
 – Det er min profession at vide ting og sager, forklarede han. Og greven er en velbegavet mand. Han opholder sig for øjeblikket i en lejet villa, villa Marina, i Antibes.

 KAPITEL 16
 Poirot sorterer kendsgerningerne
 Alle så med respekt på Poirot. Der var ikke tvivl om, at Poirot havde vundet denne omgang. Kommissæren lo, dog temmelig hult.
 – Jeg skal love for, at De ved, hvordan De skal belære os, sagde han med høj stemme. Monsieur Poirot ved mere end politiet!
 Poirot så med et tilfreds udtryk op i loftet og strålede af falsk beskedenhed.
 – Nej, nu beder jeg Dem! Det er jo bare min lille hobby at vide, hvad der sker, mumlede han. Jeg har jo tiden til at fordybe mig i tingene, nu da jeg ikke er så overbebyrdet med sager.
 – Ak ja, hvad mig angår... sagde kommissæren og så inderlig opblæst ud. Han gjorde en overdreven håndbevægelse som for at demonstrere hvilke byrder, der hvilede på hans skuldre.
 Poirot vendte sig pludselig mod Van Aldin.
 – De er altså enig i den opfattelse, monsieur, at grev de la Roche er morderen?
 – Ja, hvorfor ikke – det forekommer så... jo, det er jeg!
 Noget forbeholdent i svaret fik dommeren til at kigge nysgerrigt på amerikaneren. Van Aldin kunne mærke usikkerheden og gjorde sig umage for at ryste den af sig.
 – Hvad med min svigersøn? spurgte han. Har De underrettet ham? Han er i Nice, har jeg forstået.
 – Javist, sir! Kommissæren tøvede lidt og sagde så taktfuldt: – De ved sikkert også, monsieur Van Aldin, at mr. Kettering var en af passagererne i Det blå tog den nat?
 Millionæren nikkede.
 – Jeg hørte det, lige før jeg rejste fra London, sagde han lakonisk.
 – Han har fortalt os, at han ikke havde nogen anelse om, at hans kone skulle med det samme tog, fortsatte kommissæren.
 – Ja, det vil jeg tro, sagde Van Aldin skævt. Det ville have været en pinlig overraskelse for ham, hvis han var stødt ind i hende der.
 De tre andre så spørgende på ham.
 – Jeg skal ikke skjule noget, sagde Van Aldin vredt. De har ingen anelse om, hvad min stakkels pige har måttet finde sig i. Derek Kettering var ikke alene – han havde en kvinde med sig!
 – Ah?
 – Mirelle – danserinden!
 Carrège og kommissæren så indforstået på hinanden og nikkede, som havde de netop fået bekræftet noget, de havde talt om. Carrège lænede sig tilbage i stolen, foldede hænderne og vendte blikket mod loftet.
 – Ah, mumlede han. Man spekulerede på det. Man havde jo hørt nogle rygter!
 – Den dame, sagde Caux, er jo meget berømt!
 – Og meget kostbar, tilføjede Poirot stille.
 Van Aldin var blevet meget rød i ansigtet. Han lænede sig frem og slog næven i bordet.
 – Der kan De selv se, råbte han. Min svigersøn er en forbandet slyngel!
 Han stirrede på dem, fra den ene til den anden.
 Så fortsatte han: – Jeg ved sgu snart ikke. Han ser godt ud og er meget charmerende på sin egen måde. Jeg faldt for ham engang. Jeg går ud fra, at han spillede den sønderknuste enkemand, da De fortalte ham, hvad der var sket – for han vidste det vel ikke allerede?
 – Åh nej, det kom skam som en overraskelse for ham. Han var ganske overvældet!
 – Sådan en forbandet ung hykler, sagde Van Aldin. Og han foregav vel at sørge dybt, går jeg ud fra?
 – Nå nej, sagde kommissæren forsigtigt, det tror jeg ikke, jeg ville sige. Hvad mener De, monsieur Carrège?
 Dommeren lod sine fingerspidser berøre hinanden og lukkede øjnene halvt.
 – Chok, forvirring, rædsel – det var de følelser, der greb ham, erklærede han med overbevisning. Men dyb sorg, nej, det ville jeg ikke sige!
 Hercule Poirot tog atter ordet.
 – Tillad mig at spørge Dem, monsieur Van Aldin, om mr. Kettering vinder ved sin kones død?
 – Ja, han vinder såmænd et par millioner, sagde Van Aldin.
 – Dollars?
 – Pund! Det var penge, jeg satte til side til Ruth, da de giftede sig. Hun skrev ikke testamente, og de havde ingen børn, så pengene går til hendes mand.
 – Som hun var ved at lade sig skille fra, mumlede Poirot. Ah, ja, précisément!
 Kommissæren vendte sig og så skarpt på ham.
 – De mener? begyndte han.
 – Jeg mener ingenting, sagde Poirot. Jeg er bare ved at sortere kendsgerningerne, det er det hele.
 Van Aldin så på ham med fornyet interesse.
 Den lille mand rejste sig op.
 – Jeg tror ikke, jeg kan gøre mere for Dem, monsieur le juge, sagde han høfligt, mens han bukkede for dommeren. Måske vil De være så elskværdig at holde mig orienteret om, hvad der sker?
 – Ja, bestemt, det lover jeg!
 Van Aldin rejste sig også.
 – De har vel heller ikke brug for mig mere?
 – Nej, tak, monsieur. Vi har vist alt, hvad vi har brug for i øjeblikket.
 – Så vil jeg spadsere lidt med monsieur Poirot, hvis han da ikke har noget imod det?
 – Med glæde, monsieur, sagde den lille mand med et buk.
 Van Aldin tændte sig en stor cigar efter først at have budt Poirot, som takkede nej og i stedet tændte en af sine egne små cigaretter. Van Aldin var åbenbart en mand af stor viljestyrke, for han syntes allerede at være sit gamle jeg. Da de havde spadseret et øjeblik i stilhed, sagde millionæren: – Jeg forstår, monsieur Poirot, at De ikke længere arbejder?
 – De har ret, monsieur, jeg nyder livet!
 – Og alligevel bistår De politiet i denne sag?
 – Monsieur, hvis en læge er ude at gå, og han overværer en ulykke, siger han så til sig selv, at han er gået på pension, og går videre uden at hjælpe, selv om et menneske er ved at forbløde for øjnene af ham? Hvis jeg havde været i Nice allerede, og politiet så havde sendt bud efter mig, så ville jeg have sagt nej. Men denne sag – den indblandede Vorherre mig i fra starten.
 – De var på stedet, sagde Van Aldin eftertænksomt. De undersøgte kupeen, ikke sandt?
 Poirot nikkede.
 – De fandt uden tvivl noget, der gav Dem visse ideer?
 – Muligvis, sagde Poirot.
 – Jeg håber, De forstår, hvad jeg mener, sagde Van Aldin. Det forekommer mig, at sagen mod grev de la Roche er helt klar, men dum er jeg ikke, og jeg har iagttaget Dem den sidste times tid. Jeg tror ikke, De går ind for den teori. Har jeg ikke ret?
 Poirot trak på skuldrene.
 – Jeg kan tage fejl!
 – Nu kommer vi til den tjeneste, jeg vil bede Dem gøre mig. Vil De påtage Dem sagen for mig?
 – For Dem personligt?
 – Det er det, jeg mener.
 Poirot tav et øjeblik. Så sagde han: – De er helt klar over, hvad De beder mig om?
 – Det mener jeg, sagde Van Aldin.
 – Udmærket, sagde Poirot. Jeg accepterer! Men i så fald må jeg have ærlige svar på alt, hvad jeg spørger om.
 – Jamen, naturligvis. Det er klart!
 Poirots holdning ændrede sig. Han blev med et brysk og forretningsmæssig.
 – Denne tale om skilsmisse? sagde han, det var Dem, der anbefalede Deres datter at søge den?
 – Ja!
 – Hvornår?
 – Det er en halv snes dage siden. Jeg havde fået et brev fra hende, hvor hun beklagede sig over sin mands opførsel. Så gjorde jeg hende det helt klart, at skilsmisse var den eneste udvej!
 – Hvad var det, hun beklagede sig over i forbindelse med sin mands opførsel?
 – Han var blevet set rundt om med en meget omtalt dame – denne Mirelle, som blev nævnt før.
 – Danserinden! Javist. Og det ville madame Kettering ikke finde sig i. Var hun stærkt knyttet til sin mand?
 – Det ville jeg måske ikke ligefrem kalde det, sagde Van Aldin tøvende.
 – Det var altså ikke hendes hjerte, der var såret, det var hendes stolthed. Det er det, De mener, ikke sandt?
 – Jo, det kan man vist godt sige.
 – Jeg går ud fra, at ægteskabet helt fra begyndelsen ikke har været særlig lykkeligt?
 – Derek Kettering er helt igennem utiltalende, og han er simpelt hen ikke i stand til at gøre en kvinde lykkelig.
 – Han er, hvad englænderne ville kalde en kedelig karl, vil De mene?
 Van Aldin nikkede.
 – Très bien! De anbefaler altså madame at søge skilsmisse, og hun erklærer sig enig. De henvender Dem til Deres advokat – og hvornår får monsieur Kettering mon så at vide, hvad der er ved at ske?
 – Jeg sendte selv bud efter ham og fortalte, hvad jeg agtede at gøre.
 – Og hvad sagde han til det? spurgte Poirot.
 Van Aldins ansigt blev mørkt ved tanken. – Han var ualmindelig uforskammet!
 – Undskyld mit spørgsmål, monsieur Van Aldin, men kom han med nogen hentydninger til grev de la Roche?
 – Ikke direkte, brummede millionæren modvilligt, men han lod mig forstå, at han kendte til affæren.
 – Hvordan, hvis De tilgiver jeg spørger, var Ketterings økonomiske situation på det tidspunkt?
 – Hvordan vil De have, jeg skulle vide det? Van Aldin havde gjort en lille tænkepause.
 – Det forekommer mig sandsynligt, at De ville have orienteret Dem om den?
 – Nå ja, De har ret! Det gjorde jeg også. Og jeg opdagede, at Kettering var helt til rotterne.
 – Og nu har han arvet to millioner pund. La vie – livet er dog løjerligt, synes De ikke?
 Van Aldin så opmærksomt på ham.
 – Og hvad mener De med det?
 – Jeg funderer, sagde Poirot, jeg overvejer, jeg filosoferer. Men lad os nu vende tilbage, hvor vi kom fra. Jeg går ud fra, at monsieur Kettering ikke lignede en mand, der ville sige ja til skilsmisse uden at kæmpe imod?
 Det varede et minut eller to, før Van Aldin svarede. Så sagde han: – Jeg blev ikke helt klar over, hvad han egentlig agtede at gøre.
 – Holdt De forbindelsen ved lige med ham?
 Der var atter en kort pause, før Van Aldin sagde: – Nej!
 Poirot standsede på stedet, tog sin hat af og rakte hånden frem.
 – Jeg må sige Dem farvel, monsieur! Jeg kan intet gøre for Dem!
 – Hvad mener De? spurgte Van Aldin vredt.
 – Hvis De ikke vil fortælle mig sandheden, monsieur, kan jeg ikke komme nogen vegne!
 – Jeg aner ikke, hvad De taler om!
 – Det tror jeg nu, De gør. De må virkelig forstå, monsieur Van Aldin, at jeg er diskretionen selv!
 – Udmærket da, sagde millionæren. Jeg vil indrømme, at jeg ikke talte sandt før. Jeg holdt faktisk forbindelse med min svigersøn.
 – Ja?
 – For at være helt nøjagtig, sendte jeg min sekretær, major Knighton, hen til ham for at tilbyde ham 100.000 pund, hvis han ville gå ind på skilsmisse uden at gøre vrøvl.
 – Et ganske pænt beløb, sagde Poirot eftertænksomt. Og hvad svarede Deres hr. svigersøn så?
 – Han lod mig vide, at jeg kunne gå ad helvede til, svarede millionæren kort.
 – Aha, sagde Poirot.
 Han lod på ingen måde ane, hvad han følte. Han havde travlt med at bringe metodisk orden i oplysningerne.
 – Monsieur Kettering har fortalt politiet, at han hverken så eller talte med sin kone i løbet af rejsen fra England. Er De tilbøjelig til at tro på det, monsieur?
 – Ja, det tør jeg sige! svarede Van Aldin. Han ville gøre sig stor umage for at undgå hende!
 – Og hvorfor?
 – Fordi han havde denne kvinde med sig!
 – Mirelle?
 – Ja!
 – Og hvordan fik De så det at vide?
 – Jeg havde sat en mand til at skygge ham, og han rapporterede, at de var rejst sammen.
 – Jaså, sagde Poirot. Og derfor mener De, det ikke er sandsynligt, at han ville ønske at komme i kontakt med madame Kettering?
 Den lille mand var tavs i nogen tid. Van Aldin gjorde intet for at forstyrre ham.

 KAPITEL 17
 En aristokratisk gentleman
 – De har været ved Rivieraen før, ikke George? spurgte Poirot sin tjener den næste morgen.
 George var en overordentlig engelsk personlighed med træagtige, tørre ansigtstræk.
 – Ja, sir! Jeg var her for to år siden, da jeg var i Lord Edward Framptons tjeneste.
 – Og i dag, mumlede Poirot, er De her med Hercule Poirot. Det går fremad for Dem!
 Tjeneren kommenterede ikke denne bemærkning. Efter en passende pause spurgte han: – Det brune jakkesæt, sir? Vinden er lidt kølig i dag.
 – Der er en fedtplet på jakken, indvendte Poirot. Jeg spildte lidt filet de sole à la Jeanette, da jeg spiste frokost på Ritz sidste tirsdag!
 – Der er ingen plet nu, sir, sagde George bebrejdende. Jeg har fjernet den!
 – Très bien! sagde Poirot, jeg er overordentlig tilfreds med Dem, George.
 – Mange tak, sir!
 Der opstod en lille pause, så sagde Poirot drømmende: – Lad os antage, min gode George, at De var blevet født i den samme sociale sfære som Deres tidligere herre, Lord Edward Frampton og at De, skønt De var helt uden midler, havde giftet Dem med en umådelig velhavende kvinde, som nu med god grund ønskede at skilles fra Dem... hvad ville De gøre ved det?
 – Jeg ville gøre alt, sir, for at få hende til at skifte mening, svarede George.
 – Med fredelige eller voldelige metoder?
 George så chokeret ud.
 – De må undskylde mig, sir, sagde han. Men en gentleman af aristokratiet ville ikke opføre sig som en bisse. Han ville aldrig kunne synke så lavt!
 – Virkelig ikke, George? Jeg ved sandelig ikke – men måske har De ret.
 Det bankede på døren. George gik hen og åbnede den forsigtigt på klem. Der lød en lavmælt samtale, og så vendte tjeneren tilbage til Poirot.
 – Et brev, sir?
 Poirot tog det. Det var fra monsieur Caux, politikommissæren.
 – Vi skal til at afhøre grev de la Roche. Undersøgelsesdommeren anmoder Dem om at være til stede!
 – Hurtigt, George, mit tøj. Jeg må skynde mig!
 Et kvarter senere gjorde Poirot sin entré, net og nydelig i sin brune habit, i dommerens kontor. Caux var der allerede, og både han og Carrège hilste på Poirot med høflig respekt.
 – Det er en rigtig kedelig sag, mumlede Caux.
 – Det ser ud til, at greven kom til Nice, dagen før mordet fandt sted.
 – Hvis det er tilfældet, løser det da Deres problemer, svarede Poirot.
 Carrège rømmede sig lidt.
 – Men vi kan ikke godtage hans alibi uden at være meget sikre i vor sag, erklærede han. Så ringede han på klokken på bordet.
 Et øjeblik efter trådte en høj, mørk og velklædt mand med et noget hovent ansigtsudtryk ind i kontoret. Så aristokratisk så greven ud, at det ville have været skandaløst bare at tænke på, at hans far skulle have været en noget suspekt kornhandler i Nantes – og det var dog netop, havd han var. Så man nærmere på ham, ville man føle sig sikker på, at et utal af hans forfædre havde lidt døden i guillotinen under den franske revolution.
 – Her er jeg, mine herrer, sagde greven højmodigt. Må jeg spørge, hvorfor De har ønsket at se mig?
 – Vær så venlig at sætte Dem ned, hr. greve, sagde dommeren høfligt. Vi er ved at foretage undersøgelser i anledning af madame Ketterings død.
 – Madame Ketterings død? Jeg forstår vist ikke rigtigt...
 – De var vist, hm, bekendt med madame, hr. greve?
 – Ja, det var jeg sandelig! Men hvad har det med sagen at gøre?
 Han satte en monokel i det ene øje og stirrede koldt på de andre. Længst hvilede hans blik på Poirot, der på sin side kiggede på ham med en så utilsløret beundring, at greven følte sig smigret. Carrège lænede sig tilbage i stolen og klarede stemmen.
 – Måske ved De ikke, hr. greve... han gjorde en pause, at madame Kettering blev myrdet?
 – Myrdet! Mon dieu, hvor rædsomt!
 Han viste sin overraskelse og sin sorg så overbevisende, at det virkede ganske naturligt.
 – Madame Kettering blev kvalt mellem Paris og Lyon, fortsatte Carrège. Og desuden blev hendes juveler stjålet!
 – Det er oprørende, sagde greven med ophidset stemme. Hvorfor gør politiet dog ikke noget ved de togbanditter? Man er snart ikke sikker nogen steder!
 – I madames håndtaske, fortsatte dommeren, fandt vi et brev fra Dem til hende. Det ser ud til, at hun havde gjort forberedelser til at møde Dem?
 Greven trak på skuldrene og slog ud med hænderne.
 – Hemmelighedskræmmeri tjener ikke noget formål, sagde han åbent. Vi er alle verdensmænd. Helt privat og fortroligt må jeg tilstå, at sådan var det!
 – De mødtes i Paris, og de rejste sammen hertil, forstår jeg, sagde Carrège.
 – Det var oprindelig planen, men efter madames ønske blev den ændret til, at vi skulle mødes i Hyères.
 – De traf hende ikke i toget på Gare de Lyon om aftenen den fjortende?
 – Tværtimod! Om morgenen den dag ankom jeg til Nice, så det ville have været umuligt!
 – Udmærket, sagde Carrège. Måske vil De blot for en ordens skyld redegøre for Deres færden om aftenen og natten den fjortende.
 Greven tænkte sig om et øjeblik.
 – Jeg spiste middag på Café de Paris i Monte Carlo. Bagefter gik jeg i Le Sporting, hvor jeg vandt nogle tusind francs. Jeg var vel hjemme ved et-tiden.
 – Pardon, monsieur, men hvordan kom De hjem?
 – I min egen topersoners bil!
 – Og De var alene?
 – Helt alene!
 – Mon De kan skaffe vidner, der vil bekræfte Deres forklaring?
 – Jeg er sikker på, at en masse af mine venner må have set mig den aften. Men jeg spiste middag alene.
 – Deres tjener tog imod Dem, da De kom hjem til villaen?
 – Jeg lukkede mig ind med min egen nøgle!
 – Jaså, mumlede dommeren.
 Han ringede atter på sin klokken. Døren gik op, og et kontorbud kom ind.
 – Send kammerpigen Ada Mason ind! sagde Carrège.
 – Javel, hr. dommer.
 Ada Mason blev vist ind.
 – Vil De være så venlig at se på denne herre, mademoiselle. Er han efter Deres bedste overbevisning den person, der kom ind i Deres frues kupé i Paris?
 Kvinden så længe og grundigt på greven, der, så vidt Poirot kunne fornemme, følte sig pinligt berørt.
 – Det er altså svært at sige, sir, sagde Ada Mason til sidst. Måske og måske ikke. Det er svært, når jeg kun så ham fra ryggen, ikke? Men jeg tror nu nærmest, at det var den herre!
 – Men De er ikke sikker?
 – Næh, sagde Ada Mason modvilligt. Næh, jeg er ikke sikker.
 – De har set denne herre tidligere, i Curzon Street?
 Ada Mason rystede på hovedet.
 – Det var ikke altid, jeg så de gæster, der kom i Curzon Street, undtagen altså når de boede der, forklarede hun.
 – Udmærket, det var alt, sagde dommeren med hård stemme.
 Det var tydeligt, at han var skuffet.
 – Lige et øjeblik, sagde Poirot. Der er et spørgsmål, jeg gerne ville stille mademoiselle, hvis jeg må?
 – Jamen, endelig, vær så god, monsieur Poirot.
 Poirot henvendte sig til kammerpigen.
 – Hvad blev der af billetterne?
 – Billetterne, sir?
 – Ja, billetterne fra London til Nice. Var det Dem eller Deres frue, der opbevarede dem?
 – Fruen havde selv sin sovevognsbillet, sir. Jeg havde de andre.
 – Og hvad skete der så med dem?
 – Jeg gav dem til konduktøren i det franske tog, sir. Han sagde, at det var det rigtigste. Jeg håber, jeg gjorde det rigtige, sir?
 – Javist så, det var kun en detalje!
 Både Caux og dommeren så spørgende på Poirot. Mason stod usikkert et øjeblik, hvorefter dommeren nikkede til hende, at hun kunne gå, og hun forsvandt. Poirot kradsede noget ned på et stykke papir og rakte det over til Carrège, der læste det og lignede én, der havde forstået alt.
 – Vel, d’herrer! Greven så atter hoven ud. Har De brug for min tilstedeværelse længere?
 – Nej, bestemt ikke, skyndte Carrège sig at sige med meget elskværdig stemme. Alt er nu belyst, hvad angår Deres færden i denne sag. De forstår sikkert, at vi var nødt til at tale med Dem, efter at vi fandt madames brev?
 Greven rejste sig, tog sin spadserestok og forlod kontoret med et afmålt buk.
 – Og det var så det, sagde Carrège. De havde ganske ret, monsieur Poirot! Det er meget bedre at lade ham tro, at han er uden for enhver mistanke. To af mine folk vil følge ham dag og nat, og vi vil samtidig endevende hans alibi. Det forekommer mig at være lidt – flydende.
 – Muligvis! sagde Poirot eftertænksomt.
 – Jeg bad mr. Kettering komme, fortsatte dommeren. Ikke fordi jeg mener, der er noget særligt, vi kan spørge ham om, men der er dog et par enkelte uopklarede momenter... han tav og kløede sin næse.
 – Hvilke? spurgte Poirot.
 – Jo, dommeren hostede, denne dame, som han siges at have rejst sammen med, mademoiselle Mirelle. Hun bor på ét hotel og han på et andet. Det synes mig at være – lidt mærkeligt!
 – Det ser ud til, sagde Caux, at de gør sig umage for at være diskrete.
 – Ja, netop, sagde Carrège med triumf i stemmen. Og hvilken grund har de så til det?
 – De mener, at overdreven forsigtighed er mistænkelig? spurgte Poirot
 – Précisément!
 – Jeg tror, sagde Poirot, at vi har et par ting at spørge mr. Kettering om alligevel!
 Dommeren gav besked, og et øjeblik efter trådte Derek Kettering ind, som sædvanlig med et venligt udtryk i ansigtet.
 – Godmorgen, monsieur, sagde dommeren høfligt.
 – Godmorgen, sagde Derek Kettering kort. De har ønsket at se mig. Er der sket noget nyt?
 – Må jeg bede Dem sidde ned, monsieur.
 Derek satte sig og smed sin hat og stok på bordet.
 – Ja! sagde han utålmodigt.
 – Vi har endnu ikke nogen nye kendsgerninger, sagde Carrège beklagende.
 – Meget interessant, sagde Derek tørt. Har De sendt bud efter mig bare for at meddele mig det?
 – Vi regnede naturligvis med, monsieur, at De var interesseret i at følge med i sagens udvikling, sagde dommeren højtideligt.
 – Også hvis sagen ikke udvikler sig?
 – Vi ville også gerne stille Dem et par spørgsmål.
 – Spørg løs!
 – De er ganske sikker på, at De hverken så eller talte med Deres frue i toget?
 – Det har jeg allerede sagt. Det gjorde jeg ikke.
 – Og det var der sikkert gode grunde til?
 Derek stirrede mistænksomt på ham.
 – Jeg-vidste-ikke-hun-var-med-toget! Han sagde sætningen meget langsomt og omhyggeligt, som om han talte til en døv.
 – Det hævder De jo, mumlede Carrège.
 – Jeg vil gerne vide, hvad De forsøger at antyde. Ved De, hvad jeg tror, monsieur Carrège.
 – Hvad tror De, monsieur?
 – Jeg tror, det franske politis berømmelse er vildt overdrevet. De må da vide noget om disse togbander. Det er fuldstændig utåleligt, at noget sådant kan ske i et luksustog, og at det franske politi er ude af stand til at gøre noget ved sagen.
 – Vi gør alt, hvad vi kan, forsikrer jeg Dem, monsieur!
 – Jeg forstår, at madame Kettering ikke efterlader sig noget testamente, brød Poirot pludselig ind. Hans hænder var let foldede, og han så fraværende op i loftet.
 – Jeg tror aldrig, hun fik skrevet et, sagde Kettering.
 – Hvorfor?
 – Det er en net lille formue, De nu arver, sagde Poirot, en ganske net lille formue!
 Skønt hans øjne stadig var rettet mod loftet, bemærkede han dog, hvordan rødmen steg op i Derek Ketterings ansigt.
 – Hvad mener De, og hvem er De for resten?
 Poirot rettede benene ud, flyttede blikket fra loftet og så nu direkte den unge mand i øjnene.
 – Mit navn er Hercule Poirot, sagde han stilfærdigt, og jeg er formentlig verdens største detektiv. Er De helt sikker på, at De ikke så eller talte med Deres kone i det tog?
 – Hvor vil De hen? Vil De antyde – prøver De at insinuere, at jeg dræbte hende?
 Han lo pludselig.
 – Nej, nu må jeg ikke miste besindelsen – dette er for absurd! Sig mig engang, hvis jeg havde myrdet hende, ville jeg ikke have behøvet at stjæle hendes juveler, vel?
 – Det er rigtigt nok, sagde Poirot, noget slukøret. Det havde jeg slet ikke tænkt på!
 – For mig at se er dette det mest oplagte tilfælde af røveri og mord, sagde Derek Kettering. Stakkels Ruth, det var så, hvad hun fik ud af sine juveler. Det må være sluppet ud, at hun havde dem med sig. Der er vist før begået mord for de juvelers skyld, efter hvad jeg har hørt?
 Poirot rettede sig med ét op i stolen. Et meget svagt grønt glimt lyste i hans øjne. Han lignede i usædvanlig grad en fed og fornøjet kat.
 – Lige et spørgsmål til, monsieur Kettering, sagde han. Kan De sige mig præcist, hvornår De sidst så Deres kone?
 – Lad mig nu se! Kettering tænkte sig lidt om. Det må have været, ja det er mere end tre uger siden. Jeg er bange for, at jeg ikke kan huske den nøjagtige dato.
 – Det betyder ikke noget – jeg har fået at vide, hvad jeg har brug for, sagde Poirot tørt.
 – Godt! Nu var Kettering utålmodig. Er der ellers noget?
 Han så på Carrège, der kastede et blik på Poirot og modtog en svag benægtende hovedrysten.
 – Nej, monsieur Kettering, svarede han høfligt. Nej, jeg tror ikke, vi behøver ulejlige Dem længere. Jeg ønsker Dem godmorgen.
 – Godmorgen, sagde Kettering. Han gik ud og smækkede døren efter sig.
 Poirot lænede sig frem og sagde med brysk stemme, så snart den unge mand var ude af kontoret: – Sig mig, hvornår nævnte De juvelerne for mr. Kettering?
 – Ja, jeg, har ikke omtalt dem, sagde Carrège. Det var jo først i går, vi hørte om dem, fra monsieur Van Aldin.
 – Javist, men de blev omtalt i grevens brev!
 Carrège så helt forpint ud.
 – Selvfølgelig omtalte jeg ikke det brev for monsieur Kettering, sagde han med forskrækket stemme. Det ville virkelig have været for indiskret, som sagerne står.
 Poirot bøjede sig atter forover og trommede med fingrene på bordpladen.
 – Men hvordan kendte han så til dem? spurgte han blidt. Madame kunne umuligt have fortalt ham om dem, for han har ikke set hende i tre uger. Og det er usandsynligt, at monsieur Van Aldin eller sekretæren skulle have omtalt dem. Deres samtaler med ham har været af en ganske anden karakter. Og der har på ingen måde været antydning af deres eksistens i avisomtalerne.
 Han rejste sig og tog hat og stok.
 – Og alligevel, sagde han, ved vor ven alt om dem. Gud ved hvorfra?

 KAPITEL 18
 Dereks frokost
 Derek Kettering tog direkte til Negresco, hvor han bestilte et par cocktails, som han drak hurtigt. Så så han sørgmodigt ud over det glitrende blå hav. Han registrerede mekanisk de forbipasserende, en trist og grå skare, dårligt klædt og på enhver måde uinteressante. Der var snart ikke spor mere at kigge på. Så korrigerede han i en fart sit sidste indtryk. En kvinde havde sat sig ved et bord i nærheden af hans. Hun var iført en vidunderlig kjole i orange og sort, og en lille hat kastede en skygge over hendes ansigt. Han bestilte en tredie cocktail. Han kiggede atter ud over havet, og pludselig gav det et sæt i ham. Hans næsebor blev kildret af en velkendt parfume, og han så op for at opdage, at den orangesorte dame stod ved siden af ham. Nu kunne han se hendes ansigt, og han genkendte hende straks – det var Mirelle.
 Hun sendte ham et af sine sædvanlige forførende smil.
 – Derek, sagde hun henført. Du er da glad for at se mig?
 Hun satte sig i en stol på den anden side af hans bord.
 – Så sig da velkommen til mig, dumme dreng, drillede hun.
 – Det var en uventet glæde, sagde Derek. Hvornår rejste du fra London?
 Hun trak let på skuldrene.
 – For et par dage siden.
 – Og Parthenon?
 – Jeg... hvad er det I siger, jeg gav dem silkesnoren!
 – Virkelig?
 – Du lyder ikke spor sød, Derek!
 – Skal jeg være det?
 Mirelle tændte en cigaret og pulsede et øjeblik på den, før hun sagde: – Du synes måske ikke, det er passende allerede?
 Derek kiggede på hende, trak på skuldrene og sagde så højtideligt: – Spiser du frokost her?
 – Mais oui! Jeg spiser sammen med dig!
 – Jeg er forfærdelig ked af det, sagde Derek, men jeg har et meget vigtigt møde.
 – Mon dieu! I mænd er virkelig som børn, udbrød danserinden. Du har opført dig som et forkælet barn over for mig, lige siden den dag du flygtede fra min lejlighed i London, din surmuler! Ah! Det er virkelig for fjollet...
 – Min kære pige, sagde Derek. Jeg aner ikke, hvad du taler om. I London blev vi enige om, at rotterne forlader et synkende skib, og det er der ikke mere at sige til!
 Til trods for det lette tonefald så han hærget og anspændt ud.
 Mirelle lænede sig frem mod ham.
 – Du kan ikke løbe fra det! mumlede hun. Jeg ved det, jeg ved, hvad du har gjort for min skyld!
 Han så skarpt på hende. Der var en undertone i hendes stemme, der fangede hans opmærksomhed. Hun nikkede til ham.
 – Åh, men du må ikke være urolig. Jeg er diskretionen selv, og du er fantastisk. Du har et enestående mod, men det var alligevel mig, der gav dig ideen den dag i London, da jeg sagde til dig, at der kunne ske ulykker. Og du er ikke i fare – politiet mistænker dig ikke?
 – Hvad fanden mener du?
 – Shh. Hun løftede en slank olivenfarvet hånd med en stor smaragd på lillefingeren.
 – Du har ret. Jeg skulle ikke tale om det på et offentligt sted. Lad os ikke tale mere om det, men vore bekymringer er slut. Vi vil få et vidunderligt liv sammen – vidunderligt!
 Derek slog en hæs og ubehagelig latter op.
 – Så rotterne vender tilbage? To millioner gør hele forskellen, det er klart. Jeg skulle have vidst det! Han lo atter. Du vil gerne hjælpe mig med at bruge de to millioner, ikke Mirelle? Der kan ikke være nogen kvinde, der ved mere om, hvordan det kan gøres! Og igen slog han en latter op.
 – Vær dog stille, tyssede danserinden på ham. Hvad er der dog i vejen med dig, Derek? Se dog, hvor folk vender sig om for at kigge på dig.
 – På mig! Nu skal jeg fortælle dig, hvad der er i vejen. Jeg er færdig med dig, Mirelle! Forstår du mig! Helt færdig!
 Mirelle reagerede helt anderledes, end han havde ventet. Hun så på ham et øjeblik og smilede så blidt.
 – Du er sådan et barn! Du er vred, du er forurettet, og udelukkende fordi jeg er lidt praktisk anlagt. Har jeg ikke altid sagt, at jeg tilbeder dig?
 Hun lænede sig frem mod ham.
 – Jeg kender dig, Derek. Se på mig – se selv, det er Mirelle, der taler til dig. Du kan ikke leve uden hende, og du ved det. Jeg elskede dig før, og jeg vil elske dig hundrede gange mere nu. Jeg skal gøre livet vidunderligt for dig, helt vidunderligt. Der er ingen som Mirelle!
 Hendes øjne brændte sig ind i hans. Hun så ham blive bleg og hive efter vejret og smilede tilfreds ved sig selv som den, der kender sin egen magiske kraft over mænd.
 – Så er alt i den skønneste orden, sagde hun med blød stemme og en lille latter. Og nu, Derek, vil du måske bestille frokost til mig?
 – Nej! Han trak vejret tungt og rejste sig. Jeg beklager, men som jeg sagde, jeg har en anden aftale.
 – Du skal spise frokost med en anden? Vrøvl, jeg tror dig ikke!
 – Jeg skal spise frokost med damen derovre!
 Han gik over gulvet hen til en dame helt i hvidt, der lige var kommet op ad trapperne. Han henvendte sig lidt forpustet til hende.
 – Miss Grey, vil De ikke... må jeg ikke invitere Dem på frokost? Kan De huske, vi mødtes hos Lady Tamplin?
 Katherine så på ham et øjeblik med de rolige grå øjne, der udtrykte så meget.
 – Tak, sagde hun. Det vil jeg meget gerne!

 KAPITEL 19
 En uventet gæst
 Grev de la Roche var netop færdig med sin frokost, bestående af en omelette fines herbes, entrecôte bearnaise og savarin au rhum. Mens han omhyggeligt tørrede sin tynde sorte moustache med servietten, rejste han sig fra bordet. Han gik gennem salonen og så med fryd på de få objets d’art, der var tilfældigt placeret rundt om i stuen. Ludvig XV’s snustobaksdåse, en silkesko, som Marie Antoinette havde båret og andre historiske genstande – alt var det en del af grevens iscenesættelse. Det var, som han plejede at forklare sine gæster, arvestykker fra hans forfædre. Greven fortsatte ud på terrassen uden at lægge mærke til, hvordan Middelhavet rullede sig ud for hans øjne. Han var ikke i humør til at lægge mærke til omgivelsernes skønhed. En perfekt planlægning var brutalt blevet revet i stykker, og han måtte revidere alt, hvad han ellers havde forberedt. Greven smed sig i en kurvestol og hengav sig til dybsindige tanker med en cigaret hængende mellen sine hvide fingre.
 Kort efter bragte Hipolyte, hans tjener, kaffen ud sammen med et udvalg af likører. Greven foretrak en fin gammel brandy.
 Netop som tjeneren skulle til at fjerne sig, stoppede greven ham med en håndbevægelse. Hipolyte blev respektfuldt stående i retstilling. Hans ydre var ikke videre imponerende, men hans korrekte opførsel oversteg alt. Lige nu var han det udtalte billede på høflig opmærksomhed.
 – Det er muligt, sagde greven, at forskellige fremmede vil komme hertil de næste dage. De vil prøve at gøre sig fortrolige med Dem og med Marie, og de vil sandsynligvis stille forskellige spørgsmål om mig!
 – Ja, hr. greve!
 – Det er måske allerede sket?
 – Nej, hr. greve!
 – Der er ingen fremmede, der har lusket rundt, det er De helt sikker på?
 – Det har ikke været et menneske, hr. greve!
 – Udmærket, sagde greven kort. Men de skal nok komme, vær sikker på det, og de vil stille spørgsmål!
 Hipolyte stirrede på sin herre, afventende hvad denne ville sige videre.
 Greven talte langsomt og uden at se på Hipolyte.
 – Som De husker, ankom jeg sidste tirsdag morgen! Glem det ikke, hvis politiet eller andre skulle spørge. Det var tirsdag den fjortende, jeg kom, ikke onsdag den femtende! Er det forstået?
 – Fuldstændig, hr. greve!
 – Det er altid nødvendigt at være diskret, når en dame er indblandet i en sag. Jeg er sikker på, Hipolyte, at De er diskretionen selv?
 – Det lover jeg Dem, hr. greve.
 – Og Marie?
 – Det gælder også Marie. Det tager jeg ansvaret for.
 – Glimrende, mumlede greven.
 Da Hipolyte havde trukket sig tilbage, nippede greven tænksomt til sin sorte kaffe. Af og til rynkede han panden, rystede på hovedet og nikkede et par gange. Midt i hans overvejelser kom Hipolyte tilbage.
 – En dame ønsker at se Dem, hr. greve.
 – En dame?
 Greven var overrasket. Ikke at damebesøg hørte til sjældenhederne i villa Marina, men lige i øjeblikket kunne greven ikke forestille sig, hvem denne dame kunne være.
 – Jeg tror ikke, at det er en dame, De kender, hr. greve, sagde tjeneren hjælpsomt.
 Greven blev yderligere forvirret.
 – Vis hende herud, Hipolyte, sagde han.
 Et øjeblik senere tonede et pragtfuldt syn frem for grevens øjne, klædt i orange og sort og ombølget af en stærk og eksotisk blomsterduft.
 – Monsieur le comte de la Roche?
 – Til Deres tjeneste, mademoiselle! Greven bukkede.
 – Mit navn er Mirelle. Måske har De hørt om mig?
 – Hvem har ikke det, mademoiselle? Også jeg har været fortryllet af mademoiselle Mirelles dans. Udsøgt!
 Danserinden modtog hans kompliment med et hurtigt og mekanisk smil.
 – Jeg trænger mig ganske uformelt ind på Dem ... sagde hun.
 – Jeg beder Dem, mademoiselle, vær så god at sidde ned, udbrød greven og trak en stol hen.
 Under sin galante overflade var greven fuld af opmærksomhed og iagttog hende nøje. Der var kun lidt, han ikke vidste om kvinder, om end hans erfaringer ikke først og fremmest stammede fra kvinder i Mirelles lidt odiøse stil. Man kunne sige, at de på en måde var to alen ud af et stykke. Hans manerer ville være spildt på Mirelle, og det vidste han. Hun var pariserinde, og hun var udspekuleret. Der var imidlertid en kendsgerning, greven konstaterede uden tvivl i sit sind: han vidste straks, at kvinden, der besøgte ham, var en vred kvinde. Og han vidste af erfaring, at en vred kvinde altid vil sige mere end klogt er og således kan vise sig at være en kilde til ny viden for den mand, der velovervejet lægger øre til hendes tale.
 – Det er umådelig elskværdigt af Dem, mademoiselle, således at kaste glans over mit beskedne hjem.
 – Vi har fælles venner i Paris, sagde Mirelle. Jeg har hørt dem tale om Dem, men det er nu af en helt anden grund, jeg er kommet i dag. Jeg har hørt om Dem igen, her, efter at jeg kom til Nice. En noget anden slags udtalelse, forstår De!
 – Ah? sagde greven med blid stemme.
 – Jeg vil sige det ligeud, men De må alligevel tro på, at jeg kun vil Dem det bedste. Der tales om i Nice, monsieur, at det er Dem, der har myrdet den engelske dame, madame Kettering!
 – Jeg? Skulle jeg have myrdet madame Kettering? Vrøvl – det er helt absurd.
 Hans stemme var mere høj, end den var vred, for han vidste, at det kun ville få hende til at fortsætte.
 – Alligevel forholder det sig sådan, fortsatte hun.
 – Lad bare folk tale, sagde greven ligegyldigt. Det er virkelig under min værdighed at tage den slags vilde beskyldninger alvorligt.
 – De har ikke forstået det! Mirelle lænede sig frem med lysende øjne. Det er ikke bare sladder – det er politiet!
 – Politiet?
 Nu rettede greven sig opmærksomt op.
 Mirelle nikkede voldsomt flere gange.
 – Ja, ja! Forstår De, jeg har venner alle vegne – selv politidirektøren... hun sluttede ikke sætningen, men trak betydende på skuldrene.
 – Enhver mand slækker på diskretionen, når der er en skøn kvinde i nærheden, ytrede greven høfligt.
 – Politiet tror, De dræbte madame Kettering. Men de tager fejl.
 – Ja, det gør de sandelig, samtykkede greven.
 – Ja, det siger De, men De kender ikke sandheden! Det gør jeg.
 Nu så greven nysgerrigt på hende.
 – De ved, hvem der dræbte madame Kettering? Er det det, De prøver at fortælle mig, mademoiselle?
 Mirelle nikkede heftigt.
 – Ja!
 – Hvem er det da? Der var en skarp tone i grevens stemme.
 – Hendes mand! Hun lænede sig frem mod greven og talte ganske sagte med en stemme, der vibrerede af vrede og ophidselse.
 – Det var hendes mand, der myrdede hende!
 Greven lænede sig tilbage i stolen med et ansigt som en maske.
 – Lad mig spørge, mademoiselle, hvordan ved De det?
 – Hvordan jeg ved det? Mirelle sprang op med en latter.
 – Han pralede med, at han ville gøre det. Han var ruineret, bankerot, udslettet! Kun hans kones død kunne redde ham. Det fortalte han mig selv. Han rejste med det samme tog. Men hun måtte ikke vide det. Og hvorfor ikke, monstro? Det var selvfølgelig, for at han kunne snige sig ind på hende om natten, ahh. Hun lukkede øjnene. Jeg kan se det for mig...
 Greven hostede let.
 – Muligvis, muligvis, sagde han sagte. Men, ærlig talt, mademoiselle, i så fald ville han vel næppe stjæle juvelerne?
 – Juvelerne, åndede Mirelle. Juvelerne, åh ja, de rubiner...
 Hendes øjne blev ganske tågede og fjerne. Greven så interesseret på hende og undredes for 117. gang over den magiske kraft, kostbare ædelstene har over kvinder. Så kaldte han hende tilbage til virkeligheden.
 – Hvad vil De have, jeg skal gøre, mademoiselle?
 Mirelle slog om og blev omgående helt forretningsmæssig.
 – Det er ganske enkelt. De skal gå til politiet. De skal fortælle, at monsieur Kettering begik forbrydelsen!
 – Og hvis de ikke tror mig, hvis de beder mig om beviser? Han så opmærksomt på hende.
 Mirelle lo blidt og trak sit orangesorte slag sammen om sig.
 – Så skal De sende dem til mig, hr. greve, sagde hun. Jeg skal give dem alle de beviser, de ønsker!
 Hun havde afsluttet sit ærinde, og nu forsvandt hun som en hvirvelvind.
 Greven så efter hende med hævede øjenbryn.
 – Hun er dog en ren orkan, sagde han til sig selv. Men hvad får hende til at opføre sig sådan? Hun viser sine kort alt for åbenlyst. Tror hun mon selv på, at Kettering myrdede sin kone? Hun vil i hvert fald have mig til at tro det. Hun vil også gerne overbevise politiet om det...
 Han smilede hen for sig. Han havde ingen som helst tanker om at gå til politiet. Til gengæld kunne han få øje på en række andre muligheder. At dømme efter hans smil var der mange, der var gode.
 Men med ét trak en sky hen over hans ansigt. Ifølge Mirelle mistænkte politiet ham. Det kunne være sandt eller ej. En kvinde som Mirelle, nærmest sanseløs af vrede, ville sandsynligvis ikke hæfte sig nærmere ved detaljer i sine udtalelser. På den anden side – hun kunne have fået oplysninger, fortrolige oplysninger. I så fald – hans ansigt fortrak sig – i så fald måtte han tage sine forholdsregler.
 Han gik atter ind i huset og udspurgte Hipolyte nøje én gang til, om der havde været fremmede i nærheden af huset. Tjeneren var stadig overbevist om, at dette ikke var tilfældet.
 Greven gik op i sit soveværelse og hen til et gammelt chatol, der stod op ad væggen. Han slog klappen ned, og hans følsomme fingre ledte efter en fjeder, der sad bagest i et af de små rum. En hemmelig skuffe sprang op. Den indeholdt en lille brun papirspakke. Greven tog den op og vejede den eftertænksomt i sin hånd et øjeblik. Så løftede han den anden hånd og trak med en hurtig grimasse et hår ud af hovedbunden. Derefter anbragte han håret på kanten af skuffen og lukkede den forsigtigt. Med pakken i hånden gik han ned ad trappen, ud af huset og hen til garagen, hvor en knaldrød topersoners vogn stod. To minutter senere var han på vej mod Monte Carlo.
 Han tilbragte et par timer i casinoet og slentrede så ud i byen. Til sidst vendte han tilbage til bilen og kørte mod Menton. Allerede tidligere på eftermiddagen havde han observeret en nærmest anonym lille grå bil i nogen afstand. Nu så han den igen og smilede hen for sig. Vejen snoede sig endeløst opad. Den lille røde bil var konstrueret efter grevens eget design og havde en motor af langt større kapacitet, end bilens ydre afslørede. Den skød fremad.
 Så kastede han et blik bagud og smilede. Den grå bil var stadig bagved. Hyllet i støv drønede den røde bil opad. Farten var faretruende, men greven var en rutineret chauffør. Nu gik det ned ad bakke, og vejen snoede sig voldsomt. Bilen tog af i fart nu og endte med at stoppe foran et postkontor. Greven sprang ud, åbnede handskerummet og tog den lille brune pakke ud, hvorefter han skyndte sig ind på postkontoret. Et øjeblik efter satte han atter kursen mod Menton. Da den grå bil arriverede, sad greven og drak sin five o’clock te på terrassen til et af hotellerne.
 Senere kørte han tilbage til Monte Carlo, spiste middag der og vendte endelig hjem kl. 23. Hipolyte modtog ham med et bekymret udtryk.
 – Åh, det er godt, at greven er hjemme igen! Greven har ikke tilfældigvis ringet til mig?
 Greven rystede på hovedet.
 – Forstår De, hr. greve, kl. femten fik jeg telefonisk ordre fra Dem til at møde Dem i Nice, på Negresco!
 – Virkelig, sagde greven, og tog De så af sted?
 – Naturligvis, hr. greve, men på Negresco kendte de ikke noget til det, for man havde slet ikke set Dem der.
 – Jaså, og Marie var formentlig ude på sine eftermiddagsindkøb?
 – Ja, hr. greve!
 – Udmærket, det betyder intet, sagde greven. Det var blot en fejltagelse.
 Han gik op, mens han smilede for sig selv.
 Inde i sit værelse låsede og lukkede han døren bag sig og så sig opmærksomt omkring. Alt lignede tilsyneladende sig selv. Så åbnede han samtlige skuffer og skabe og nikkede. Alt så ud nøjagtig, som da han havde forladt det – og dog alligevel! Det var tydeligt, at der havde fundet en grundig undersøgelse sted.
 Han gik over til chatollet og trykkede på fjederen til den hemmelige skuffe. Skuffen sprang op, men håret var ikke længere, hvor han havde anbragt det. Atter nikkede han adskillige gange.
 – De er dygtige, de franske politifolk, sagde han stille, eminente! Intet går deres øjne forbi!

 KAPITEL 20
 Katherine får en ven
 Den følgende morgen sad Katherine og Lenox sammen på terrassen uden for villa Marguerite. Noget, der lignede venskab, var ved at spire mellem dem på trods af aldersforskellen. Havde Lenox ikke været der, ville Katherine have fundet opholdet i villa Marguerite aldeles uudholdeligt. Kettering-sagen var samtaleemnet for tiden. Lady Tamplin pressede alt, hvad hun kunne, ud af sin gæsts forbindelse med sagen. Og uanset hvad Katherine gjorde for at holde sig uden for, prellede det helt af på Lady Tamplin. Lenox så opmærksomt til og morede sig åbenbart over sin mors anstrengelser, men viste samtidig Katherine sin sympati for hendes indstilling. Situationen blev ikke bedre af, at Chubby ikke kunne skjule sin barnlige begejstring og ved enhver given lejlighed præsenterede Katherine således: – Dette er miss Grey, De ved fra sagen i Det blå tog! Hun var lige midt i begivenhedernes centrum. Hun havde faktisk en lang sludder med Ruth Kettering, et par timer før hun blev myrdet. Heldigt for hende, ikke?
 Nogle bemærkninger af den slags havde fået Katherine til en morgen at reagere på en måde, der for hende var usædvanlig stramtandet. Da de blev alene, sagde Lenox til hende på sin sædvanlige drævende måde: – Du er nok ikke vant til at blive brugt på den måde! Hvor har du meget at lære, Katherine!
 – Jeg er ked af, at jeg mistede besindelsen på den måde. Det er ikke noget, jeg plejer!
 – Det er sandelig på tide, du lærer at få luft. Chubby er bare en klovn, men der er ikke en ond bloddråbe i ham. Mor er selvfølgelig anstrengende, men du kan være rasende på hende fra nu af og til næste jul, uden at hun så meget som lægger mærke til det. Hun vil bare se på dig med sine store blå øjne og lade som ingenting.
 Katherine lod være med at kommentere, og Lenox fortsatte: – Jeg ligner faktisk Chubby. Jeg kan lide et godt mord, og når man så oven i købet kender Derek, så bliver det noget helt specielt.
 Katherine nikkede.
 – Og du spiste frokost med ham i går, sagde Lenox tænksomt. Kan du godt lide ham?
 Katherine tænkte sig om et øjeblik.
 – Jeg ved det ikke rigtig, svarede hun langsomt.
 – Han er meget tiltalende.
 – Det er han afgjort!
 – Hvad kan du ikke lide ved ham?
 Katherine svarede ikke på spørgsmålet, i hvert fald ikke direkte.
 – Han talte om sin kones død, sagde hun. Han sagde, at han ikke kunne lade som om, det ikke var et fantastisk held for ham.
 – Og det rystede dig formodentlig, sagde Lenox. Hun tav lidt og fortsatte så med en stemme, der lød lidt mærkelig: – Han kan godt lide dig, Katherine!
 – Han gav mig en glimrende frokost, sagde Katherine med et smil.
 Lenox ville ikke føres ud på et sidespor.
 – Jeg kunne se det den aften, han var her, sagde hun med eftertanke. Det var den måde, han så på dig... og du er ellers ikke hans sædvanlige type, tværtimod! Jeg går ud fra, at det er som med religion – folk skifter indstilling med alderen.
 – Der er telefon til mademoiselle, sagde Marie, der var kommet til syne i vinduet ind til salonen. Monsieur Hercule Poirot vil gerne tale med Dem!
 – Så for søren, af sted, Katherine, løb ud og leg med din detektiv!
 Poirots stemme lød klar og koncis gennem telefonen. – Det er mademoiselle Grey, jeg taler med? Bon! Jeg har en besked til Dem fra monsieur Van Aldin, madame Ketterings far. Han vil meget gerne tale med Dem, enten i villa Marguerite eller på sit hotel, alt efter Deres ønske.
 Katherine tænkte sig om et øjeblik, og konstaterede så, at det sikkert ville være for pinligt og i øvrigt unødvendigt for Van Aldin at komme til villa Marguerite. Lady Tamplin ville i alt for høj grad svælge i sådan en begivenhed. Hun forsømte aldrig en chance for at dyrke millionærer. Så hun sagde til Poirot, at hun ville komme til Nice.
 – Glimrende, mademoiselle. Jeg vil selv hente Dem i bil. Skal vi sige om tre kvarter?
 Poirot kom på slaget. Katherine var parat, og de kørte straks.
 – Nå, mademoiselle, hvordan går det så?
 Hun så på hans levende øjne og fik sit første indtryk bekræftet: Der var noget meget tiltrækkende over monsieur Poirot.
 – Det er Deres egen kriminalroman, ikke sandt? sagde Poirot. Jeg gav Dem det løfte, at vi ville undersøge den sammen, og jeg holder altid mine løfter!
 – De er alt for venlig, mumlede Katherine.
 – De smiler ad mig, men vil De høre, hvordan sagen udvikler sig, eller er De ikke interesseret?
 Katherine indrømmede, at hun var interesseret, og Poirot skitserede et lynportræt af grev de la Roche.
 – De tror, det var ham, der myrdede hende, spurgte Katherine tankefuldt.
 – Det er teorien, sagde Poirot forsigtigt.
 – Men tror De selv på den?
 – Det sagde jeg ikke! Men nu De, mademoiselle, hvad tror De?
 Katherine rystede på hovedet.
 – Hvor skulle jeg vide det fra? Jeg kender intet til den slags, men ud fra det, De siger...
 – Ja? spurgte Poirot interesseret.
 – Nå, ja, efter Deres beskrivelse af greven lyder han ikke som en type, der ligefrem ville myrde nogen.
 – Ah, glimrende! udbrød Poirot. De giver mig ret. Det er netop, hvad jeg har sagt. Men sig mig nu, sagde han og så opmærksomt på hende, De har jo truffet mr. Derek Kettering?
 – Jeg har truffet ham hos Lady Tamplin, og jeg spiste frokost med ham i går.
 – En tvivlsom type, sagde Poirot med en hovedrysten, men les femmes... de kan lide den type, eh?
 Han blinkede til Katherine, og hun lo.
 – Han er en mand, man lægger mærke til overalt, fortsatte Poirot. De lagde uden tvivl også mærke til ham i Det blå tog?
 – Ja, jeg så ham godt!
 – I spisevognen?
 – Nej, jeg så ham ikke til nogen af måltiderne. Jeg så ham kun en enkelt gang – da han gik ind i sin kones kupé.
 Poirot nikkede. – Mærkeligt! Så vidt jeg husker, sagde De, at De var vågen og kiggede ud ad vinduet i Lyon? De lagde ikke mærke til, om en høj mørk mand som grev de la Roche forlod toget?
 Katherine rystede på hovedet. – Jeg tror slet ikke, jeg så nogen, sagde hun. Der var en ung fyr med kasket og overall, der stod ud, men jeg tror ikke, der var nogen, der forlod toget. Det lod til, at han bare gik op og ned ad perronen. Og så var der en tyk franskmand med skæg og pyjamas og overfrakke, der ville have kaffe. Ellers tror jeg kun, jeg så togpersonalet.
 Poirot nikkede flere gange. – De forstår, mademoiselle, greven har et alibi. Og sådan et er altid en skrækkelig ting, som man bør være yderst skeptisk over for. Nå, men nu er vi her!
 De gik direkte op til Van Aldins suite, hvor Knighton ventede dem. Poirot præsenterede Katherine for ham, og efter at de havde udvekslet et par almindeligheder, sagde Knighton: – Nu skal jeg sige til mr. Van Aldin, at miss Grey er kommet!
 Han gik gennem en anden dør ind i det tilstødende værelse.
 Der lød en svag mumlen af stemmer, hvorefter Van Aldin kom ind og gik hen mod Katherine med udstrakt hånd, mens han så på hende med et både interesseret og gennemborende blik.
 – Jeg er glad for at møde Dem, miss Grey, sagde han ligeud. Jeg har sådan ønsket at høre, hvad De kan fortælle mig om Ruth?
 Millionærens stilfærdige opførsel gjorde et stærkt indtryk på Katherine. Hun følte, hvor dyb hans sorg måtte være, netop fordi han så åbenlyst undlod at demonstrere den.
 Han trak en stol frem.
 – Vil De ikke sidde ned og så bare fortælle mig alt.
 Poirot og Knighton fortrak diskret ind i det andet værelse, og Katherine og Van Aldin blev alene tilbage. Hun fortalte ligeud og uden omsvøb om sin samtale med Ruth Kettering, ord for ord så nøjagtigt som hun huskede den. Han sad og lyttede i tavshed, tilbagelænet i stolen og med den ene hånd over øjnene. Da hun var færdig, sagde han stille: – Tak, min kære!
 De sad uden at sige noget et øjeblik. Katherine følte, at medfølende ord var overflødige. Da millionæren igen tog ordet, lød hans stemme anderledes.
 – Jeg er Dem meget taknemmelig, miss Grey! Jeg tror, De hjalp min stakkels Ruth gennem hendes sidste timer, og nu vil jeg gerne bede Dem om noget. De har hørt om den slyngel, min datter havde involveret sig med. Monsieur Poirot har sikkert fortalt om ham. Det var ham, hun talte om, ham, hun skulle møde. Tror De, at hun havde skiftet mening efter at have talt med Dem? Kan det tænkes, at hun ville aflyse aftalen?
 – Jeg kan helt ærlig ikke sige Dem det. Men det var tydeligt, at hun havde truffet en beslutning, og at den gjorde hende gladere.
 – Hun antydede altså på ingen måde, om hun ville møde det udyr, enten i Paris eller i Hyères?
 Katherine rystede på hovedet.
 – Hun sagde intet om det.
 – Åh, sagde Van Aldin, og det ville ellers være så vigtigt. Nå, tiden må vise det...
 Han rejste sig op og åbnede døren til det tilstødende værelse. Poirot og Knighton kom ind igen.
 Katherine sagde nej tak til millionærens frokostinvitation, og Knighton fulgte hende ned og hen til den ventende bil. Da han atter kom op, sad Poirot og Van Aldin fordybet i samtale.
 – Hvis vi bare vidste, hvilken beslutning Ruth var nået frem til, sagde millionæren tænksomt. Hun har haft mindst en halv snes muligheder. Måske ville hun stå af i Paris og telegrafere til mig? Det kan også være, at hun ville fortsætte sydpå og tale med greven her? Vi aner intet, absolut intet. Men vi har kammerpigens udtalelse om, at hun var både overrasket og-forskrækket over grevens tilsynekomst på stationen i Paris. Den var helt klart ikke en del af planen. Er De enig med mig, Knighton?
 Det gav et sæt i sekretæren. – Undskyld, mr. Van Aldin, jeg hørte ikke efter!
 – Dagdrømmer De? spurgte millionæren. Det ligner Dem ellers ikke! Jeg tror sandelig, den pige har gjort indtryk på Dem.
 Knighton rødmede.
 – Hun er en usædvanlig tiltalende pige, sagde Van Aldin. Usædvanlig tiltalende! Har De rigtig lagt mærke til hendes øjne.
 – Enhver mand ville da lægge mærke til hendes øjne, sagde Knighton.

 KAPITEL 21
 Til tennis
 Adskillige dage var gået. En morgen havde Katherine været ude at spadsere en tur alene, da hun fandt Lenox ventende med et smil hjemme.
 – Din unge mand har ringet til dig, Katherine.
 – Hvem er det, du kalder min unge mand?
 – Den nye – Van Aldins sekretær. Det lader virkelig til, at du har gjort indtryk på ham. Du er ved at blive en rigtig hjerteknuser, Katherine. Først Derek Kettering og nu denne unge Knighton. Det mærkelige er, at jeg godt kan huske ham. Han lå på mors krigshospital, da hun drev det hernede. Jeg var nu kun et barn på omkring otte år dengang.
 – Var han alvorlig såret?
 – Skudt i benet, hvis jeg husker rigtigt, en ret grim affære. Jeg tror nok, at lægerne kludrede i det. De havde lovet, at han ikke ville komme til at halte, men da han blev udskrevet, gik han stadig som 'én op og én i mente'!
 Lady Tamplin kom ud og sluttede sig til dem.
 – Har du fortalt Katherine om major Knighton? spurgte hun. Han er sådan en kær mand. Lige til at begynde med kunne jeg ikke huske ham, der var jo så mange. Men nu er det alt sammen kommet tilbage igen...
 – Før var han vist lidt for ubetydelig til at blive husket, sagde Lenox. Det er anderledes nu, da han er sekretær for en amerikansk millionær!
 – Darling, sagde Lady Tamplin med sin svagt bebrejdende stemme.
 – Hvorfor ringede major Knighton? spurgte Katherine.
 – Han spurgte, om du ville med ud at se en tenniskamp i eftermiddag. Hvis du vil, sender han en bil efter dig. Mor og jeg har sagt ja tak med begejstring på dine vegne.
 Og mens du så morer dig med millionærens sekretær, så kunne jeg måske få en chance hos millionæren? Han er omkring tres, så mon ikke han lige savner en henrivende ung skabning som mig?
 – Ja, jeg ville gerne møde mr. Van Aldin, sagde Lady Tamplin alvorligt. Man har hørt så meget om ham. Disse spændende barske typer fra den store verden... hun afbrød sig selv... så fascinerende, mumlede hun.
 – Major Knighton gjorde meget ud af at understrege, at det var mr. Van Aldin, der inviterede, sagde Lenox. Han sagde det faktisk så ofte, at det var ved at være påfaldende. I ville klæde hinanden, du og Knighton, sagde Lenox til Katherine. I har min velsignelse!
 Katherine lo og gik op for at skifte tøj.
 Knighton ankom straks efter frokost og fandt sig tålmodigt i Lady Tamplins fortabelse i minderne.
 Da de var på vej mod Cannes, sagde han til Katherine: – Lady Tamplin har forandret sig vidunderlig lidt.
 – I opførsel eller udseende?
 – Begge dele! Hun må da være et godt stykke over fyrre, men hun ser stadig fantastisk godt ud.
 – Ja, bestemt, gav Katherine ham ret.
 – Jeg er lykkelig over, at De kunne komme i dag, fortsatte Knighton. Monsieur Poirot kommer også. Han er vel nok en lille usædvanlig mand. Kender De ham godt, miss Grey?
 Katherine rystede på hovedet. – Jeg mødte ham i toget hertil. Jeg var ved at læse en kriminalroman, og så kom jeg til at sige noget om ting, der aldrig skete i det virkelige liv. Jeg anede selvfølgelig ikke, hvem han var!
 – Han er en helt speciel personlighed, sagde Knighton langsomt. Og han har udrettet usædvanlige ting. Han har en nærmest genial evne til at nå ind til en sags kerne, og lige til det sidste er der ingen, der aner, hvad han når frem til. Jeg kan huske, at jeg en gang var gæst i et hus i Yorkshire, da Lady Clanravons juveler blev stjålet. Det lokale politi kunne ikke finde ud af noget som helst, selv om det så ud til at være et ganske ukompliceret røveri. Jeg sagde til dem, at de skulle få fat i Hercule Poirot, men de satte deres lid til Scotland Yard.
 – Og hvad skete der så? spurgte Katherine nysgerrigt.
 – Juvelerne blev aldrig fundet, sagde Knighton tørt.
 – De tror altså virkelig på ham?
 – Ja, sandelig, om ikke jeg gør. Grev de la Roche er en temmelig kedelig herre, og han har fået snoet sig ud af en masse ting. Men jeg tror ærlig talt, at han har fundet sin overmand i Hercule Poirot.
 – Grev de la Roche! Katherine lød eftertænksom. De tror altså virkelig, det er ham, der har gjort det?
 – Selvfølgelig! Knighton så undersøgende på hende. Gør De ikke det?
 – Nå jo, skyndte Katherine sig at sige, altså, hvis det ikke blot var et almindeligt togrøveri.
 – Man ved naturligvis aldrig, indrømmede Knighton. Jeg synes bare, at grev de la Roche passer fantastisk godt ind i billedet.
 – Men han har jo et alibi.
 – Årh, alibier... Knighton lo, og hans ansigt blev helt drenget.
 – De indrømmer, De læser kriminalromaner, miss Grey. Så må De også vide, at den, der har et perfekt alibi, altid udsætter sig for den alvorligste mistanke.
 – Tror De, det er sådan i det virkelige liv? Katherine smilede, da hun spurgte.
 – Hvorfor ikke? Fiktion er altid baseret på kendsgerninger.
 – Men overgår dem ofte, fortsatte Katherine.
 – Ja, måske! Men hvis jeg var forbryder, ville jeg i hvert fald ikke bryde mig om at have Hercule Poirot i hælene.
 – Heller ikke jeg, sagde Katherine med et smil.
 Da de nåede frem, blev de modtaget af Hercule Poirot. Det var en varm dag, og han var iført hvid lærredshabit med en hvid kamelia i knaphullet.
 – Bonjour, mademoiselle, sagde Poirot. Jeg ser meget engelsk ud, synes De ikke?
 – De ser pragtfuld ud, svarede Katherine taktfuldt.
 – De gør nar ad mig, observerede Poirot klogt. Det gør nu ikke noget! Papa Poirot ler altid til sidst.
 – Hvor er mr. Van Aldin? spurgte Knighton.
 – Han møder os ved vore pladser. For at være helt ærlig, min ven, så er han ikke alt for begejstret for mig. Åh, disse amerikanere, de kender ikke til ro og eftertanke. Mr. Van Aldin så helst, at jeg styrtede rundt og jagtede forbrydere på alle veje omkring Nice.
 – Det synes jeg måske heller ikke ville være nogen dårlig idé, kommenterede Knighton.
 – De tager helt fejl, sagde Poirot. I sager som denne skal man ikke bruge energi, men finesse. Til en tenniskamp ser man alle og enhver, og det er umådelig vigtigt. Nå, men der er sandelig mr. Kettering!
 Derek kom hurtigt gående hen mod dem med et udtryk af ophidselse og vrede, som om noget var sket, der havde bragt ham i affekt. Han og Knighton hilste noget køligt på hinanden. Poirot lod, som om han ikke bemærkede noget som helst, og sludrede løs som for at få alle til at slappe af. Han uddelte også små komplimenter.
 – Det er forbløffende, så godt De taler fransk, mr. Kettering, sagde han. Man kunne tage Dem for indfødt franskmand, og det er sjældent, man kan sige det om englændere!
 – Jeg ville ønske, det var mig, sagde Katherine, men jeg ved kun alt for godt, at mit franske lyder mere engelsk end fransk.
 De nåede hen til deres pladser og satte sig ned. Næsten omgående så Knighton, at hans arbejdsgiver gjorde tegn til ham fra den anden ende af tennisbanen, og han forsvandt.
 – Jeg kan godt lide den unge mand, sagde Poirot med et strålende smil efter den bortilende sekretær. Hvad synes De, mademoiselle?
 – Jeg kan vældig godt lide ham.
 – Og De, mr. Kettering?
 En meget hurtig bemærkning var på vej over Dereks læber, men han syntes pludselig at have fanget et udtryk i den lille belgiers levende øjne, som gjorde ham agtpågivende. Nu valgte han i stedet omhyggeligt sine ord.
 – Knighton er en flink fyr, sagde han.
 Et øjeblik syntes Katherine, at Poirot så helt skuffet ud.
 – Han er en stor beundrer af Dem, monsieur Poirot, sagde hun og gengav noget af det, Knighton havde fortalt. Det morede hende at se, hvorledes Poirot svulmede af stolthed, alt mens han antog et udtryk af falsk beskedenhed, som ikke narrede nogen.
 – Det minder mig om, mademoiselle, sagde han pludselig, jeg har en lille ting at tale med Dem om. Da De sad og talte med den stakkels dame i toget, må De have tabt et cigaretetui!
 Katherine så noget forbløffet ud. – Det tror jeg ikke, sagde hun.
 Op af lommen trak Poirot et cigaretetui i blødt blåt læder med forbogstavet 'K' i guld på forsiden.
 – Nej, det er ikke mit, sagde Katherine.
 – Så må De tusind gange undskylde. Det har sikkert været madames eget. 'K' for Kettering! Vi var blot i tvivl, fordi vi også fandt et andet cigaretetui i hendes taske, og det forekom lidt mærkeligt, at hun skulle have to. Han vendte sig hurtigt om mod Derek.
 – De ved vel ikke, om det var Deres kones etui?
 Derek så et øjeblik lamslået ud, og han stammede lidt, da han svarede: – Jeg, næh, jeg, jeg ved det ikke. Men mon ikke det var?
 – For det er ikke tilfældigvis Deres?
 – Nej, bestemt ikke. Hvis det var mit, havde det vel ikke ligget i min kones taske?
 Poirot så mere uskyldig ud end nogen sinde.
 – Jeg tænkte, at De måske havde tabt det, da De var inde i Deres kones kupé, sagde han uden at rødme.
 – Jamen, jeg var ikke derinde! Og det har jeg allerede sagt til politiet et dusin gange.
 – Tusinde pardons! Poirot så meget beklagende ud. Det var blot det, at mademoiselle her nævnte, at hun havde set Dem gå ind!
 Han stoppede med et forlegent udtryk i ansigtet.
 Katherine så på Derek. Han var blevet helt hvid i ansigtet, eller var det bare noget, hun troede? Hans latter lød naturlig nok.
 – De må have taget fejl, miss Grey, sagde han let. Efter hvad politiet fortalte mig, var min egen kupé kun en dør eller to væk fra min kones, skønt det vidste jeg naturligvis ikke dengang. De må have set mig gå ind i min egen kupé. Han rejste sig hurtigt op, da han så, at Knighton og Van Aldin nærmede sig.
 – Jeg vil forlade Dem nu, meddelte han. Jeg kan simpelt hen ikke udstå min svigerfar.
 Van Aldin hilste overmåde høfligt på Katherine, men var ellers tydeligt nok i dårligt humør.
 – De ser ud til at nyde at se på tennis, monsieur Poirot, brummede han.
 – Det er altid en oplevelse for mig, ja, svarede Poirot høfligt.
 – Så er det godt for Dem, at vi er i Frankrig, sagde Van Aldin. Vi er gjort af et anderledes materiale i Amerika. Dér går forretning forud for fornøjelser!
 Poirot blev ikke fornærmet. Tværtimod smilede han venligt og tillidsfuldt til den vrede millionær.
 – Jeg beder Dem, bliv nu ikke vred. Enhver har sine egne metoder. Og jeg, ja jeg har altid fundet det spændende og behageligt at kombinere forretning med fornøjelse!
 Han kiggede på de to andre. De sad fordybet i samtale og ænsede intet andet. Poirot nikkede veltilfreds, lænede sig frem mod millionæren og sagde med lavere stemme: – Det er ikke kun for min fornøjelses skyld, jeg er her, monsieur Van Aldin. Se engang på den høje gamle herre over for os, ham med det gule ansigt og det ærværdige skæg.
 – Ja, hvad er der med ham?
 – Det, sagde Poirot, er monsieur Papopolous!
 – En græker?
 – Som De siger, en græker. Han er antikvitetshandler med verdensry. Han har en lille forretning i Paris og er under mistanke af politiet for at have mere end det.
 – Hvad da?
 – Man tror, at han er aftager af stjålne varer, især juveler. Der er intet, han ikke ved om at omslibe og nyindfatte juveler. Han gør forretninger med de største navne i Europa og med de usleste udskud i underverdenen.
 Van Aldin så nu på Poirot med en pludselig vakt opmærksomhed.
 – Og så? spurgte han med en ny undertone i stemmen.
 – Så spørger jeg mig selv, sagde Poirot. Jeg, Hercule Poirot, spørger mig selv... han slog sig dramatisk for brystet... Hvad gør monsieur Papopolous pludselig i Nice?
 Van Aldin var imponeret. Et øjeblik havde han været skeptisk over for Poirot og troet, at han var gået bag af dansen, at han blot stillede sig an. Men nu var han vendt tilbage til sit første indtryk. Han så lige på den lille detektiv.
 – Jeg skylder Dem en undskyldning, monsieur Poirot.
 Poirot slog overbærende ud med hånden.
 – Vissevasse, sagde han. Det betyder ikke noget. Men hør nu efter, mr. Van Aldin, jeg har nyheder til Dem!
 Van Aldin så på ham med skærpet interesse.
 Poirot nikkede.
 – Det var det, jeg tænkte. De ville være interesseret. Som De ved, har grev de la Roche været under politiets opsyn, siden han blev afhørt af dommeren – og dagen efter blev hans villa gennemsøgt, mens han var ude.
 – Nå, og fandt man så noget? spurgte Van Aldin. Jeg tør vædde på, at man ikke gjorde!
 Poirot bukkede let for ham.
 – Deres antagelse er ikke forkert, monsieur Van Aldin. Man fandt intet mistænkeligt, hvad man heller ikke kunne vente. Grev de la Roche er, som man siger, ikke født i går. Han er en snedig herre med stor erfaring.
 – Fortsæt, brummede Van Aldin.
 – Det er selvfølgelig muligt, at greven ikke har noget mistænkeligt at skjule. Men vi må ikke udelukke muligheden. Hvis han skjuler noget, hvor er det så? Ikke i hans hus, for det har politiet undersøgt grundigt. Ikke på sin person, for han ved, der er risiko for, at han kan blive arresteret når som helst. Tilbage er så – hans bil. Som jeg sagde, er han under observation. Han blev skygget den dag til Monte Carlo, og derfra kørte han til Menton. Han har en meget hurtig bil og slap fra sine forfølgere. I et kvarters tid havde de komplet mistet kontakten med ham.
 – Og i den tid mener De, at han kan have nået at gemme noget et eller andet sted langs vejen? spurgte Van Aldin interesseret.
 – Ikke langs vejen, nej. Ca n’est pas pratique! Men hør en gang, jeg har foreslået monsieur Carrège noget, og han har venligst taget imod ideen. Man har sørget for, at der på hvert eneste postkontor i omegnen er én, der kender grev de la Roche af udseende. De forstår, monsieur, den bedste måde at skjule noget på er ved at sende det med posten.
 – Ja? Van Aldin ventede på fortsættelsen med et udtryk af den dybeste interesse.
 – Ja – voila! Med en dramatisk håndbevægelse trak Poirot op af sin lomme en pakke, der var løst emballeret i brunt papir. Der var ikke længere snor om pakken.
 – I løbet af det kvarter nåede vor ven at sende denne!
 – Og adressen? spurgte den anden skarpt.
 Poirot nikkede.
 – Den kunne have fortalt os noget, men det gjorde den ikke. Pakken var adresseret til en af de små forretninger i Paris, der opbevarer breve og pakker for et lille beløb.
 – Jamen, hvad er der i pakken? spurgte Van Aldin utålmodigt.
 Poirot fjernede det brune papir og afslørede en firkantet papæske. Han så sig omkring.
 – Det er et godt tidspunkt, sagde han sagte. Alles øjne er på tennisspillerne. Se her, monsieur!
 Han lettede på låget i brøkdelen af et sekund. Der lød et dybt forbløffet udbrud fra millionæren. Han blev hvid som en kalket væg i ansigtet.
 – Min Gud, åndede han tungt. Juvelerne!
 Han sad et øjeblik som bedøvet. Poirot lagde æsken tilbage i lommen og strålede velbehageligt. Så omsider syntes millionæren at komme ud af sin trance. Han lænede sig hen mod Poirot og knugede hans hånd så hårdt, at den lille mands ansigt fortrak sig i smerte.
 – Det er fantastisk, sagde Van Aldin. Storslået! De er et mirakel, monsieur Poirot. De er intet mindre end et geni!
 – Vist ikke, sagde Poirot beskedent. Orden, metode og forberedelse på alt, hvad der kan ske, det er blot det, der skal til.
 – Og nu, formoder jeg, er grev de la Roche blevet arresteret? fortsatte Van Aldin ivrigt.
 – Nej! svarede Poirot.
 Et udtryk af total forvirring sås i Van Aldins ansigt.
 – Men hvorfor dog ikke, hvad mere kan De ønske Dem?
 – Grevens alibi er stadig urørligt!
 – Det er da noget nonsens!
 – Ja, svarede Poirot, det er faktisk noget nonsens, men den beklagelige kendsgerning er, at det må bevises.
 – Og i mellemtiden kan han så nå at smutte sin vej.
 – Nej, sagde Poirot og rystede på hovedet. Det vil han ikke gøre. Det eneste, greven ikke har råd til, er at miste sin sociale position. Han er tvunget til at blive og holde masken.
 Van Aldin var stadig forvirret.
 – Men jeg forstår ikke...
 Poirot løftede en hånd. – Giv mig lige et øjeblik, monsieur. Jeg har fået en idé! Mange har moret sig over Hercule Poirots små ideer – men de har taget fejl.
 – Jamen, så fortsæt, sagde Van Aldin. Hvad er det for en idé?
 Poirot tav et øjeblik og sagde så: – Jeg vil ringe til Dem i morgen formiddag kl. elleve. Sig ikke noget til nogen før da.

 KAPITEL 22
 Monsieur Papopolous’ morgenmad
 Monsieur Papopolous sad og nød sin morgenmad. Over for ham sad hans datter Zia.
 Der lød en banken på døren, og en piccolo trådte ind med et kort i hånden. Han rakte det til Papopolous, der studerede det, løftede øjenbrynene og gav sin datter det.
 – Aha, sagde Papopolous og kløede eftertænksomt sit venstre øre. Hercule Poirot! Hvad mon han vil?
 Far og datter så på hinanden.
 – Jeg så ham på tennisbanen i går, sagde Papopolous. Zia, jeg kan ikke lide det!
 – Han var da ellers nyttig nok for dig engang, mindede hans datter ham om.
 – Det er sandt nok, sagde han. Jeg har også hørt, at han har trukket sig tilbage fra aktiv tjeneste.
 Disse bemærkninger mellem far og datter var foregået på deres eget sprog. Nu vendte Papopolous sig mod piccoloen og sagde på fransk: – Lad ham komme!
 Et øjeblik efter trådte Hercule Poirot ind i værelset, ulasteligt klædt og muntert svingende med sin stok.
 – Min kære monsieur Papopolous!
 – Min kære monsieur Poirot!
 – Og mademoiselle Zia! Poirot bukkede dybt for hende.
 – De tilgiver sikkert, at vi fortsætter vort morgenmåltid, sagde Papopolous og skænkede sig en kop kaffe til. De kommer lidt, hm, tidligt!
 – Det er ganske utidigt, sagde Poirot, men De forstår, jeg har travlt!
 – Jaså, sagde Papopolous, det gælder altså forretninger?
 – Meget alvorlige forretninger, sagde Poirot. Det drejer sig om madame Ketterings død!
 – Lad mig nu se! Papopolous så uskyldigt op i loftet. Det var den dame, der døde i det blå tog, ikke sandt? Jeg så det omtalt i aviserne, men der var da ikke nævnt noget om nogen forbrydelse?
 – For at retfærdigheden kan ske fyldest, anså man det for klogest at skjule kendsgerningerne, sagde Poirot.
 Der opstod en pause.
 – Og hvorledes kan jeg så bistå Dem, monsieur Poirot? spurgte forretningsmanden høfligt.
 – Voila! sagde Poirot. Jeg skal komme til sagen. Op af lommen tog han den samme æske, han havde vist Van Aldin i Cannes, og efter at have åbnet den tog han juvelerne ud og skubbede dem over bordet hen til Papopolous.
 Skønt Poirot så ufravendt på den gamle mands ansigt, så han ikke en muskel bevæge sig. Han tog juvelerne op, studerede dem interesseret og så så spørgende tilbage på Poirot.
 – Fornemme, synes De ikke? spurgte detektiven.
 – Usædvanligt fornemme, svarede Papopolous.
 – Hvor meget vil De skyde på, at de er værd?
 Grækerens ansigt fortrak sig let.
 – Er det virkelig nødvendigt at fortælle dem det, monsieur Poirot? spurgte han.
 – De er klog, monsieur Papopolous. Nej, det er det ikke. De er ikke for eksempel 500.000 dollars værd!
 Papopolous slog en latter op, og Poirot lo med ham.
 – Som efterligning, sagde Papopolous, idet han rakte smykkerne tilbage til Poirot, er de, som jeg sagde, aldeles strålende. Ville det være indiskret at spørge Dem, monsieur Poirot, hvorledes De er kommet i besiddelse af dem?
 – Ikke spor, svarede Poirot. Jeg har intet imod at fortælle det til en gammel ven som Dem. De var i grev de la Roches besiddelse!
 Papopolous’ øjenbryn var meget talende, da de løftede sig.
 – Jaså, mumlede han.
 Poirot lænede sig frem med det mest uskyldige og indsmigrende ansigtsudtryk.
 – Monsieur Papopolous, sagde han. Jeg vil lægge kortene på bordet. De originale juveler blev stjålet fra madame Kettering i Det blå tog. Nu vil jeg først af alt sige til dem: Jeg er ligeglad med juvelerne. Om de bliver fundet er politiets sag. Jeg arbejder ikke for politiet, men for monsieur Van Aldin. Jeg vil finde den mand, der myrdede madame Kettering. Jeg er kun interesseret i juvelerne, hvis de kan lede mig til morderen. Forstår De mig?
 De sidste ord blev udtalt meget omhyggeligt. Papopolous sagde stille og stadig uden at fortrække en mine: – Gå videre!
 – Jeg tror, det er sandsynligt, at juvelerne vil skifte ejer i Nice. Måske er det allerede sket?
 – Hm, sagde Papopolous.
 Han nippede tænksomt til sin kaffe og så endnu mere ædel og patriarkalsk ud end sædvanlig.
 – Jeg sagde til mig selv, fortsatte Poirot med eftertryk, hvilket held, at min gamle ven, monsieur Papopolous, er i Nice. Han vil hjælpe mig!
 – Og hvordan mener De, jeg kan hjælpe Dem? spurgte Papopolous køligt.
 – Jeg sagde til mig selv, at monsieur Papopolous uden tvivl er i Nice for at gøre forretninger.
 – På ingen måde, sagde Papopolous. Jeg er her for mit helbreds skyld, fordi min læge sagde, jeg skulle.
 Han hostede hult.
 – Det er jeg meget ked af at høre, sagde Poirot med en noget uoprigtig sympati. Men lad mig nu fortsætte. Når en russisk storhertug, en østrigsk ærkehertuginde eller en italiensk prins vil skille sig af med familiesmykkerne, hvem går de så til? Til monsieur Papopolous, ikke sandt? Han er verdensberømt for den diskretion, hvormed han ordner den slags ting.
 Den anden bukkede let.
 – De smigrer mig!
 – Diskretion er en vigtig ting, filosoferede Poirot og blev belønnet af det hurtige smil, der gled over grækerens ansigt.
 – Jeg kender også diskretionens kunst! De to mænds øjne mødtes.
 Så fortsatte Poirot langsomt og øjensynlig med omhyggeligt ordvalg: – Jeg sagde dette til mig selv: Hvis juvelerne har skiftet ejer i Nice, vil monsieur Papopolous have hørt om det. Han ved besked om alt, hvad der sker i smykkernes verden.
 – Hm, sagde mr. Papopolous og tog en croissant.
 – Politiet, må De forstå, sagde Poirot, blander sig ikke i denne side af sagen. det er noget helt personligt.
 – Man hører jo rygter, sagde mr. Papopolous forsigtigt.
 – Som for eksempel?
 – Er der nogen grund til, at jeg skulle fortælle Dem det?
 – Ja, svarede Poirot, det synes jeg, der er. Måske husker De, monsieur Papopolous, at der for sytten år siden var en vis genstand i Deres besiddelse, som var overdraget Dem af en, skal vi sige, meget prominent person? Denne genstand forsvandt under mystiske omstændigheder, mens den var i Deres forvaring. De sad, om jeg så må sige, kønt i det dengang!
 Hans blik faldt på pigen. Hun havde skubbet kop og tallerken til side, havde anbragt begge albuer på bordet og hvilede ansigtet i sine hænder, mens hun lyttede opmærksomt.
 Stadig med øjnene på hende fortsatte han: – Jeg var i Paris, mens det skete. De sendte bud efter mig. De lagde Deres skæbne i mine hænder. Hvis jeg fandt den forsvundne genstand, ville De være mig taknemmelig til evig tid. Eh bien! Jeg fandt genstanden for Dem!
 Der lød et langtrukkent suk fra Papopolous. – Det er min karrieres mest ubehagelige begivenhed, sagde han sagte.
 – Sytten år er lang tid, sagde Poirot eftertænksomt, men jeg skulle mene, at en mand af Deres oprindelse ikke glemmer?
 – En græker? Papopolous smilede ironisk.
 – Jeg tænkte ikke på Dem som græker, monsieur, sagde Poirot.
 Der blev helt stille, så rejste den gamle mand sig op med en stolt holdning.
 – De har ret, monsieur Poirot, sagde han stille. Jeg er jøde. Og som De siger, folk som jeg glemmer ikke!
 – De vil altså bistå mig?
 Nu var det den gamle mand, der, som Poirot før, valgte sine ord med omhu.
 – Jeg ved ingenting. Jeg har intet hørt. Men jeg kan måske gøre Dem en tjeneste alligevel, hvis De ellers er interesseret i hestesport?
 – Det er jeg under visse omstændigheder, sagde Poirot med øjnene fæstnet på ham.
 – Der skal være et væddeløb i Longchamps, som jeg tror, det ville betale sig at være opmærksom på. Jeg kan naturligvis ikke sige noget med sikkerhed, forstår De. Mine tips kommer fra så mange munde.
 Han tav, mens han fikserede Poirot for at være sikker på, at denne forstod ham.
 – Naturligvis, naturligvis, nikkede Poirot.
 – Navnet på hesten, sagde Papopolous, idet han lænede sig tilbage og foldede hænderne – er Marquis. Jeg tror, men jeg er ikke sikker, at det er en engelsk hest, hvad siger du, Zia?
 – Det tror jeg også, sagde pigen.
 Poirot rejste sig beslutsomt.
 – Jeg takker Dem, monsieur, sagde han Det er aldeles glimrende at få, hvad englænderne kalder en staldfidus. Au revoir, monsieur, og endnu engang tak.
 Han vendte sig mod pigen.
 – Au revoir, mademoiselle Zia. Det forekommer mig, som var det i forgårs, jeg så Dem i Paris. Man skulle tro, at det højst var et par år siden!
 – Der er ellers forskel på seksten og treogtredive år, sagde Zia lidt beklagende.
 – Ikke i Deres tilfælde, erklærede Poirot galant. Måske har De og Deres far lyst til at spise middag med mig en aften?
 – Det ville glæde os, svarede Zia.
 – Det vil vi se at få arrangeret, sagde Poirot. Og nu må De have mig undskyldt.
 Poirot gik hen ad gaden, nynnede en lille melodi for sig selv. Han svingede med sin stok, og et par gange smilede han hen for sig. Han gik ind på det første postkontor, han kom forbi, og afsendte et telegram. Det tog ham lidt tid at sætte ordene sammen, fordi de var i kode, og han måtte støtte sig til sin hukommelse. Det foregav at handle om en forsvunden slipsenål, og det var adresseret til inspektør Japp, Scotland Yard. I almindeligt sprog lød det kort og klart: Send telegrafisk alle oplysninger, der findes, om mand, der går under navnet marquis.

 KAPITEL 23
 En ny teori
 Klokken var præcis elleve, da Poirot vendte tilbage til Van Aldins hotel. Han fandt millionæren alene.
 – De er meget præcis, monsieur Poirot, sagde han med et smil, da han rejste sig for at byde detektiven velkommen.
 – Det er jeg altid, sagde Poirot. Nøjagtighed og præcision er noget, jeg altid praktiserer. Uden orden og metode...
 Han afbrød sig selv. Men det har jeg vist fortalt Dem tidligere. Lad os nu komme til baggrunden for mit besøg.
 – Deres – lille idé?
 – Ja, min lille idé, sagde Poirot smilende. Først af alt, monsieur, ville jeg gerne have lov at tale endnu en gang med kammerpigen, Ada Mason. Hun er vist her?
 – Ja, det er hun da.
 Van Aldin så nysgerrigt på ham, ringede så på en klokke, hvorefter en piccolo blev sendt af sted for at finde Ada Mason.
 Poirot hilste på hende med sin sædvanlige høflighed, der aldrig undlod at gøre indtryk på folk i hendes branche.
 – Goddag, mademoiselle, sagde han venligt. Vil De ikke, med monsieurs tilladelse, være så god at sætte Dem ned.
 – Ja, ja, sid endelig ned, min pige, sagde Van Aldin.
 – Tak, sir! sagde Ada Mason genert og satte sig på kanten af stolen. Hun så mere benet og mut ud end nogen sinde før.
 – Jeg er kommet for at stille Dem nogle flere spørgsmål, sagde Poirot. Vi må se at komme helt til bunds i denne sag. Jeg vil atter vende tilbage til spørgsmålet om manden i toget. De har fået grev de la Roche at se, og De siger, at det er muligt, at han var den pågældende mand, men at De ikke er sikker?
 – Som jeg fortalte Dem, monsieur, så jeg jo aldrig den herres ansigt. Det er det, der gør det så svært.
 Poirot nikkede og smilede.
 – Netop, lige netop! Jeg forstår så udmærket vanskeligheden. Men sig mig nu, mademoiselle, De har været i madame Ketterings tjeneste i to måneder, ikke sandt? Hvor tit så De Deres herre i løbet af den tid?
 Ada Mason tænkte sig om et øjeblik og sagde så: – Kun to gange, sir.
 – Og var det tæt på eller langt fra?
 – Ser De, sir, én gang kom han hen i Curzon Street. Jeg var ovenpå og kiggede ned fra afsatsen og så ham i hall’en. Jeg var lidt nysgerrig, forstår De, fordi jeg jo nok havde en fornemmelse ... Ada Mason sluttede sætningen med sin diskrete hosten.
 – Og anden gang?
 – Da var jeg henne i parken sammen med Anni, sir, hun er en af tjenestepigerne, og hun udpegede herren i selskab med en fremmed dame.
 Poirot nikkede atter.
 – Hør nu godt efter, mademoiselle Mason! Hvordan kan De vide, at den herre, De så tale med Deres frue i toget på Gare de Lyon, ikke var Deres herre?
 – Herren, sir? Nej, det tror jeg altså ikke, det kan have været.
 – Men De er ikke sikker? blev Poirot ved.
 – Næh, sir, jeg ved ikke, det har jeg ikke sådan spekuleret over.
 Ada Mason var tydeligt usikker ved tanken.
 – Men De har jo hørt, at Deres herre også var med toget. Hvad ville være mere naturligt, end at det var ham, der kom ned ad gangen?
 – Jamen, den herre, der talte med fruen, må være kommet udefra, sir. Han havde jo overtøj på, en frakke og en blød hat!
 – Netop, mademoiselle, men tænk nu efter. Toget var lige rullet ind på Gare de Lyon. Mange af passagererne spadserede frem og tilbage på perronen. Det skulle Deres frue også selv til, af hvilken årsag hun var iført sin pelsfrakke, ikke sandt?
 – Jo, sir, gav Ada Mason ham ret.
 – Deres herre gør det samme. Toget er varmt, men det er koldt udenfor. Han har altså taget sin overfrakke og hat på og går langs med toget og får så gennem de oplyste vinduer øje på madame Kettering. Indtil det øjeblik har han ikke anet, at hun var med toget. Naturligvis stiger han på toget og går hen til hendes kupé. Hun kommer med et overrasket udbrud og skynder sig at lukke døren mellem de to kupeer, eftersom det er muligt, de kommer til at føre en helt privat samtale.
 Han lænede sig tilbage og iagttog, hvordan hans teori langsomt trængte ind. Ingen vidste bedre end Hercule Poirot, at man ikke kan jage med den type mennesker, som Ada Mason tilhørte. Hun skulle have tid til at lægge sine egne tidligere tanker bag sig.
 Da der var gået tre minutter, sagde hun: – Selvfølgelig kan det være gået sådan til, sir! Jeg havde bare ikke tænkt på det. Herren er høj og mørk og bygget sådan cirka på den samme måde. Det var det med frakken og hatten, der fik mig til at sige, at det drejede sig om en herre, der kom udefra. Jo, det kan godt have været herren, men jeg ville ikke bryde mig om at sværge på det.
 – Jeg siger Dem mange tak, mademoiselle. Jeg skal ikke ulejlige Dem mere. Åh jo, der er for resten lige én ting til. Han tog det cigaretetui frem, som han allerede havde vist Katherine.
 – Mon det er Deres frues etui? spurgte han Ada Mason,
 – Nej, sir, det er i hvert fald ikke fruens...
 Hun så pludselig helt forskrækket ud. Det var tydeligt, at hun var kommet i tanker om noget.
 – Ja, sagde Poirot opmuntrende.
 – Jeg tror, sir, jeg er godt nok ikke sikker, men jeg tror altså, det er et etui, som fruen købte for at give til herren.
 – Aha, sagde Poirot ubevægeligt.
 – Men jeg skal selvfølgelig ikke kunne sige, om hun nogen sinde fik givet ham det, vel?
 – Nej, bestemt ikke! Så tror jeg, jeg er færdig. Jeg ønsker Dem en god dag, mademoiselle.
 Ada Mason trak sig tilbage og lukkede døren lydløst bag sig. Poirot så på Van Aldin med et lille smil om munden. Millionæren lignede en tordensky.
 – De tror... De tror, det var Derek? spurgte han. Men alt peger jo den modsatte vej. Og greven er jo allerede grebet næsten med juvelerne i hænderne.
 – Nej!
 – Men De fortalte jo selv...
 – Hvad fortalte jeg?
 – Historien om juvelerne. De viste mig dem selv!
 – Nej!
 Van Aldin gloede på ham.
 – Fortæller De mig, at De ikke viste mig dem?
 – Ja!
 – Jamen, i går, ved tenniskampen...
 – Ja?
 – Er det Dem, der er blevet vanvittig, eller er det mig, monsieur Poirot?
 – Ingen af os er vanvittige, sagde detektiven. De stiller mig et spørgsmål, og jeg besvarer det. De spørger, om jeg ikke viste Dem smykkerne i går. Jeg siger nej! Hvad jeg viste Dem, monsieur Van Aldin, var nogle førsteklasses efterligninger, som næppe kunne skelnes fra de ægte, selv af en ekspert!

 KAPITEL 24
 Poirot giver råd
 Det tog millionæren nogle minutter af fatte sammenhængen. Han stirrede på Poirot, fuldstændig lamslået. Den lille belgier nikkede blidt til ham.
 – Ja, sagde han, det ændrer situationen, ikke sandt?
 – Efterligninger?
 Han lænede sig frem.
 – Og det har De hele tiden haft på fornemmelsen, monsieur Poirot? Det er det spor, De har forfulgt? De har altså ikke på noget tidspunkt troet, at det var grev de la Roche, der var morderen?
 – Jeg har haft mine tvivl, sagde Poirot stille. Det har jeg tidligere sagt til Dem. Et voldeligt røveri og mord... han rystede kraftigt på hovedet... nej, det kunne jeg ikke se for mig. Det passer ikke til grev de la Roches personlighed.
 – Men De tror da, at han planlagde at stjæle rubinerne?
 – Ja, bestemt! Det er der ingen tvivl om. Se, nu vil jeg genfortælle sagen, som jeg ser den. Greven kendte til rubinerne, og han lagde sine planer derefter. Han opfandt en romantisk historie om en bog, han var ved at skrive, så Deres datter helt sikkert ville tage dem med sig. Han skaffede sig nogle nøjagtige efterligninger. Det er klart, ser De vel, at han var ude på at bytte de ægte om med de uægte. Madame, Deres datter, var ikke ekspert i juveler, så det ville sandsynligvis have varet længe, før hun havde opdaget, hvad der var sket. Og når det en dag skete, ja, så tvivler jeg på, at hun ville retsforfølge greven. Alt for meget ville blive afsløret. Han ville være i besiddelse af forskellige breve fra hende. Åh jo, han arbejdede efter et meget sikkert skema, som han uden tvivl har gjort det tidligere.
 – Ja, det ser sandelig sådan ud, sagde Van Aldin vredt.
 – Og det passer til grevens personlighed! sagde Poirot.
 – Jamen, så... Van Aldin så spørgende på den anden. Hvad skete der så, fortæl mig det, monsieur Poirot!
 Poirot trak på skuldrene.
 – Det er ganske enkelt, sagde han. Nogen kom ham i forkøbet!
 Der var stille i lang tid.
 Van Aldin sad åbenbart og vendte tingene i hovedet. Da han omsider atter tog ordet, skete det uden tøven.
 – Hvor lang tid har De haft mistanke til min svigersøn, monsieur Poirot?
 – Lige fra starten! Han havde både motivet og lejligheden. Alle tog det for givet, at manden i madames kupé var grev de la Roche. Det regnede jeg også selv med. Så fortalte De tilfældigt, at De engang havde taget fejl af greven og Ders svigersøn, og det sagde mig, at de var ens af højde og bygning, og at deres farver var de samme. Det satte nogle sære tanker i gang i mit hoved. Kammerpigen havde kun været hos Deres datter i kort tid. Det var usandsynligt, at hun kendte mr. Kettering af udseende, eftersom han ikke boede i Curzon Street. Og desuden passede manden på at holde ansigtet bortvendt.
 – De tror, at han – myrdede hende? Van Aldins stemme var hæs.
 Poirot løftede hurtigt hånden.
 – Nej, nej, det siger jeg ikke – men det er en mulighed, det er afgjort en mulighed. Han var i en slem knibe, truet af ruin, som han var. Dette kunne være en udvej for ham.
 – Men hvorfor så stjæle rubinerne?
 – For at få forbrydelsen til at ligne et røveri foretaget af togrøvere. Ellers ville mistanken være faldet på ham med det samme.
 – Hvis det er tilfældet, hvad har han så gjort af rubinerne?
 – Det vil tiden vise. Der er mange muligheder. Der er en mand i Nice for øjeblikket, som muligvis kan hjælpe os, den mand, jeg udpegede for Dem på tennisbanen!
 Han rejste sig op. Van Aldin gjorde det samme og lagde så sin hånd på den lille mands skuldre. Da han talte, var hans stemme usikker af bevægelse.
 – Find Ruths morder for mig, sagde han. Det er alt, hvad jeg beder Dem om!
 Poirot gjorde sig fri.
 – Overlad alt til Hercule Poirot, sagde han med overbevisning. Vær ikke bekymret. Jeg vil finde sandheden!
 Han børstede et fnug af sin hat, smilede beroligende til millionæren og forlod værelset. Da han var på vej ned ad trappen, var det dog, som om noget af sikkerheden forlod ham.
 – Det er meget godt alt sammen, mumlede han for sig selv, men der er vanskeligheder, ja, der er sandelig store vanskeligheder.
 Da han var på vej ud af hotellet, stoppede han brat op. En bil var rullet frem foran hovedindgangen. I den sad Katherine Grey, og uden for stod Derek Kettering og talte indtrængende til hende. Et øjeblik efter kørte bilen væk, og Derek blev stående på fortovet og så efter den. Udtrykket i hans ansigt var mærkeligt. Så gjorde han en utålmodig bevægelse, sukkede dybt, vendte sig og opdagede, at Hercule Poirot stod lige ved siden af ham. Uden at ville det gav han et udråb fra sig. De to mænd kiggede på hinanden. Poirot direkte og uden at blinke, Derek nærmest udfordrende.
 – En dejlig pige, synes De ikke? spurgte han henkastet.
 – Jo, sagde Poirot tankefuldt. De beskriver mademoiselle Katherine Grey udmærket. Det lyder meget engelsk, og mademoiselle Katherine, hun er også meget engelsk.
 Derek stod helt stille og svarede ikke.
 – Og så er hun så sympatique, ikke sandt?
 – Jo, svarede Derek, der er ikke mange af hendes slags.
 Hans stemme var blid, og det virkede nærmest, som om han talte til sig selv. Poirot nikkede betydende. Så bøjede han sig hen mod den anden og talte i en ganske anden tone, alvorlig og lavmælt, som Derek ikke havde hørt før.
 – De må undskylde en gammel mand, monsieur, hvis han siger noget, som De finder impertinent. Jeg ville gerne citere en af Deres engelske talemåder, der siger, at det er praktisk at gøre sig fri af sin gamle kærlighed, før man dyrker sin nye...
 Kettering så vredt på ham.
 – Hvad fanden mener De med det?
 – De bliver vred på mig, sagde Poirot stilfærdigt. Det ventede jeg også. Hvad jeg mener, monsieur? Jeg mener, at dér er en anden bil med en dame i. De vil se hende, hvis De vender hovedet!
 Derek snurrede omkring. Hans ansigt blev mørkt af vrede.
 – Mirelle, forbandet også! Jeg vil snart...
 Poirot standsede midt i en bevægelse.
 – Er det nu også klogt, det De tænker på? spurgte han advarende.
 Hans øjne skinnede med et grønt skær. Men Derek sansede ikke advarslen. Hans vrede havde helt fået overtaget over fornuften.
 – Jeg har brudt med hende, og hun ved det, sagde han vredt.
 – De har måske brudt med hende, men har hun brudt med Dem?
 Derek slog en hæs latter op.
 – Hun ville aldrig bryde med to millioner pund, hvis hun kunne undgå det, sagde han brutalt. Det kan De trygt regne med.
 Poirot løftede øjenbrynene.
 – De lyder meget kynisk, sagde han.
 – Virkelig? Der var ingen glæde at spore i hans pludseligt brede smil. Jeg har levet længe nok, monsieur Poirot, til at vide, at alle kvinder er mere eller mindre ens. Alle – undtagen én!
 Han mødte trodsigt Poirots blik. Et glimt af agtpågivenhed viste sig i hans øjne, men forsvandt igen.
 – Hende! sagde han og angav med en hovedbevægelse retningen mod Cap Martin.
 – Aha, sagde Poirot.
 Det ene ord blev ytret for at vække den andens heftige temperament.
 – Jeg ved godt, hvad De vil sige, sagde Derek hurtigt. Jeg er hende ikke værdig, med det liv jeg har levet. De vil sige, at jeg ikke engang har ret til at tænke tanken. De vil sige, at jeg har opført mig som et svin... og jeg ved godt, at det ikke er passende, at jeg taler på den måde, når min kone kun har været død i nogle få dage og oven i købet er blevet myrdet!
 Han stoppede for at få vejret, og Poirot greb chancen og bemærkede i en beklagende tone: – Jamen, jeg har jo ikke sagt et ord!
 – Det kommer nok.
 – Eh?
 – De vil sige, at jeg ikke har nogen jordisk chance for at gifte mig med Katherine!
 – Nej, det ville jeg nu ikke sige. Deres omdømme er ikke for godt, det er rigtigt, men hvad angår kvinder, så plejer det ikke at holde dem tilbage. Hvis De havde været en mand med en strålende karakter og en renfærdig moral, én, som aldrig havde gjort noget, han ikke burde, men til gengæld alt hvad han faktisk burde, eh bien! – så ville jeg nok tvivle på Deres chancer. Den gode moral, forstår De, er ikke særlig romantisk.
 Derek Kettering stirrede på ham med nogen interesse. Så vendte han rundt på hælen og gik hen til den ventende bil.
 Poirot så efter ham, nysgerrigt. Han så den yndige skabning, der stak hovedet ud af bilens vindue og sagde noget.
 Derek Kettering stoppede ikke. Han løftede på hatten og fortsatte ligeud.
 – Det var det, sagde Hercule Poirot, og så er det vist på tide, jeg vender hjem.
 Han fandt den urokkelige George i gang med at presse bukser.
 – En behagelig dag, George, noget trættende, men ikke uden interesse, sagde han.
 George påhørte ordene med sit sædvanlige ubevægelige ansigtsudtryk. – Virkelig, sir!
 – En forbryders personlighed er meget spændende, George. Mange mordere er mænd med stor charme.
 – Jeg har altid ladet mig fortælle, at dr. Crippen var en meget behagelig herre, sir. Og alligevel skar han sin kone i småstykker.
 – Deres konklusioner er altid rigtige, George!
 Tjeneren svarede ikke, og i samme øjeblik ringede telefonen. Poirot tog den.
 – Állo – állo ... ja, det er Hercule Poirot selv!
 – Det er Knighton, sir. Vil De være venlig at vente et øjeblik, monsieur Poirot. Mr. Van Aldin vil gerne tale med Dem.
 Der var et øjebliks pause, så lød millionærens stemme: – Er det Dem, Poirot? Jeg ville bare fortælle Dem, at Ada Mason lige har været her på eget initiativ. Hun havde tænkt over tingene, og hun siger, at hun nu er næsten sikker på, at den mand, hun så i Paris, var Derek Kettering. Der var noget bekendt ved ham, men hun kunne ikke placere ham. Hun virker ret overbevist nu!
 – Jaså, sagde Poirot. Mange tak, monsieur Van Aldin! Det hjælper os fremad.
 Han lagde røret og stod et øjeblik stille med et meget mærkeligt smil om munden. George måtte gentage sig selv to gange, før han fik et svar.
 – Eh, sagde Poirot, hvad er det, De søger?
 – Ønsker De at spise hjemme, monsieur, eller skal De ud?
 – Ingen af delene, sagde Poirot. Jeg vil gå i seng med et glas bygvandsafkog. Det, jeg har ventet, er sket, og når det ventede sker, føler jeg mig altid ganske overvældet!

 KAPITEL 25
 Udfordringen
 Da Derek Kettering gik forbi bilen, lænede Mirelle sig ud.
 – Derek, jeg må tale med dig et øjeblik...
 Men Derek løftede blot hatten og gik videre uden at stoppe.
 Da han kom tilbage til sit hotel, løsrev portieren sig fra sine skriverier og henvendte sig til ham: – Der er en herre, der venter på Dem, monsieur!
 – Og hvem er så det? spurgte Derek.
 – Han ville ikke sige sit navn, monsieur, men han sagde, at det var vigtigt, og at han ville vente.
 – Hvor er han?
 – I den lille salon, monsieur. Han ville hellere være der end i hall’en, fordi der er lidt mere uforstyrret der.
 Derek nikkede og gik i retning af salonen.
 Den lille salon var tom med undtagelse af gæsten, der nu rejste sig og bukkede med en fremmedartet elegance, da Derek trådte ind. Ved et tilfælde havde Derek kun set grev de la Roche én gang tidligere, men det faldt ham ikke svært at genkende den aristokratiske adelsmand, og han rynkede vredt panden. Af alle tænkelige frækheder...
 – Grev de la Roche, ikke sandt? sagde han. Jeg er bange for, at De spilder Deres tid med at komme her.
 – Det håber jeg sandelig ikke, sagde greven forekommende. Hans hvide tænder skinnede.
 I almindelighed var grevens charmerende opførsel aldeles spildt på hans eget køn. Alle mænd uden undtagelse afskyede ham dybt. Derek Kettering kunne allerede mærke en næsten ubetvingelig trang til korporligt at jage greven ud af salonen. Det var kun tanken om, at en skandale netop nu ville være uheldig, der holdt ham tilbage fra at gøre alvor af sin lyst.
 Han undrede sig endnu engang over, hvad i alverden Ruth kunne have set i denne mand. En opkomling, det var, hvad han var, og endnu værre end det. Han så med afsky på grevens udsøgt manicurerede hænder.
 – Jeg er kommet i et lille forretningsanliggende, sagde greven. Jeg tror, De gør klogt i at høre, hvad jeg har at sige.
 Endnu en gang følte Derek en voldsom trang til at stikke manden en øretæve. Og igen styrede han sig. Antydningen af en trussel var ikke gået hen over hovedet på ham, men han oversatte den på sin egen måde. Der kunne være mange grunde til, at han hellere måtte høre, hvad greven havde at sige.
 Han satte sig ned og trommede utålmodigt med fingrene i bordet.
 – Nåh, sagde han, og hvad drejer det sig så om?
 Men det var ikke grevens sædvane at komme til sagen straks.
 – Tillad mig, monsieur, at udtrykke min dybeste deltagelse i Deres sorg!
 – Hvis jeg hører flere frækheder fra Dem, sagde Derek med lav stemme, smider jeg Dem ud ad vinduet!
 Han nikkede mod vinduet ved siden af greven, der rørte lidt uroligt på sig.
 – Jeg vil bede mine venner tage sig af Dem, hvis det er det, de ønsker, monsieur, sagde han hovent.
 Derek lo.
 – Nå, De ønsker en duel? Min kære greve, jeg kan ikke tage Dem alvorligt nok til det. Men jeg ville nyde at smide Dem ned på Promenade des Anglais!
 Greven var på ingen måde interesseret i at lade sig fornærme. Han hævede blot øjenbrynene og mumlede: – Englændere er dog nogle barbarer!
 – Og hvad er det så, De har at fortælle mig? spurgte Derek.
 – Jeg vil være oprigtig, sagde greven, og jeg vil straks komme til sagen. Det vil vist passe os begge bedst?
 Han smilede atter sit indsmigrende smil.
 – Fortsæt! sagde Derek kort.
 Greven så op i loftet, foldede hænderne let og næsten hviskede: – De er kommet til mange penge, monsieur?
 – Hvad fanden kommer det Dem ved?
 Greven rejste sig.
 – Monsieur, mit navn er trukket gennem sølet! Jeg er mistænkt, ja, jeg anklages for en afskyvækkende forbrydelse!
 – Mistanken stammer ikke fra mig, sagde Derek koldt. Som part i sagen har jeg ikke udtrykt nogen opfattelse.
 – Jeg er uskyldig, sagde greven. Jeg sværger ved himlen – han løftede begge hænder – at jeg er uskyldig!
 – Så vidt jeg ved, er det monsieur Carrège, for undersøgelsesdommeren, der leder sagen, sagde Derek høfligt.
 Greven hørte ham ikke.
 – Ikke blot er jeg uskyldigt mistænkt for en forbrydelse, jeg ikke har begået. Jeg er også kommet i en alvorlig pengemangel!
 Han hostede let, men betydende.
 Derek rejste sig.
 – Det var det, jeg ventede på, sagde han lavmælt. Forbandede pengeafpresser! De får ikke en penny af mig. Min kone er død, og ingen skandale, De kan lave, kan genere hende nu. Jeg går ud fra, at hun skrev nogle tåbelige breve til Dem. Hvis jeg købte dem for et net beløb lige nu, så er jeg sikker på, at De nok skulle sørge for at beholde et par stykker til senere brug. Og jeg må fortælle Dem, hr. greve, at pengeafpresning er et hæsligt ord både i England og i Frankrig. Det er mit svar til Dem. Farvel!
 – Lige et øjeblik! Greven strakte hånden ud, da Derek vendte sig for at forlade salonen. De tager fejl, monsieur. De tager fuldstændig fejl. Jeg er, skulle jeg mene, en gentleman! Derek lo. – Ethvert brev, en dame måtte have skrevet til mig, vil jeg betragte som en helligdom! Han kastede hovedet tilbage med et storslået udtryk af ædelhed. Jeg er, som jeg sagde, i alvorlig pengenød, og min samvittighed kunne få mig til at gå til politiet med nogle informationer, jeg har!
 Derek gik langsomt ind i salonen igen.
 Greven lyste atter op i sit bedste smil. – Det er sikkert ikke nødvendigt at gå i detaljer, spandt han, det siges jo, at man skal opsøge den, der vinder ved en forbrydelse, ikke? Og som jeg netop bemærkede, så er De jo kommet til mange penge på det allersidste.
 Derek lo. – Er det alt? spurgte han med foragt.
 Men greven rystede på hovedet.
 – Nej, det er ikke alt, min kære herre. Jeg ville ikke komme til Dem, hvis jeg ikke havde flere og mere detaljerede informationer. Det er ikke behageligt, monsieur, at blive anholdt og sigtet for mord!
 Derek gik længere hen mod ham. Hans ansigt udtrykte så voldsomt et raseri, at greven ufrivilligt gik et par skridt tilbage.
 – Vover De at true mig? spurgte den unge mand rasende.
 – Jeg skal ikke mere berøre sagen, forsikrede greven ham.
 – Af alle de enorme bluffnumre, jeg har hørt om...
 Greven løftede en hvid hånd.
 – De tager fejl! Jeg bluffer ikke. For at overbevise Dem, vil jeg sige så meget, at jeg har mine oplysninger fra en vis dame. Det er hende, der er i besiddelse af de sikre beviser på, at De begik mordet.
 – Hende? Hvem?
 – Mademoiselle Mirelle!
 Derek så ud, som om han var blevet slået.
 – Mirelle, hviskede han.
 Greven var hurtig til at forfølge, hvad der for ham lignede en ny chance.
 – En bagatel af 100.000 francs, sagde han. Det er alt, hvad jeg beder om!
 – Hva’? sagde Derek fraværende.
 – Jeg sagde, monsieur, at en bagatel af 100.000 francs ville... berolige min samvittighed.
 Derek tog sig sammen. Han så indtrængende på greven.
 – Vil De gerne have mit svar nu?
 – Hvis De ikke har noget imod det, monsieur.
 – Her er det: De kan gå ad helvede til. Har De forstået?
 Derek drejede om på hælen og forlod salonen, mens greven stod tilbage, for overrasket til at sige et ord.
 Så snart Derek var ude af hotellet, prajede han en taxi og opgav Mirelles adresse. På sin forespørgsel fik han at vide, at danserinden netop var kommet tilbage. Han gav portieren sit kort.
 – Bring det op til mademoiselle og spørg, om hun vil modtage mig?
 Der gik kun et øjeblik, før Derek blev bedt om at følge efter en piccolo.
 En bølge af eksotisk parfume slog mod Dereks næsebor, da han trådte over dørtrinet ind til danserindens lejlighed.
 Værelset var fyldt af nelliker, orkideer og mimoser. Mirelle stod ved vinduet iført et negligé af skønne kniplinger.
 Nu kom hun hen mod ham med udstrakte hænder.
 – Derek, du er kommet! Jeg vidste, du ville komme.
 Han gjorde sig fri af hendes arme og så alvorligt ned på hende.
 – Hvorfor sendte du grev de la Roche hen til mig?
 Hun så på ham med et forbløffet udtryk, der virkede ægte på ham.
 – Jeg? Skulle jeg have sendt greven til dig? Jamen, hvorfor?
 – Formentlig for at presse penge af mig, sagde Derek dystert.
 Hun stirrede atter på ham. Så pludselig smilede hun og nikkede.
 – Selvfølgelig! Det var lige, hvad man kunne vente sig. Det er netop, hvad han ville gøre, ce type là! Det overrasker mig ikke spor. Men nej, Derek, jeg sendte ham ikke!
 Han så på hende med et gennemborende blik som for at læse hendes tanker.
 – Jeg vil sige dig noget, sagde Mirelle. Jeg skammer mig, men jeg vil sige det alligevel. Forstår du, forleden var jeg ude af mig selv af raseri, helt ude af mig selv... hun gjorde en talende bevægelse, mit temperament er jo ikke af de roligste. Jeg ville hævne mig på dig, og så går jeg til grev de la Roche og siger, at han skal gå til politiet og sige sådan og sådan. Men du skal ikke være bange, Derek! Jeg tabte ikke hovedet fuldstændig. Beviset findes kun hos mig, og politiet kan ikke gøre noget uden min hjælp, forstår du... Og nu – nu?
 Hun smøg sig tæt ind til ham og så på ham med smeltende øjne.
 Han skubbede hende brutalt væk. Og der stod hun med bølgende bryst og øjne, der var smalle som en kats.
 – Pas på, Derek! Pas hellere på! Du er kommet tilbage til mig, er du ikke?
 – Jeg kommer aldrig tilbage til dig, sagde Derek med fast stemme.
 Nu lignede danserinden mere end nogen sinde en kat. Hendes øjenlåg skælvede.
 – Så er der en anden kvinde? Hende, du spiste frokost med i dag, eh? Har jeg ikke ret?
 – Jeg agter at spørge, om hun vil gifte sig med mig. Du kan lige så godt få det at vide.
 – Den vindtørre englænderinde! Tror du et øjeblik på, at jeg vil finde mig i det? Du kan tro nej! Hendes velskabte krop skælvede. Hør nu engang, Derek, kan du huske, hvad vi talte om i London? Du sagde, at det eneste, der kunne redde dig, var din kones død. Det var dengang, ideen om en ulykke opstod i din hjerne. Og du tænkte på mere end en ulykke!
 – Jeg går ud fra, sagde Derek foragteligt, at det var den samtale, du gengav til greven?
 Mirelle lo.
 – Er jeg en nar? Hvad skulle politiet stille op med en tynd historie som den? Hør nu, jeg vil give dig en sidste chance. Du skal opgive denne engelske kvinde. Du skal komme tilbage til mig. Og så, chéri, lover jeg, at jeg aldrig så meget som vil hviske et ord...
 – Hviske et ord om hvad?
 Hun lo blidt.
 – Du regnede med, at ingen så dig...
 – Hvad mener du?
 – Som jeg siger, du regnede med, at ingen så dig. Men jeg så dig, Derek, mon ami! Jeg så dig komme ud af din hustrus kupé, lige før toget kørte ind i Lyon den nat. Og jeg ved mere end det! Jeg ved, at hun var død, da du forlod kupeen!
 Han stirrede på hende. Så vendte han sig meget langsomt, som en søvngænger, og forlod værelset, let svajende, mens han gik.

 KAPITEL 26
 En advarsel
 – Og så er vi altså venner, der ikke har nogen hemmeligheder for hinanden, sagde Poirot.
 Katherine vendte hovedet for at se på ham. Der var en undertone af alvor i hans stemme, som hun ikke havde hørt før.
 De sad i et anlæg i Monte Carlo. Katherine var kommet sammen med sine venner, og de var løbet ind i Knighton og Poirot næsten straks ved ankomsten. Lady Tamplin havde kastet sig over Knighton og overvældet ham med en talestrøm af minder, og Katherine havde en svag mistanke om, at de fleste var opdigtet. De havde fjernet sig sammen, Lady Tamplin med sin hånd på den unge mands arm. Knighton havde kastet et blik bagud over skulderen, og Poirot blinkede, da han så på dem.
 – Selvfølgelig er vi venner, sagde Katherine.
 – Vi har været sympatisk indstillet over for hinanden lige fra starten, fortsatte Poirot sin tankebane.
 – Fra det øjeblik, De sagde, at det virkelige liv også har sine kriminalromaner.
 – Og jeg havde ret, havde jeg ikke? Han så udfordrende på hende og strittede med en pegefinger. Her er vi, opslugt af et mysterium – det er naturligt for mig, for det er min metier, men for Dem er det anderledes! Ja, for Dem er det anderledes, gentog han langsomt.
 Hun så skarpt på ham. Det var, som om han advarede hende, gjorde opmærksom på en trussel, hun ikke selv havde lagt mærke til.
 – Hvorfor siger De, at jeg er midt i det? Det er sandt nok, at jeg talte med Ruth Kettering, lige før hun døde, men alt det er jo overstået nu. Jeg har ikke længere nogen forbindelse med sagen.
 – Men, mademoiselle, kan man nogen sinde sige, at nu er man færdig med dit eller dat?
 Katherine vendte sig trodsigt om mod ham.
 – Hvad er det? spurgte hun. De prøver at fortælle mig et eller andet, eller rettere at få mig til at forstå noget. Men jeg er ikke særlig god til at forstå hentydninger. Jeg vil meget hellere have, at De siger lige ud, hvad De har på hjerte!
 Poirot så lidt bedrøvet på hende. – Hvor sørgeligt engelsk! Alt skal være sort eller hvidt, alt skal være klart og logisk. Men sådan er livet ikke, mademoiselle! Det har sine sider, som måske ikke lader sig se endnu, men som alligevel allerede kaster skygger.
 Han duppede panden med et meget stort silkelommetørklæde og mumlede: – Åh, men hør dog, hvor jeg bliver poetisk! Lad os nu, som De foreslår, nøjes med at tale om kendsgerningerne. Og à propos det, så fortæl mig, hvad De synes om major Knighton.
 – Jeg kan vældig godt lide ham, sagde Katherine med varme. Han er meget tiltalende.
 Poirot sukkede.
 – Hvad er der i vejen? spurgte Katherine.
 – De svarer så inderligt, sagde Poirot. Hvis De nu havde sagt med en lidt mere ligegyldig stemme 'ganske godt', så ville jeg faktisk have været meget gladere.
 Katherine svarede ikke. Hun følte sig lidt pinligt berørt.
 Poirot fortsatte med lidt drømmende stemme: – Og så alligevel! Les femmes – de har så mange metoder til at skjule, hvad de virkelig føler – og åbenhed og inderlighed kan være lige så godt som alle andre.
 Han sukkede.
 – Jeg forstår altså ikke ... begyndte Katherine.
 Han afbrød hende.
 – De forstår ikke, hvorfor jeg er så fræk og nærgående, mademoiselle? Jeg er en gammel mand, og af og til, skønt det er ikke tit, møder jeg et menneske, hvis velfærd ligger mig på sinde. Vi er venner! Det har De selv sagt. Og så er det altså blot sådan, at jeg gerne vil se Dem lykkelig!
 Katherine stirrede lige frem for sig. Hun havde en cretonne parasol med sig, og nu sad hun og tegnede små mønstre i jorden foran sig med den.
 – Jeg har stillet Dem et spørgsmål om major Knighton, og nu vil jeg spørge Dem om noget andet. Kan De lide Derek Kettering?
 – Jeg kender ham næsten ikke, svarede Katherine.
 – Det er ikke noget svar!
 – Det synes jeg, det er.
 Han så på hende, overrasket af noget i hendes stemme. Så nikkede han langsomt og alvorligt: – Måske har De ret, mademoiselle. Forstår De, jeg, som taler med Dem nu, har set meget af verden, og jeg ved, at der findes to sandheder. En god mand kan blive ødelagt af sin kærlighed til en slet kvinde – men også omvendt. En slet mand kan lige så godt blive ødelagt af sin kærlighed til en god kvinde.
 Katherine så skarpt på ham: – Når De siger ødelagt ...
 – Jeg mener, set med hans øjne. Man må være uden forbehold, hvis man vil begå forbrydelser, som man må være det i alle andre forhold...
 – De prøver at advare mig, sagde Katherine sagte. Mod hvem?
 – Jeg kan ikke se ind i Deres hjerte, mademoiselle. Jeg tror ikke engang, De ville lade mig, selv om jeg kunne. Jeg vil blot sige, at der findes mænd, der er besynderlig tiltrækkende i kvinders øjne.
 – Grev de la Roche, sagde Katherine med et smil.
 – Der er også andre – nogle, der er mere farlige end greven. De har egenskaber, der åbenbart er attraktive, de er dumdristige, har vovemod, og de er frække. De er fascineret, mademoiselle! Det kan jeg se med mine egne øjne, men jeg tror ikke, det er mere end det. Det, håber jeg, er rigtigt. Det, den mand, jeg taler om, føler, er ægte nok, men alligevel...
 – Ja?
 Han rejste sig og stod og så ned på hende. Så sagde han med lav, men tydelig stemme: – De kunne muligvis elske en tyv, mademoiselle, men aldrig en morder!
 Han vendte sig hurtigt og gik, mens hun blev siddende, hvor hun sad.
 Han hørte hendes lille gisp, men lod som ingenting. Han havde sagt, hvad han ønskede at sige. Og nu lod han hende sidde alene tilbage for at fordøje den sidste meget klare sætning.
 Derek Kettering kom i det samme ud i solen inde fra casinoet.
 Da han fik øje på hende, gik han hen til hende.
 – Jeg har spillet, sagde han med et lille smil, spillet og tabt! Jeg har tabt alt – altså alt, hvad jeg havde på mig.
 Katherine så på ham med en bekymret mine. Hun følte noget nyt i hans opførsel, en indre spænding, der afslørede sig med hundrede små forskellige signaler.
 – Jeg ville tro, at De altid har været en spillernatur. Der er noget i spillet, der tiltrækker Dem.
 – Altid og i alle slags spil? De har næsten ret. Synes De slet ikke, det er spændende – at sætte alt på ét bræt? Der er ikke noget, der kan sammenlignes med det!
 Katherine regnede sig selv for at være kølig og behersket, og alligevel følte hun en kildrende spænding nu.
 – Jeg vil tale med Dem, fortsatte Derek. Og hvem ved, om jeg får en chance til? Der er nogen, der går rundt og tror, jeg myrdede min kone – nej, nej, lad nu være med at afbryde mig! Tanken er selvfølgelig vanvittig. Han tav et øjeblik og fortsatte så med større fasthed. – I min omgang med politiet og myndighederne hernede har jeg været nødt til at foregive – en vis, skal vi sige, anstændighed. Jeg vil ikke spille komedie over for Dem. Jeg havde planlagt at gifte mig for penge. Jeg ledte efter et godt parti, da jeg mødte Ruth Van Aldin. Hun lignede en slank udgave af Jomfru Maria – og jeg gjorde mig de hæderligste anstrengelser – men jeg blev dybt skuffet! Min kone var nemlig forelsket i en anden mand, da hun giftede sig med mig. Hun har aldrig brudt sig særligt om mig. Det er ikke, fordi jeg beklager mig – det hele var bare en hæderlig forretningsaftale. Hun ville have Leconbury, og jeg ville have penge. Det var mest Ruths amerikanske blod, der var skyld i problemerne. Hun brød sig ikke et klap om mig, men hun ville gerne have mig som pauseklovn. Den ene gang efter den anden fortalte hun mig, at hun havde købt mig, og at jeg tilhørte hende. Det resulterede i, at jeg opførte mig aldeles rædselsfuldt over for hende. Det vil min svigerfar skrive under på, og han har fuldstændig ret. Da Ruth døde, stod jeg ansigt til ansigt med en katastrofe... Han lo med ét. Man står altid ansigt til ansigt med en katastrofe, hvis man har en Rufus Van Aldin imod sig.
 – Og hvad så? spurgte Katherine med stille stemme.
 – Så blev Ruth myrdet – meget tilpas!
 Han lo, og hans latter skar i Katherine. Hun gøs.
 – De har ret, sagde han. Det var temmelig smagløst! Men det var sandt nok. Nu er der noget andet, jeg må fortælle Dem. Fra det første øjeblik, jeg så Dem, vidste jeg, De er den eneste kvinde i verden for mig. Jeg blev – jeg blev bange for Dem. Jeg troede, at De ville bringe mig uheld!
 – Uheld? spurgte Katherine skarpt.
 Han stirrede på hende. – Hvorfor gentager De det? Hvad er det, De tænker på?
 – Jeg tænkte på noget, nogen sagde til mig.
 Nu smilede Derek stort. – Folk vil sige en masse ting om mig, kære, og de fleste af dem vil have ret. De vil også sige forfærdelige ting, som jeg ikke engang selv vil fortælle Dem. Jeg har været spiller hele mit liv, og jeg har taget mange chancer. Men jeg vil ikke skrifte for Dem, hverken nu eller senere. Det er fortid alt sammen. Men der er en ting, jeg vil have, De skal tro på: Jeg sværger på, at jeg ikke myrdede min kone!
 Han sagde ordene oprigtigt, men de lød alligevel mærkeligt teatralsk. Han så hendes bekymrede øjne og fortsatte: – Jeg ved det, jeg løj forleden. Det var min kones kupé, De så mig gå ind i!
 – Åh, sagde Katherine.
 – Det er svært at forklare, hvorfor jeg gjorde det, men jeg vil gerne prøve. Det skete bare. Forstår De, jeg mere eller mindre udspionerede min kone. Jeg sørgede for ikke at blive set i toget. Mirelle havde fortalt mig, at min kone skulle møde grev de la Roche i Paris. Men så vidt jeg kunne se, passede det ikke. Jeg begyndte at skamme mig, og pludselig kom jeg i tanker om, at det ville være godt at få talt ud med hende én gang for alle. Så lukkede jeg døren op og gik ind.
 Han standsede.
 – Ja, sagde Katherine blidt.
 – Ruth lå og sov i køjen. Jeg kunne kun se det bageste af hendes hoved. Selvfølgelig kunne jeg have vækket hende. Men pludselig fortrød jeg. Hvad kunne vi egentlig sige til hinanden, som vi ikke havde sagt et hundrede gange tidligere? Hun så så fredfyldt ud, som hun lå der. Og så gik jeg ud af kupeen så stille, jeg kunne.
 – Hvorfor løj De for politiet? spurgte Katherine.
 – Fordi jeg ikke er fuldstændig idiot. Jeg har lige fra starten set i øjnene, at jeg er den ideelle morder med det perfekte motiv. Hvis jeg bare indrømmede, at jeg havde været inde i kupeen, lige før hun blev myrdet så ville jeg have ødelagt alt for mig selv.
 – Jeg forstår!
 Men gjorde hun nu også det? Hun kunne ikke selv være sikker. Hun kunne føle Dereks magnetiske personlighed og tiltrækning, men der var noget inde i hende, der strittede imod, som holdt hende tilbage.
 – Katherine...
 – Jeg...
 – Du ved, jeg elsker dig! Betyder jeg noget for dig?
 – Jeg... jeg ved det ikke...
 Igen var hun svag. Hun måtte vide, hvad hun følte. Hvis bare, hvis bare...
 Hun så sig omkring med fortvivlede øjne efter noget, der kunne hjælpe hende. En let rødme steg op i hendes ansigt, da hun fik øje på en høj lys mand, der haltende men hurtigt nærmede sig... major Knighton.
 Hendes stemme var fuld af lettelse og varme, da hun hilste på ham.
 Derek rejste sig vredt med et udtryk som et uvejr.
 – Er Lady Tamplin urolig? spurgte han let. Så må jeg hellere finde hende og give hende styrke.
 Han vendte sig og efterlod dem sammen. Katherine satte sig ned igen. Hendes hjerte bankede hurtigt og uregelmæssigt.
 Men da hun havde siddet et øjeblik og snakket om almindeligheder med denne rolige, lidt sky mand, vendte hendes selvbeherskelse langsomt tilbage.
 Så opdagede hun til sin rædsel, at major Knighton også var ved at blotlægge sit hjerte for hende, som Derek havde gjort det, men på en ganske anden måde. Han var genert og stammede. Ordene kom usikkert og stødvis: – Fra det første øjeblik, jeg så Dem – jeg skulle ikke sige noget allerede... men mr. Van Aldin kan rejse når som helst, og måske får jeg ingen anden lejlighed... Jeg ved, De ikke allerede kan bryde Dem om mig, det er umuligt. Jeg ved også godt, det er dristigt af mig... Jeg har en lille formue, ikke meget... nej, De må endelig ikke svare mig nu! Jeg ved godt, hvad De vil sige... men hvis jeg pludselig er nødt til at rejse... De skal bare vide, hvor meget jeg holder af Dem!
 Hun var rystet og bevæget. Han var så blid og så tiltalende.
 – Der er én ting til. Jeg vil bare gerne sige, at hvis De nogen sinde får problemer, og der er noget, jeg kan gøre...
 Han tog hendes hænder i sine, knugede dem et øjeblik, slap dem så og gik hurtigt tilbage mod casinoet uden at se sig tilbage.
 Katherine sad bomstille, mens hun så efter ham. Derek Kettering – Richard Knighton – to så vidt forskellige mænd, så utroligt forskellige. Der var noget så elskværdigt, så troværdigt over Knighton. Hvad Derek angik...
 Pludselig blev Katherine slået af en meget mærkelig fornemmelse. Hun følte det, som om hun ikke længere sad alene på bænken i casinohaven, men som om der stod én ved hendes side. Og det var Ruth Kettering, den døde kvinde! Hun følte også, at Ruth af al magt prøvede at sige hende noget. Fornemmelsen, oplevelsen, var så mærkelig og så livagtig, at hun ikke kunne afvise den. Hun var fuldstændig overbevist om, at Ruth Ketterings ånd kæmpede for at overbringe hende et budskab af stor vigtighed. Så falmede indtrykket. Katherine rejste sig med en lille skælven. Hvad var det, Ruth Kettering absolut måtte fortælle hende?

 KAPITEL 27
 Interview med Mirelle
 Da Knighton havde forladt Katherine, gik han på jagt efter Hercule Poirot, som han endelig fandt i det allerhelligste, hvor han kækt sad og spillede med den mindste indsats på lige numre. Da Knighton nåede ham, kom nummer 33 ud, og Poirots indsats blev strøget.
 – Sort uheld, sagde Knighton, vil De prøve igen?
 Poirot rystede på hovedet.
 – Ikke lige nu!
 – Bliver De grebet af spillet? spurgte Knighton nysgerrigt.
 – Ikke af roulette!
 Knighton kiggede hurtigt på ham. Så blev hans udtryk lidt bekymret, og han sagde usikkert og med tøven: – Har De travlt, monsieur Poirot? Der er noget, jeg gerne ville spørge Dem om?
 – Jeg står til Deres tjeneste! Skal vi gå uden for? Der er dejligt i solen.
 De spadserede ud side om side, og Knighton trak vejret dybt. – Jeg elsker Rivieraen, sagde han. Jeg var her første gang for tolv år siden, under krigen, og jeg endte på Lady Tamplins hospital. Det var som at komme i paradis efter Flandern.
 – Det må det sandelig have været, sagde Poirot.
 – Hvor det synes at være lang tid siden, filosoferede Knighton.
 Så gik de lidt i tavshed.
 – Der er noget, De går og spekulerer på, sagde Poirot.
 Knighton så overrasket på ham.
 – De har fuldstændig ret, indrømmede han. Men hvordan kunne De vide det?
 – Det var såmænd så tydeligt, sagde Poirot tørt.
 – Jeg vidste ikke, at jeg var så gennemsigtig!
 – Det er jo min profession at studere ansigter, sagde Poirot med værdighed.
 – Så vil jeg fortælle Dem det, monsieur Poirot. De har hørt om denne danserinde, Mirelle?
 – Hende, der er monsieur Derek Ketterings chère amie?
 – Ja, netop. Når De ved så meget, forstår De naturligvis også, at mr. Van Aldin ikke kan fordrage hende. Hun skrev til ham og bad om en samtale. Han bad mig skrive et kort afslag til hende, og det gjorde jeg så. Men i morges kom hun hen til hotellet og sendte sit kort op med besked om, at det var livsvigtigt, at hun kom til at tale med mr. Van Aldin med det samme.
 – Det lyder interessant, sagde Poirot.
 – Mr. Van Aldin blev rasende! Han gav mig besked om, hvad jeg skulle svare hende. Jeg tillod mig at være uenig med ham. Det forekom mig sandsynligt, at denne Mirelle havde oplysninger, der kunne være værdifulde. Vi ved, hun var med Det blå tog, og måske hørte eller så hun noget, der var af betydning for os at vide. Giver De mig ikke ret, monsieur Poirot?
 – Jo, sandelig, sagde Poirot. Hvis De tillader mig at sige det, opførte monsieur Van Aldin sig ualmindelig tåbeligt.
 – Jeg er glad for, at De oplever det på den måde, sagde sekretæren. Og så må jeg fortælle Dem, at jeg følte, at mr. Van Aldins reaktion var så uklog, at jeg på egen hånd gik ned og havde en samtale med damen.
 – Eh bien?
 – Problemet var, at hun insisterede på at tale med mr. Van Aldin personlig. Jeg gengav hans besked, så pænt jeg kunne. For at være helt ærlig, sagde jeg noget helt andet. At mr. Van Aldin ikke havde tid til at tale med hende lige nu, men at hun kunne fortælle mig alt. Men det ville hun ikke, og hun gik uden at sige noget. Men jeg har indtryk af, at hun ved noget, monsieur Poirot.
 – Det lyder alvorligt, sagde Poirot. Ved De, hvor hun bor?
 – Ja! Knighton nævnte hotellet.
 – Udmærket, sagde Poirot, så vil vi straks tage derhen.
 Sekretæren så tvivlende ud.
 – Hvad med mr. Van Aldin? spurgte han bekymret.
 – Monsieur Van Aldin er en stædig mand, og jeg diskuterer ikke med stædige mænd. Jeg handler i stedet for. Vi vil straks opsøge damen. Jeg vil fortælle hende, at De er bemyndiget af monsieur Van Aldin til at tale på hans vegne. Og så har De at passe på ikke at sige noget andet end jeg!
 Knighton så stadig usikker ud, men Poirot tog ingen notits af hans tøven.
 Da de nåede hotellet, fik de at vide, at mademoiselle var hjemme, og Poirot lod både sit eget og Knightons kort sende op med ordene 'fra monsieur Van Aldin' skrevet på.
 Der kom besked tilbage, at mademoiselle Mirelle ville modtage dem.
 Så snart de var vist ind i danserindens lejlighed, tog Poirot ordet.
 – Mademoiselle, sagde han stilfærdigt, han bukkede dybt. Vi er her på monsieur Van Aldins vegne!
 – Jaså! Og hvorfor er han her ikke selv?
 – Han er indisponeret! Han har fået dårlig hals, men jeg er bemyndiget til at tale for ham, ligesom major Knighton, hans sekretær, er. Men måske vil De hellere vente et par uger, mademoiselle, på at tale med ham selv?
 Hvis der var noget, Poirot følte sig rimelig sikker på, så var det, at ordet 'vente' var i absolut modstrid med Mirelles temperament.
 – Eh bien, så vil jeg tale, messieurs, råbte hun. Jeg har været tålmodig! Jeg har holdt mig tilbage. Og hvorfor? For at lade mig fornærme! Ja, fornærme. Åh, tror han virkelig, han kan behandle Mirelle på den måde? Smide hende væk som en gammel handske. Jeg siger Dem, det er aldrig sket, at en mand er blevet træt af mig. Det er altid mig, der bliver træt af dem.
 Hun småløb op og ned ad gulvet, og hendes slanke krop rystede af vrede. Da et lille bord stod i vejen for hende, kylede hun det hen i et hjørne, og det knustes mod væggen.
 – Det er, hvad jeg vil gøre med ham, skreg hun. Og dette! Hun greb en glasvase, der var fyldt med liljer, og kylede den mod kaminristen, hvor den splintredes i hundreder af skår.
 Knighton så på hende med kølig engelsk misbilligelse. Han følte sig pinligt berørt, mens Poirot tydeligvis nød scenen og så til med lysende øjne.
 – Åh, det er magnifique, udbrød han. Madame har sandelig temperament!
 – Jeg er kunstner, og kunstnere har temperament, sagde Mirelle. Jeg advarede Derek, men han ville ikke lytte. Hun hvirvlede rundt om Poirot. Det er sandt, er det ikke, at han vil gifte sig med denne engelske frøken?
 Poirot rømmede sig.
 – Man har sagt mig, sagde han, at han tilbeder hende lidenskabeligt!
 Mirelle kom helt hen til dem.
 – Han myrdede sin kone, hvæsede hun. Det er sandheden! Han fortalte mig på forhånd, at han ville gøre det. Han var nået til en – skillevej. Og så – så valgte han den nemmeste udvej.
 – De siger, at monsieur Kettering myrdede sin kone?
 – Ja! Ja! Ja! Det er jo det, jeg siger Dem!
 – Politiet, sagde Poirot, det vil have beviser for Deres påstand.
 – Jeg har jo sagt, at jeg så ham komme ud fra hendes kupé den nat i toget!
 – Hvornår? spurgte Poirot skarpt.
 – Lige før vi nåede til Lyon!
 – Og det vil De aflægge ed på, mademoiselle?
 Poirots tone var anderledes nu, hård og beslutsom.
 – Ja!
 Der opstod et øjebliks tavshed. Mirelle åndede tungt, og hendes øjne flakkede fra den ene til den anden, trodsige og angstfulde på samme tid.
 – Dette er en alvorlig sag, mademoiselle, sagde detektiven. Er De helt klar over, hvor alvorlig?
 – Ja, bestemt!
 – Udmærket, sagde Poirot. Så forstår De også, at der ikke er nogen tid at spilde. De vil måske med det samme følge med os til dommerens kontor!
 Mirelle blev forbløffet. Hun tøvede, men som Poirot havde forudset, kunne hun ikke finde nogen vej tilbage.
 – Udmærket, sagde hun. Jeg skal lige hente min frakke.
 Da de var alene, udvekslede Poirot og Knighton blikke.
 – Det er nødvendigt at... hvordan er det, De siger... smede, mens jernet er varmt, sagde Poirot. Hun er lunefuld. Om en time vil hun måske fortryde og ønske at trække alt tilbage. Det må forhindres for enhver pris!
 Mirelle vendte tilbage, hyllet i sandfarvet fløjl kantet med leopardskind. Hun var ikke uden lighed med en hunleopard, gylden og farlig. Hendes øjne lyste stadig af raseri og beslutsomhed.
 De fandt monsieur Caux og dommeren sammen. Poirot præsenterede kort selskabet, og mademoiselle Mirelle blev høfligt opfordret til at komme med sit vidnesbyrd.
 Det gjorde hun med stort set de samme ord, hun havde brugt over for Knighton og Poirot, skønt hendes opførsel nu var mere afdæmpet.
 – Det er en usædvanlig beretning, mademoiselle, sagde Carrège langsomt. Han lænede sig tilbage, rettede på sin pincenez og så interesseret på danserinden.
 – De vil altså have, at vi skal tro på, at monsieur Kettering på forhånd ligefrem pralede af sin forbrydelse?
 – Javist! Hun var alt for sund og rask, sagde han. Hvis hun skulle dø, måtte det være i en ulykke, og han ville selv arrangere den.
 – De er vel klar over, mademoiselle, sagde Carrège alvorligt, at De må betragtes som medskyldig?
 – Jeg! Aldrig i livet! Ikke et øjeblik, monsieur, tog jeg ham alvorligt. Ikke ét sekund. Jeg kender mænd. De siger så mange vilde ting. Verden ville sandelig være køn, hvis man skulle tage alt for pålydende!
 Dommeren hævede øjenbrynene.
 – Vi skal altså tro, at De betragtede monsieur Ketterings trusler som tomme. Må jeg så spørge Dem, mademoiselle, hvorfor De opsagde Deres engagementer i London og tog til Rivieraen?
 Mirelle så på ham med fløjlsbrune øjne.
 – Jeg ville jo blot være sammen med den mand, jeg elskede, sagde hun ganske enkelt. Er det så unaturligt?
 Poirot indskød forsigtigt et spørgsmål.
 – Vil det sige, at det var på monsieur Ketterings opfordring, De tog med til Nice?
 Mirelle så ud til at have lidt svært ved at svare på dette spørgsmål. Hun tøvede mærkbart, før hun talte, og da det endelig skete, lød det temmelig overlegent: – I den slags situationer gør jeg kun, som jeg selv har lyst til, monsieur!
 Alle tre mænd var klar over, at svaret slet ikke var noget svar. De sagde intet.
 – Hvornår blev De overbevist om, at monsieur Kettering havde myrdet sin kone?
 – Som jeg sagde til Dem, monsieur, så jeg monsieur Kettering komme ud af sin kones kupé, lige før toget kørte ind i Lyon. Han så ud som ... ah, ja den gang forstod jeg det ikke – men han havde et frygteligt og forjaget udtryk i ansigtet. Jeg vil aldrig glemme det!
 Hendes stemme steg til en skingren, og hun slog teatralsk ud med hænderne.
 – Det er forståeligt, sage Carrège.
 – Men bagefter, da jeg fik at vide, at madame Kettering var død, da toget forlod Lyon, så vidste jeg...
 – Og alligevel gik De ikke til politiet, mademoiselle, sagde kommissæren mildt.
 Mirelle så overlegent på ham. Hun nød tydeligt den rolle, hun spillede.
 – Skulle jeg angive min elsker? spurgte hun. Nej, den slags må De ikke bede en kvinde om!
 – Men nu... begyndte Caux.
 – Nu er det helt anderledes! Han har bedraget mig. Skal jeg lide i stilhed?
 Undersøgelsesdommeren beroligede hende.
 – Javist, javist, mumlede han. Og nu, mademoiselle, vil De måske være elskværdig at læse rapporten igennem og kontrollere, at den gengiver korrekt, hvad De har fortalt os, og så underskrive den.
 Mirelle spildte ingen tid på papirerne.
 – Ja, ja, sagde hun, det er rigtigt nok! Hun rejste sig.
 – De har ikke længere brug for mig, messieurs?
 – Ikke for øjeblikket, mademoiselle.
 – Og Derek – han bliver anholdt?
 – Omgående, mademoiselle!
 Mirelle lo råt og trak sit pelskantede overstykke sammen om sig.
 – Han skulle have tænkt sig bedre om, før han fornærmede mig, udbrød hun.
 – Der er måske lige én lille ting til, sagde Poirot og rømmede sig undskyldende. Det er bare en detalje.
 – Ja?
 – Hvad får Dem til at tro, at madame Kettering var død, da toget forlod Lyon?
 Mirelle stirrede på ham.
 – Jamen, hun var død.
 – Var hun?
 – Ja, naturligvis! Jeg...
 Hun stoppede brat. Poirot så opmærksomt på hende og bemærkede det usikre glimt i hendes øjne.
 – Jeg har fået det at vide... alle siger det!
 – Oh, sagde Poirot. Jeg var slet ikke klar over, at det var blevet omtat uden for dommerens kontor.
 Mirelle så ud til at være ubehageligt tilpas.
 – Det er den slags, man hører, sagde hun vagt. Rygterne går jo! En eller anden fortalte mig det. Jeg kan ikke huske, hvem det var.
 Hun gik hen mod døren. Monsieur Caux sprang op for at åbne den for hende, og mens han gjorde det, hævede Poirot endnu en gang forsigtigt stemmen.
 – Og juvelerne? Undskyld, mademoiselle, men kan De fortælle mig noget om dem?
 – Juvelerne? Hvilke juveler?
 – Katherine den Stores juveler. Siden De har hørt så meget, må De også have hørt om dem.
 – Jeg ved ikke noget om nogen juveler, sagde Mirelle skarpt.
 Hun gik ud og lukkede døren efter sig. Caux vendte tilbage til sin stol. Dommeren sukkede.
 – Hvilken furie! sagde han. Men djævelsk chic! Gud ved, om hun siger sandheden? Jeg tror det!
 – Der er noget sandt i det, hun siger, sagde Poirot. Miss Grey har bekræftet en del af det. Hun stod og så ned ad korridoren, kort før toget kom til Lyon, og hun så mr. Kettering gå ind i sin kones kupé.
 – Sagen mod ham ser ganske klar ud, sagde kommissæren med et suk. Det er forbandet synd.
 – Hvad mener De? spurgte Poirot.
 – Det har været min livsdrøm at komme grev de la Roche til livs. Ma foi, denne gang troede jeg, vi havde ham. Men dette – det er ikke nær så tilfredsstillende.
 Carrège gned sig på næsen.
 – Hvis noget går galt, vil det være meget pinligt, bemærkede han. Monsieur Kettering stammer fra aristokratiet, og det vil komme i aviserne. Hvis vi begår en fejltagelse... Han trak ængsteligt på skuldrene.
 – Men nu juvelerne, sagde kommissæren. Hvad tror De, han har gjort af dem?
 – Han har naturligvis gemt dem et eller andet sted, sagde Carrège. De må have været et problem for ham og i hvert fald svære at komme af med.
 Poirot smilede.
 – Jeg har nu gjort mig mine tanker om juvelerne. Sig mig, messieurs, hvad kender De til en mand, der kaldes marquis’en?
 Kommissæren lænede sig spændt forover.
 – Marquis’en, sagde han. Marquis’en? Tror De, han er indblandet i denne sag, monsieur Poirot?
 – Jeg spørger, hvad De kender til ham?
 – Ikke så meget, som vi gerne ville! sagde kommissæren med en beklagende mine. Han arbejder bag kulisserne, forstår De. Han har småfisk til at gøre det beskidte arbejde. Han befinder sig langt over dem. Det er vi sikre på. Han hører ikke til i forbrydermiljøet.
 – Er han franskmand?
 – Jae, det tror vi i hvert fald! Men vi er ikke sikre. Han har arbejdet i Frankrig og i England og i Amerika. Der var en række røverier i Schweiz sidste efterår, der også lignede hans arbejde. Efter alt at dømme er han en grand seigneur, der taler fransk og engelsk flydende, mens hans oprindelse er uklar.
 Poirot nikkede og rejste sig for at gå.
 – Kan De fortælle os mere, monsieur Poirot? ivrede kommissæren.
 – Ikke for øjeblikket, sagde Poirot, men det er muligt, at der venter nogle nyheder på mit hotel.
 Carrège så utilpas ud. – Hvis marquis’en er indblandet i dette, begyndte han og stoppede så.
 – Det vil vende helt op og ned på vore teorier, klagede Caux.
 – Ikke mine, sagde Poirot. Tværtimod synes jeg, det passer fint med teorierne. Au revoir, messieurs! Hvis jeg erfarer noget af betydning, vil De omgående få det at vide.
 Han gik tilbage til sit hotel med et alvorligt udtryk i ansigtet. Mens han havde været væk, var der kommet et telegram til ham. Han tog en papirkniv op af lommen og sprættede det op. Det var et langt telegram, og han læste det to gange, før han langsomt lagde det i en lomme. Ovenpå ventede George på sin herre.
 – Jeg er udmattet, George, dybt udmattet. Vil De bestille mig en lille kande chokolade!
 Chokoladen blev bestilt og bragt op, og George arrangerede et lille bord ved siden af sin herre. Da han skulle til at trække sig tilbage, talte Poirot: – Jeg går ud fra, George, at De har et godt kendskab til det engelske aristokrati.
 George smilede beskedent.
 – Det mener jeg, jeg kan sige ja til, sir! sagde han.
 – De mener formodentlig, George, at forbrydere uvægerligt stammer fra de lavere klasser?
 – Ikke altid, sir! Der var en hel del problemer med en af hertugen af Devizes yngste sønner. Han blev tvunget til at forlade Eton. Og bagefter gav han flere gange anledning til bekymring. Politiet ville ikke anerkende, at han var kleptoman. Han var en meget begavet ung gentleman, sir, men helt igennem fordærvet, hvis De vil høre min opfattelse! Hans Nåde sendte ham til Australien, og jeg erfarede, at han senere blev dømt dér under et andet navn. Højst besynderligt, sir, men det kan altså ske! Den unge herre, behøver jeg vel næppe sige, manglede ellers ikke noget økonomisk!
 Poirot nikkede langsomt.
 – Men spændingen, sagde han sagte, og så måske en lille brist i hjernen. Jeg gad vidst...
 Han tog atter telegrammet op af lommen og læste det.
 – Så var der en datter af Lady Mary Fox, fortsatte tjeneren hensunket i minder. Hun snød og bedrog på det forfærdeligste i en række forretninger. Meget pinligt i den slags familier, må jeg sige, og der har været mange lignende tilfælde, jeg kunne tale om.
 – De er en erfaren mand, George, sagde Poirot. Jeg har tit spekuleret på, hvorfor De efter at have tjent så mange fornemme familier har nedværdiget Dem til at være min tjener. Jeg siger til mig selv, at det måske er for spændingens skyld?
 – Ikke netop det, sir, sagde George. Jeg så tilfældigvis i 'Society-spalten', at De havde været i audiens på Buckingham Palace. Det var netop på et tidspunkt, da jeg så mig om efter et nyt arbejde. Hans Majestæt, stod der, havde været overmåde elskværdig og venlig og værdsat Deres resultater i høj grad.
 – Ah, sagde Poirot. Ja, man vil jo altid gerne kende baggrunden for tingene.
 Han sad eftertænksom et øjeblik og sagde så: – De telefonerede til mademoiselle Papopolous?
 – Ja, sir. Hun og hendes far glæder sig til at dinere med Dem i aften.
 – Godt, sagde Poirot. Han drak det sidste af sin chokolade, anbragte kop og underkop pænt på midten af bakken og sagde så stille, mere henvendt til sig selv end til sin tjener: – Egernet, min gode George, samler nødder! Det gemmer dem, til det bliver efterår for at være sikker på at have et forråd. For at menneskeheden kan få succes, George, er det nødvendigt, at vi studerer og lærer af dyrenes verden. Det har jeg altid gjort. Jeg har været en kat, der har våget ved musehullet. Jeg har været en god hund til at tage færten uden at løfte snuden fra sporet. Og tillige, min gode George, har jeg været et egern, jeg har gemt en lille kendsgerning her og en lille viden der. Nu vil jeg gå ind i mit forrådskammer og hente en bestemt nød, en af dem, jeg har gemt på i, ja det må være i sytten år. Kan De følge mig, George?
 – Jeg har svært ved at forestille mig, sir, at en nød skulle kunne holde sig så længe, selv om jeg ved, at man kan gøre mirakler med henkogning!
 Poirot så på ham og smilede.

 KAPITEL 28
 Poirot leger egern
 Poirot startede i så god tid for at nå sin middagsaftale, at han kom tre kvarter for tidligt. Det havde han en mening med. Bilen kørte ham ikke direkte til Monte Carlo, men til Lady Tamplins hus i Cap Martin, hvor han spurgte efter Miss Grey. Damerne var ved at klæde sig om, og Poirot blev bedt om at vente i en lille salon, hvor Lenox Tamplin fandt ham efter tre-fire minutters forløb.
 – Katherine er ikke helt færdig, sagde hun. Er der en besked, jeg kan give hende, eller vil De hellere vente, til hun kommer ned?
 Poirot så tankefuldt på hende, og det varede lidt, før han svarede, som om noget betydningsfuldt skulle afgøre hans svar. Tilsyneladende var svaret på det enkle spørgsmål vigtigt.
 – Nej, sagde han til sidst. Nej, jeg tror ikke, det er nødvendigt for mig at vente på miss Katherine. Det er måske oven i købet bedre, at jeg ikke gør det. Den slags ting kan være meget vanskelige.
 Lenox forholdt sig høfligt afventende med let løftede øjenbryn.
 – Jeg har en nyhed, fortsatte Poirot. Måske vil De fortælle Deres veninde, at monsieur Kettering er blevet anholdt her til aften for at have myrdet sin kone.
 – Vil De have mig til at fortælle Katherine det? spurgte Lenox. Hun åndede tungt, som om hun havde været ude at løbe. Poirot tænkte, at hendes ansigt var usædvanlig hvidt og fortrukket.
 – Hvis De vil være så god, mademoiselle!
 – Hvorfor? spurgte Lenox. Tror De, Katherine vil blive ked af det? Tror De, hun overhovedet vil tage sig af det?
 – Jeg ved det ikke, svarede Poirot. Jeg indrømmer det! I reglen ved jeg alt, men i dette tilfælde – nej, jeg ved det ikke. Måske ved De det bedre end jeg?
 – Ja, sagde Lenox. Jeg ved det! Men jeg vil ikke fortælle Dem det!
 Hun tav et øjeblik. Hendes pande var rynket.
 – Tror De, han gjorde det? spurgte hun så pludselig.
 Poirot trak på skuldrene.
 – Det tror politiet!
 – Åh, sagde Lenox. De prøver at knibe udenom? Det er der vel også en grund til?
 Atter tav hun, mens hun tænkte sig om. Poirot sagde blidt: – De har kendt Derek Kettering i lang tid, har De ikke?
 – Mere eller mindre siden jeg var barn, sagde Lenox med grødet stemme. Poirot nikkede flere gange, men sagde intet. Med en voldsom bevægelse trak Lenox en stol hen til bordet, satte sig og støttede ansigtet i hænderne. Hun stirrede direkte på Poirot.
 – Hvad har de på ham? spurgte hun. Motivet, antager jeg. Han kom vel til penge ved hendes død?
 – Han kom til to millioner.
 – Og hvis hun ikke var død, var han blevet ruineret?
 – Ja!
 – Men der må have været andet end det, blev Lenox ved. Jeg ved, at han var med det samme tog, men det kan ikke være tilstrækkeligt.
 – Man fandt et cigaretetui med bogstavet 'K' i hendes kupé, og det tilhørte ikke mrs. Kettering. Desuden blev han set af to personer, da han gik ind og ud af hendes kupé, lige før toget kom til Lyon.
 – Hvem var de to?
 – Deres veninde, miss Grey, var den ene. Den anden var mademoiselle Mirelle, danserinden.
 – Og hvad siger Derek selv til det hele? spurgte Lenox skarpt.
 – Han nægter overhovedet at have været inde i sin kones kupé.
 – Idiot! sagde Lenox vredt. Lige før Lyon, siger De! Ved man ikke, hvor hun – døde?
 – Lægernes undersøgelse kan ikke afgøre det helt nøjagtigt, men de synes at mene, at det er usandsynligt, at døden indtraf, efter at toget var kørt fra Lyon. Men vi ved med sikkerhed, at mrs. Kettering var død ganske kort tid efter afrejsen fra Lyon.
 – Hvordan kan De vide det?
 Poirot smilede et sært smil for sig selv.
 – Andre var inde i hendes kupé og fandt hende død!
 – Og de gjorde ikke anskrig?
 – Nej!
 – Hvorfor dog ikke?
 – De havde uden tvivl deres grunde.
 Lenox så opmærksomt på ham.
 – Men De kender grunden?
 – Jeg tror det nok!
 Lenox sad helt stille og overvejede. Poirot så på hende uden at sige noget. Til slut så hun op. Hendes ansigt havde fået lidt farve, og hendes øjne lyste.
 – De regner med, at en eller anden i toget har myrdet hende, men det behøver jo slet ikke være tilfældet! Hvad skulle forhindre nogen i at springe på det, da det stoppede i Lyon? Man kunne gå direkte hen til hendes kupé, kvæle hende, tage hendes rubiner og så springe af toget igen, uden at nogen havde set det. Hun kan være blevet myrdet, mens toget holdt i Lyon. På den måde kunne hun have været i live, da Derek gik derind, og død, da de andre fandt hende.
 Poirot lænede sig tilbage i stolen og trak vejret dybt. Han så over på pigen, nikkede tre gange og udstødte et suk.
 – Mademoiselle, sagde han. Det, De siger, kan udmærket være sket. Jeg har kæmpet i mørket, og De har vist mig lyset. Der var en brik, der ikke passede i puslespillet. De har hjulpet mig!
 Han rejste sig.
 – Og Derek? spurgte Lenox.
 – Hvem ved? svarede Poirot med et skuldertræk. Men jeg vil sige Dem, mademoiselle, jeg er ikke tilfreds! Nej, jeg, Hercule Poirot, er langtfra tilfreds. Men måske vil jeg erfare mere i aftenens løb. Jeg vil i hvert fald forsøge!
 – De skal møde nogen?
 – Ja!
 – Nogen, der ved noget?
 – Nogen, der måske ved noget. I den slags sager må alt undersøges. Au revoir, mademoiselle!
 Lenox fulgte ham til døren.
 – Har jeg – hjulpet Dem? spurgte hun.
 Poirots ansigtstræk blev blødere, da han så hende stå på dørtrinet over sig.
 – Ja, mademoiselle, De har hjulpet mig! Husk det, hvis der skulle komme mørke skyer på Deres himmel.
 Da bilen havde sat sig i fart, lænede han sig tilbage i dyb eftertanke, og i hans øjne skinnede det svage grønne skær, der altid viste sig, før han skulle nyde en triumf.
 Han kom et par minutter for sent til sin aftale og fandt, at Papopolous og hans datter allerede var ankommet. Han gjorde mange undskyldninger og overgik sig selv i høflighed og galanteri. Grækeren så usædvanlig ædel og nobel ud denne aften, så han var billedet på en sorrigfuld patriark med en dadelfri tilværelse. Zia så glimrende ud og var i godt humør. Middagen forløb perfekt. Poirot var på toppen og gnistrede, mens han fortalte anekdoter, spøgte og sagde komplimenter til Zia Papopolous. Han berettede også om de mest interessante oplevelser fra sin karriere. Menuen var udsøgt og vinen en oplevelse. Hen imod slutningen af måltidet spurgte Papopolous høfligt: – Hvorledes gik det med det tips, jeg gav Dem. De var lidt usikker med hensyn til hesten?
 – Jeg er i forbindelse med – min bookmaker, svarede Poirot.
 De to mænds øjne mødtes.
 – Det er en berømt hest, eh?
 – Nej, sagde Poirot, det er hvad vore venner, englænderne, kalder en dark horse!
 – Åh, sagde Papopolous tænksomt.
 – Men nu må vi over til casinoet og have lidt spænding ved rouletten, sagde Poirot muntert.
 I casinoet skiltes de, og Poirot koncentrerede sig helt om mademoiselle Zia, mens Papopolous gik sine egne veje.
 Poirot sad ikke i held, men Zia gik det bedre, og hun havde snart vundet nogle tusinde francs.
 – Det er nok klogest at stoppe nu, sagde hun til Poirot.
 Poirots øjne lyste.
 – Strålende, udbrød han. De er i sandhed Deres fars datter, mademoiselle Zia. De ved, hvornår De skal stoppe. Og det er jo netop kunsten!
 Han så sig omkring.
 – Jeg kan ikke få øje på Deres far, bemærkede han henkastet, men nu vil jeg hente Deres overtøj, og så kan vi gå en tur i haven.
 Han gik imidlertid ikke direkte til garderoben. Han havde med sine skarpe øjne set Papopolous gå ud kort forinden. Og han var interesseret i at vide, hvor den udspekulerede græker var forsvundet hen. Han fandt ham hurtigt i den store hall. Han stod ved en af pillerne og talte med en dame, der netop var kommet. Damen var Mirelle.
 Poirot bevægede sig upåagtet rundt i lokalet og endte på den modsatte side af pillen, hvor de to stod og talte ivrigt, skønt det især var danserinden, der talte. Papopolous deltog mest med lejlighedsvise grynt og mange talende håndbevægelser.
 – Jeg siger Dem jo, jeg må have tid, sagde danserinden. Hvis De giver mig tid, skal jeg nok skaffe pengene!
 – At vente... sagde grækeren med et skuldertræk, er ikke særlig behageligt!
 – Bare lidt endnu, bad kvinden. Åh, De må vente, en uge, ti dage, det er alt, hvad jeg beder om. De kan være sikker på mig! Pengene skal nok komme!
 Papopolous trippede og så sig uroligt om – for så at få øje på Poirot ved sin side med et lysende uskyldigt udtryk i ansigtet.
 – Ah, der er De, monsieur Papopolous! Jeg har ledt efter Dem. Tillader De, at jeg går en tur i haven med mademoiselle Zia? Godaften, mademoiselle! Han bukkede dybt for Mirelle. De må virkelig meget undskylde, at jeg ikke straks så Dem!
 Danserinden modtog utålmodigt hans undskyldning. Det var tydeligt, at hun var irriteret over afbrydelsen i sin tête-à-tête. Poirot forstod straks hendes udtryk. Papopolous havde allerede mumlet: – Javist, javist! og Poirot fortrak.
 Han hentede Zias overtøj, og sammen gik de ud i haven.
 – Det er her, selvmordene finder sted, sagde Zia.
 Poirot svarede med et skuldertræk: – Det siger man jo! Mænd er tåber, synes De ikke, mademoiselle? At spise, at drikke, at trække vejret, det er alt sammen af det gode, mademoiselle! Det er tåbeligt at sige farvel til alt det, bare fordi man ikke har nogen penge – eller fordi man har hjertesorg. L’amour er sandelig skyld i mange tragedier, synes De ikke?
 Zia lo.
 – De burde ikke le ad kærlighed, mademoiselle, sagde Poirot. Han rystede energisk sin pegefinger ad hende. De, som er ung og smuk!
 – De overdriver, sagde Zia. De glemmer, at jeg er treogtredive, monsieur Poirot. Jeg er ærlig over for Dem, for det kan jeg lige så godt være. Som De selv sagde til min far, er det nøjagtig sytten år siden, De hjalp os i Paris.
 – Når jeg ser på Dem, forekommer det mig at være meget kortere siden, sagde Poirot galant. De ser ud, næsten som De gjorde dengang. De var lidt tyndere, lidt mere bleg, lidt mere alvorlig end nu. Seksten år og lige kommet fra kostskolen! De var ikke længere en lille skolepige, men heller ikke helt kvinde endnu. De var så henrivende og så charmerende, mademoiselle. Det må andre også have syntes?
 – Når man er seksten, sagde Zia, er man en dum og naiv lille gås!
 – Muligvis! sagde Poirot. Det er man muligvis. Som sekstenårig er man godtroende, ikke sandt? Man tror på alt, hvad andre siger.
 Hvis han bemærkede de blikke, Zia sendte ham fra sine øjenkroge, lod han, som om han ikke gjorde det. Han fortsatte drømmende: – Det var en mærkelig affære, den gang. Deres far forstod aldrig rigtig, hvad det hele drejede sig om, mademoiselle!
 – Ikke?
 – Da han bad mig om detaljer og forklaringer, sagde jeg til ham: – Uden skandale har jeg skaffet Dem tilbage, hvad De havde mistet. Men De må ikke stille spørgsmål! Ved De, hvorfor jeg sagde sådan, mademoiselle?
 – Jeg har ingen anelse, sagde Zia køligt.
 – Det var, fordi jeg havde megen følelse for en lille skolepige, der var så tynd, så bleg og så alvorlig!
 – Jeg ved ikke, hvad De taler om, udbrød Zia vredt.
 – Virkelig ikke, mademoiselle? Har De helt glemt Antonio Pirezzio?
 Han hørte hende trække vejret tungt, næsten gispende.
 – Han arbejdede som assistent i forretningen, men på den måde kunne han ikke opnå, hvad han ønskede. En assistent kan ikke tillade sig at drømme om sin arbejdsgivers datter, vel? Og hvis han nu er ung og ser godt ud og taler dygtigt for sig? Og siden de ikke kan dyrke elskoven hele tiden, må de tale om ting, der interesserer dem begge, som for eksempel den særligt spændende genstand, der for en tid var i monsieur Papopolous’ besiddelse. Og eftersom De siger, mademoiselle, at unge mennesker er tåber og godtroende, så var det så let at tro på ham og at lade ham få et blik på den specielle genstand, at vise ham, hvor den blev opbevaret. Og bagefter – da den forsvandt, ak! Hvilken forfærdelig situation, den lille skolepige befandt sig i. Hun var rædselsslagen, den lille stakkel. Skulle hun sige noget, eller skulle hun tie? Og så kom netop denne fortræffelige Hercule Poirot på det rigtige tidspunkt, og som et mirakel ordnede tingene sig. De uvurderlige arvestykker blev fundet igen, og det var ikke nødvendigt at stille ubehagelige spørgsmål.
 Zia vendte sig fjendtligt mod ham: – De har vidst det hele tiden? Hvem fortalte Dem det? Var det Antonio?
 Poirot rystede på hovedet.
 – Ingen fortalte mig noget! sagde han stille. Jeg gættede det. Det var et godt gæt, ikke mademoiselle? Forstår De, hvis man ikke er god til at gætte, er man ikke meget værd som detektiv.
 Pigen gik tavs ved hans side en stund. Så sagde hun med hård stemme: – Og hvad vil De så gøre ved det? Vil De sige det til min far?
 – Nej, sagde Poirot bestemt. Under ingen omstændigheder.
 Hun så interesseret på ham.
 – Men De vil have, jeg skal gøre noget for Dem?
 – Jeg har brug for Deres hjælp, mademoiselle!
 – Hvorfor tror De, jeg kan hjælpe Dem?
 – Det er ikke noget, jeg tror. Det er noget, jeg håber!
 – Og hvis jeg ikke hjælper Dem – vil De så sige det til min far?
 – Nej, nej! De må endelig ikke tro den slags, mademoiselle. Jeg er ikke afpresser. Jeg vil ikke bruge Deres hemmelighed til at true Dem med.
 – Hvis jeg nu nægter at hjælpe Dem? begyndte pigen langsomt.
 – Så nægter De, og så er der ikke noget at gøre ved det?
 – Jamen, hvorfor? Hun holdt inde.
 – Hør nu efter, så skal jeg fortælle Dem hvorfor. Kvinder, mademoiselle, er generøse. Hvis de kan hjælpe et menneske, der har hjulpet dem, så gør de det. Jeg bistod Dem engang, mademoiselle. Jeg kunne have afsløret Dem, men jeg gjorde det ikke.
 Der blev igen stille. Så sagde pigen: – Min far gav Dem et tips forleden!
 – Det var meget elskværdigt af ham!
 – Jeg tror ikke, der er mere, jeg kan sige, sagde Zia langsomt.
 Hvis Poirot var skuffet, viste han det ikke. Der var ikke en muskel i hans ansigt, der bevægede sig.
 – Eh bien, sagde han muntert, så vil vi tale om noget andet!
 Han fortsatte med at småsludre. Pigen var fraværende, og hendes svar var ukoncentrerede og ikke altid rigtige. Da de atter nærmede sig casinoet, lod det til, at hun havde truffet en beslutning.
 – Monsieur Poirot!
 – Ja, mademoiselle?
 – Jeg ville gerne hjælpe Dem, hvis jeg kunne!
 – De er meget venlig, mademoiselle, meget venlig!
 Der opstod atter en pause. Poirot pressede hende ikke. Han var tålmodig og lod hende tage den tid, hun havde brug for.
 – Årh, sagde Zia til sidst. Hvorfor i alverden skulle jeg ikke fortælle Dem det? Min far er altid på vagt, altid så forsigtig med, hvad han siger. Jeg ved, det ikke er nødvendigt over for Dem, monsieur Poirot. De sagde til os, at det kun er morderen, De leder efter, og at De er ligeglad med juvelerne. Jeg tror Dem! De havde fuldstændig ret, da De gættede på, at vi er i Nice på grund af rubinerne. De har skiftet hænder her, som det var planlagt. Min far har dem nu. Han antydede forleden, hvem vores mystiske kunde er.
 – 'Marquis’en'? spurgte Poirot sagte.
 – Ja, marquis’en!
 – Har De nogen sinde set ham, mademoiselle Zia?
 – Én gang, sagde hun, men ikke særlig tydeligt. Det var gennem et nøglehul!
 – Det gør det altid lidt svært, sagde Poirot forstående. Men De så ham dog! Vil De kunne kende ham igen?
 Zia rystede på hovedet.
 – Han havde maske på, forklarede hun.
 – Var han ung eller gammel?
 – Han havde hvidt hår. Måske var det en paryk, jeg ved det ikke. I så fald passede den godt. Men jeg tror ikke, han var gammel. Han gik som en ung mand, og han havde en ung stemme!
 – Hans stemme, sagde Poirot tankefuldt. Åh ja, hans stemme! Kunne De kende den igen, mademoiselle Zia?
 – Muligvis, sagde pigen.
 – De var interesseret i ham, ikke? Det var derfor, De kiggede gennem nøglehullet?
 Zia nikkede.
 – Ja, ja! Jeg var simpelt hen nysgerrig. Man havde hørt så meget om ham – han var ikke en almindelig tyv... han var mere en fantastisk romanfigur...
 – Ja, sagde Poirot, ja, måske!
 – Men det var ikke det, jeg ville fortælle Dem, sagde Zia. Det var bare en lille kendsgerning, jeg tænkte, måske var nyttig for Dem!
 – Ja? sagde Poirot opmuntrende.
 – Som jeg sagde, fik min far overdraget juvelerne her i Nice. Jeg så ikke den, der kom med dem, men...
 – Ja?
 – Jeg er sikker på én ting! Det var en kvinde!

 KAPITEL 29
 Et brev hjemmefra
 'Kære Katherine!
 Som De lever i dag med Deres fine venner, kan jeg næsten ikke tænke mig, at De er særlig interesseret i, hvordan det går her. På den anden side har jeg jo altid regnet Dem for en fornuftig pige, så måske er det ikke steget Dem til hovedet. Alt er næsten, som det plejer, heromkring. Der har været en del ballade omkring den nye kapellan, som er ganske usædvanlig missionsk. Set med mine øjne er han nu bare en skinhellig rad. En masse har diskuteret det med sognepræsten, men De kender ham, for ham drejer alt sig om velgørenhed, og han drømmer i hvert fald ikke om at slå i bordet, for det vil han ikke.
 Jeg har haft en del vrøvl med tjenestepiger i den sidste tid. Annie duede ikke – med sine skørter, der ikke dækkede knæene, og så stædig at hun ikke ville gå med uldne strømper. Der er ingen af dem, der vil finde sig i, at man siger noget til dem. Jeg har haft en del smerter på grund af min reumatisme, og dr. Harris overtalte mig til at tage til en specialist i London. Det var at smide tre guineas og en togbillet ud, som jeg havde sagt til ham. Men i hvert fald fik jeg en billig hjemrejsebillet ved at vente til onsdag. London-lægen var en af den slags, der ser klog ud og taler udenom hele tiden, indtil jeg sagde til ham: Jeg er en almindelig kone, doktor, og jeg vil gerne have tingene at vide uden omsvøb. Er det kræft, eller er det ikke? Og så var han naturligvis nødt til at indrømme, at det var det. De siger, at jeg kan leve et års tid uden at have for mange smerter, men jeg er ellers overbevist om, at jeg kan tåle smerter som ethvert kristent menneske. Livet er lidt tomt nu, da de fleste af mine venner er døde og borte. Jeg ville såmænd ønske, De var her i St. Mary Mead, min kære pige, og det er ærligt sagt. Hvis De ikke var kommet til penge og var kommet ind i de fine kredse, så ville jeg have tilbudt Dem dobbelt så meget, som salig Jane gav Dem, for at komme og passe mig. Men – der er vel ingen grund til at håbe på det umulige. Men, hvis noget skulle gå skævt for Dem, og den slags kan altid ske, så... Man hører så mange historier om falske adelsmænd, der gifter sig med piger bare for at få fat i deres penge og så forlader dem på vej ud af kirken. Jeg ved godt, at De er for klog til at falde for den slags, men man kan aldrig vide. Og eftersom De aldrig har været vant til alt det halløj, så kan De måske slet ikke tage det. Så altså, min kære, husk, at De altid vil have et hjem her, og skønt jeg er en ganske almindelig kone, så har jeg et stort hjerte.
 Deres hengivne gamle veninde,
 Amelia Viner.
 PS. Jeg så Dem omtalt i avisen sammen med Deres kusine, Lady Tamplin, og jeg klippede det ud og gemte det sammen med mine andre udklip. Jeg bad for Dem i søndags, om at De ikke må blive fristet til stolthed og hovmod.'
 Katherine læste det karakteristiske brev to gange, før hun lagde det fra sig og så ud ad sit vindue på Middelhavet. En pludselig hjemve efter St. Mary Mead strømmede gennem hende. Alle disse kendte, hverdagsagtige, tossede små ting – men de var så hjemlige. Hun følte stor trang til at lægge sit hoved på armene og nyde en rigtig god tudetur.
 Men Lenox, der trådte ind i det samme, reddede hende.
 – Dav, Katherine, sagde Lenox, hør, hvad er der i vejen?
 – Ingenting, sagde Katherine, tog miss Viners brev og lagde det i sin håndtaske.
 – Du ser ellers ret besynderlig ud, sagde Lenox. Men forresten, jeg håber, du ikke har noget imod det, men jeg ringede altså til din detektivven monsieur Poirot og inviterede ham til frokost med os i Nice. Jeg sagde, du gerne ville tale med ham, for jeg regner ikke med, at han vil komme for min skyld.
 – Vil du da gerne tale med ham? spurgte Katherine.
 – Ja, svarede Lenox. Jeg har faktisk helt tabt mit hjerte til ham. Jeg har aldrig før mødt en mand, der har øjne, der i den grad er kattegrønne.
 – All right, sagde Katherine. Hendes stemme lød ligegyldig.
 De sidste dage havde været skrappe at komme igennem. Dereks anholdelse var det store samtaleemne, og mysteriet i Det blå tog var blevet endevent fra alle sider.
 – Jeg har bestilt en bil, sagde Lenox, og jeg stak mor en historie – jeg kan desværre ikke huske, hvad jeg sagde, men det gør ikke noget, for hun har også allerede glemt den. Hvis hun vidste, hvad vi skulle, ville hun også bare med for at pumpe monsieur Poirot.
 Poirot ventede på de to piger på Negresco.
 Han var optændt af gallisk høflighed og så overstrømmende i sine komplimenter, at pigerne snart var helt kvalt af latter. Og alligevel var det ikke et muntert måltid. Katherine var fjern og distræt, og Lenox førte en yderst springende konversation, der skiftede mellem hurtig tale og total tavshed. Da de sad på terrassen og nød kaffen, gik hun pludselig løs på Poirot: – Hvordan går det? De ved, hvad jeg mener.
 Poirot trak på skuldrene. – Det tager sin tid, svarede han.
 – Og De lader bare tingene tage deres tid.
 Han så lidt bedrøvet på Lenox.
 – De er jo så ung, mademoiselle, men der er tre ting, man aldrig må jage med, le bon Dieu, naturen – og gamle mennesker!
 – Vrøvl, sagde Lenox. De er da ikke gammel!
 – Det er pænt af Dem at sige det.
 – Der kommer major Knighton, sagde Lenox.
 Katherine så sig hurtigt omkring og vendte atter opmærksomheden mod bordet.
 – Han er sammen med mr. Van Aldin, fortsatte Lenox. Der er noget, jeg gerne vil spørge major Knighton om. Det varer kun et øjeblik.
 Da de var blevet alene, bøjede Poirot sig frem og hviskede til Katherine: – De er så fjern, mademoiselle. Deres tanker er langt væk, ikke sandt?
 – Såmænd ikke længere væk end i England.
 Hun fulgte en pludselig indskydelse, tog brevet fra om morgenen op af tasken og gav ham det.
 – Det er det første, jeg har fået fra min gamle verden. På en eller anden måde gør det ondt!
 Han læste brevet og rakte hende det igen.
 – Så De vil hjem til St. Mary Mead? spurgte han.
 – Nej, hvorfor skulle jeg dog det? spurgte Katherine.
 – Undskyld, så tog jeg fejl, sagde Poirot. Vil De have mig undskyldt et øjeblik!
 Han ilede over til det sted, hvor Lenox stod og talte med Van Aldin og Knighton. Amerikaneren så gammel og hærget ud. Han hilste på Poirot med et afmålt nik, men uden særlig venlighed.
 Da han vendte sig for at svare Lenox på noget, hun havde sagt, trak Poirot Knighton lidt til side.
 – Monsieur Van Aldin ser skidt ud.
 – Er der noget at sige til det? Skandalen omkring Ketterings anholdelse var dråben, der fik bægeret til at flyde over for ham. Nu fortryder han oven i købet, at han bad Dem om at finde sandheden.
 – Han skulle rejse hjem til England, sagde Poirot.
 – Vi tager af sted i overmorgen.
 – Det var en god nyhed, sagde Poirot.
 Han tøvede et øjeblik, mens han så over på terrassen, hvor Katherine sad.
 – Jeg ville ønske, De ville sige det til miss Grey, sagde han lavmælt.
 – Sige hvad?
 – At De – jeg mener, at monsieur Van Aldin tager tilbage til England!
 Knighton så lidt forvirret ud, men så skyndte han sig over til terrassen, hvor han satte sig ved siden af Katherine.
 Poirot så ham forsvinde med et veltilfreds nik og sluttede sig så til Lenox og amerikaneren. Sammen gik de et øjeblik efter over til de andre. De sludrede lidt, hvorefter millionæren og sekretæren gik deres vej. Poirot gjorde også anstalter til at tage af sted.
 – Tusind tak for Deres gæstfrihed, mesdemoiselles, sagde han hjerteligt. Det har været en charmant frokost. Ma foi, hvor jeg trængte til det. Han pustede sig op og slog sig for brystet.
 Nu er jeg stærk som en løve, som en kæmpe! Ak, mademoiselle Katherine, De har slet ikke oplevet mig, som jeg også er. De har kun set den blide og rolige Hercule Poirot. Der er også en anden Hercule Poirot. Nu vil jeg gå ud og tyrannisere og true og skræmme livet af alle, jeg møder!
 Han så på dem med et inderlig selvtilfreds udtryk, og begge piger så imponerede ud, skønt Lenox sad og bed sig i underlæben, og Katherines mund skælvede mistænkeligt.
 – Jeg lover Dem, sagde han alvorligt. Jeg lover Dem, at jeg vil triumfere!
 Han var kun kommet et par skridt væk, da Katherines stemme fik ham til at vende om.
 – Monsieur Poirot, der er noget, jeg gerne vil fortælle Dem. Jeg tror, De havde ret... jeg tager tilbage til England så hurtigt som muligt!
 Poirot så meget fast på hende, og hun endte med at rødme unde hans opmærksomme blik.
 – Jaså, sagde han med alvorlig stemme.
 – Jeg tror ikke, De forstår, sagde Katherine.
 – Jeg forstår mere, end De tror, mademoiselle, sagde han nu stilfærdigt.
 Han gik atter, med et lille smil om munden. Så steg han ind i en ventende bil og kørte til Antibes.
 I villa Marina havde Hipolyte, grev de la Roches kammertjener, travlt med at polere sin herres pragtfulde drikkeglas. Greven selv var taget til Monte Carlo. Da Hipolyte midt i sit arbejde kom til at kigge ud ad vinduet, fik han øje på en besøgende i skarpt trav på vej op mod hoveddøren. Den fremmede var så usædvanlig at se på, at Hipolyte, der ellers regnede sig selv for en menneskekender, måtte kalde på sin kone, Marie, der havde travlt i køkkenet, for at gøre hende opmærksom på ce type là.
 – Det er da ikke politiet igen? sagde Marie bekymret.
 – Se selv efter!
 Marie så efter.
 – Nej, det er i hvert fald ikke politiet, og det er jeg glad for, erklærede hun.
 – Det er nu da ikke, fordi de har generet os særligt, sagde Hipolyte. Hvis det ikke var, fordi greven havde advaret os, ville jeg aldrig have anet, at den fremmede i vinforretningen var, hvad han viste sig at være...
 Klokken i hall’en ringede, og Hipolyte anlagde sin alvorlige og professionelle maske og gik ud for at lukke op.
 – Jeg beklager at måtte sige, at greven ikke er hjemme!
 – Det ved jeg, sagde den lille fremmede med den store moustache og det forekommende smil. De er Hipolyte Flavelle, ikke sandt?
 – Det, monsieur, er mit navn!
 – Og Deres kone hedder Marie Flavelle?
 – Ja, monsieur, men...
 – Jeg ønsker at tale med Dem begge, sagde den fremmede og gik med faste skridt forbi Hipolyte ind i hall’en.
 – Deres kone er sikkert i køkkenet, sagde han. Jeg vil opsøge hende der.
 Før Hipolyte kunne nå at trække vejret, havde den fremmede valgt den rigtige dør bagest i hall’en og gik nu ned ad gangen og ind i køkkenet, hvor Marie stillede sig op og stirrede på ham med åben mund.
 – Voila! sagde den fremmede og slog sig ned i en træstol. Jeg er Hercule Poirot!
 – Javel, monsieur?
 – De kender ikke navnet?
 – Jeg har aldrig hørt det, sagde Hipolyte.
 – Tillad mig at bemærke, at De har fået en dårlig opdragelse. Det er navnet på en af denne verdens store mænd!
 Han sukkede og foldede hænderne over maven.
 Hipolyte og Marie kiggede på ham med utilpasse miner. De anede ikke, hvad de skulle stille op med denne uventede og usædvanlig besynderlige gæst. – Monsieur ønsker? mumlede Hipolyte automatisk.
 – Jeg ønsker at vide, hvorfor De løj for politiet?
 – Monsieur, råbte Hipolyte. Skulle jeg lyve for politiet? Aldrig i livet!
 Poirot rystede på hovedet.
 – De tager fejl, sagde han. De har gjort det adskillige gange! Lad mig nu se... Han tog en lille notesbog op öf lommen og kiggede i den. Ja, sandelig, mindst syv gange. Nu skal jeg minde Dem om dem!
 Med lav og upersonlig stemme opregnede han de syv tilfælde.
 Hipolyte var rystet.
 – Men det er nu ikke disse fejltagelser, jeg vil tale med Dem om, fortsatte Poirot. Jeg vil blot advare Dem mod at tro, at De er så smart. Nu vil vi tale om den særlige løgn, jeg er interesseret i, nemlig Deres udtalelse om, at grev de la Roche ankom her til villaen om morgenen den fjortende januar!
 – Jamen, det var da ingen løgn, monsieur. Det er sandt nok. Greven kom tirsdag morgen, og det var den fjortende. Er det ikke også rigtigt, Marie?
 Marie nikkede ivrigt.
 – Ih jo, det er skam rigtigt nok. Jeg kan tydeligt huske det!
 – Aha, sagde Poirot, og hvad gav De så Deres fortræffelige herre til morgenmad den dag?
 – Jeg... Marie holdt inde og prøvede at samle sig.
 – Mærkeligt som man tydeligt kan huske noget og glemme andet, sagde Poirot.
 Han lænede sig frem og slog en næve i bordet, mens hans øjne lyste af vrede.
 – Javist, sagde han. Jeg tager ikke fejl! De fortæller Deres løgnehistorier, og De tror ikke, at nogen opdager det. Men der er to, der kender sandheden. Den ene er le bon Dieu...
 Nu løftede han sin hånd mod himlen og satte sig så tilbage i stolen med lukkede øjne og mumlede veltilfreds: – Og den anden er Hercule Poirot!
 – Jeg forsikrer Dem for, monsieur, De tager fejl. Greven forlod Paris mandag aften.
 – Sandt nok, sagde Poirot. Han tog med 'Rapide'. Jeg ved ikke, hvor han afbrød sin rejse – måske ved De det heller ikke. Men jeg ved, at han ankom hertil onsdag morgen og ikke tirsdag morgen!
 – Monsieur tager fejl, sagde Marie med fast stemme.
 Poirot rejste sig.
 – Så må loven ske fyldest, sagde han sagte. Det er synd...
 – Hvad mener monsieur? spurgte Marie med antydningen af ubehag i stemmen.
 – De vil blive anholdt som medskyldige i mordet på mrs. Kettering, den engelske dame, der blev myrdet.
 – Mord!
 Mandens ansigt var blevet kridhvidt. Hans knæ var begyndt at ryste. Marie tabte sin kagerulle og begyndte at græde.
 – Eftersom De begge fastholder Deres forklaringer, er der ikke mere at sige. Jeg synes, De begge opfører Dem meget dumt.
 Han havde vendt sig mod døren, da en ophidset stemme fik ham til at standse op.
 – Monsieur, monsieur, lige et øjeblik! Jeg anede ikke, at det var sådan noget, det drejede sig om. Jeg forstod, at det var en affære med en dame. Der har været lidt misforståelser med politiet før på grund af damer. Men – mord! Det er noget andet...
 – Jeg har ingen tålmodighed med Dem, sagde Poirot højt. Han vendte sig mod dem og truede ad Hipolyte med en knyttet hånd. Skulle jeg måske spilde en hel dag her med at skændes med sådan et par tåber? Jeg vil høre sandheden! Og hvis De ikke vil sige mig den, er det værst for Dem selv. For sidste gang, hvornår ankom greven til villa Marina – var det tirsdag eller onsdag morgen?
 – Onsdag, gispede manden, mens Marie nikkede bekræftende bag ham.
 Poirot så indtrængende på dem et øjeblik og bøjede så hovedet alvorligt.
 – Det var klogt af Dem, mine venner, sagde han stille. De var meget tæt på at bringe Dem selv i ulykke!
 Han forlod villa Marina med et smil.
 – Det var bekræftelsen på én formodning, mumlede han hen for sig. Mon man ikke skulle prøve med én til?
 Klokken var seks, da Hercule Poirots kort blev bragt op til Mirelle. Hun stirrede på det et øjeblik og nikkede så. Da Poirot gjorde sin entré, så han, at hun ophidset gik op og ned ad gulvet. Så vendte hun sig rasende imod ham.
 – Hvad så? råbte hun. Hvad er der så? Har De ikke plaget mig tilstrækkeligt. De og de andre? Har De ikke allerede fået mig til at forråde min stakkels Derek? Hvad mere ønsker De af mig?
 – Jeg har blot et lille spørgsmål, mademoiselle! Da toget havde forladt Lyon, og De gik ind i mrs. Ketterings kupé...
 – Hvad siger De?
 Poirot så let bebrejdende på hende og begyndte igen: – Jeg siger, at da De gik ind i mrs. Ketterings kupé...
 – Det har jeg aldrig gjort!
 – Og fandt hende...
 – Jamen, det gjorde jeg ikke...
 – Ah, sacré! Han gik rasende hen mod hende og råbte, så hun rædselslagen fór sammen. Skal De lyve for mig! Jeg siger Dem, at jeg ved, hvad der skete, som om jeg selv havde været til stede. De gik ind i hendes kupé og fandt hende død! Jeg ved det, og det er farligt at lyve for mig. De skal være meget forsigtig, mademoiselle!
 Hendes øjne flakkede, og hun sænkede blikket.
 – Det var ikke mig... begyndte hun usikkert og tav så.
 – Der er kun én ting, jeg spekulerer på. Jeg spørger mig selv, mademoiselle, om De fandt, hvad De søgte – eller...
 – Eller?
 – Eller om en anden var kommet Dem i forkøbet?
 – Jeg vil ikke svare på flere spørgsmål, skreg danserinden.
 Hun gjorde sig fri af Poirot, der havde grebet fat i hende, og smed sig hysterisk hulkende på gulvet. En forskrækket kammerpige trådte ind.
 Poirot trak på skuldrene, hævede øjenbrynene og forlod værelset stilfærdigt.
 Han havde et tilfreds udtryk i ansigtet.

 KAPITEL 30
 Miss Viner siger sin mening
 Katherine stirrede ud ad miss Viners soveværelsesvindue. Det regnede, ikke voldsomt, men stille og vedvarende. Vinduet vendte ud mod en lille forhave med en gang ned til havelågen og et net lille bed på hver side, hvor roser og nelliker og blå hyacinther snart ville stå i blomst.
 Miss Viner lå i sin store viktorianske seng. En bakke med resterne af morgenmåltidet var skubbet til side, og hun havde travlt med at åbne sin post, som hun kommenterede med små spidse bemærkninger.
 Katherine havde et brev i hånden, og hun var ved at læse det for anden gang. Det var mærket Ritz Hotel, Paris.
 'Kære mademoiselle Katherine (startede det).
 Jeg håber, De er ved godt helbred, og at det ikke var alt for deprimerende at vende tilbage til den engelske vinter. Jeg fortsætter mine undersøgelser med den største omhu. De må endelig ikke tro, at jeg ferierer her. Om kort tid vil jeg være i England, og jeg håber, at jeg må få den glæde at møde Dem endnu en gang. Det vil vi sørge for, ikke sandt! De husker, at vi er partnere i denne sag! Det er jeg overbevist om, at De gør. Jeg sender Dem mine mest respektfulde og hjertelige hilsener.
 Hercule Poirot.'
 Katherine rynkede panden lidt. Der var noget i brevet, der undrede hende og gjorde hende nysgerrig.
 – Og kordrengene skal på skovtur, det må jeg nok sige, lød det fra miss Viner. Ja, Tommy Saunders og Albert Dykes fortjener i hvert fald ikke at komme med, og jeg giver ikke en penny, hvis de ikke får lov at blive hjemme. Hvad de to knægte bilder sig ind i kirken hver søndag ved jeg sandelig ikke. Tommy sang: 'Oh Gud, skynd dig at frelse os' og ikke en lyd mere, og hvis ikke Albert Dykes stod og suttede på en pebermyntepastil, så er min næse ikke, hvad den har været!
 – Jeg ved det, de er nogle skrækkelige unger! sagde Katherine.
 Hun åbnede sit andet brev, og en rødmen bredte sig i hendes ansigt. Miss Viners stemme syntes at komme langvejs fra.
 Da Katherine endelig kom til sig selv igen, var miss Viner nået til den triumferende afslutning af en lang sætning: – Men så sagde jeg også til hende: Overhovedet ikke! Faktisk er miss Grey Lady Tamplins kødelige kusine! Hvad siger De til det?
 – Slås De ligefrem for min ære? Det var sødt af Dem!
 – De kan tage det, som De vil. Titler betyder ikke noget for mig. Om hun så nok så meget er sognepræstens kone, så er den kvinde en kat, sådan at antyde, at De skulle have betalt Dem vej ind i det bedre selskab!
 – Måske havde hun alligevel lidt ret?
 – Se nu bare på Dem selv, fortsatte miss Viner. Er De måske kommet tilbage som en forskruet fin dame, som De udmærket kunne have gjort? Næh nej, De er lige så fornuftig, som De altid har været, med fornuftige strømper og gode sko på. Jeg talte såmænd med Ellen om det så sent som i går. Ellen, sagde jeg, se på miss Grey. Hun har været pot og pande med de fineste folk i landet, og hun går ikke rundt og skaber sig med skørterne oppe om knæene og silkestrømper, der løber, bare man ser på dem, og de mest latterlige sko, jeg nogen sinde har set!
 Katherine smilede hen for sig. Det havde åbenbart været umagen værd at vænne miss Viner af med hendes fordomme.
 Den gamle dame fortsatte med stigende nydelse: – Det har været sådan en lettelse at se, De ikke er blevet helt fremmed. Forleden ledte jeg efter mine udklip. Jeg har en masse om Lady Tamplin og hendes krigshospital og alle mulige andre, men jeg kunne ikke finde dem. Ville De ikke være sød at kigge efter dem, min kære. Deres øjne er bedre end mine. Det ligger alt sammen i en æske i chatollet.
 Katherine kastede et blik på brevet, hun stadig holdt i hånden, og skulle lige til at sige noget, men lod være. I stedet gik hun hen til chatollet, fandt æsken med udklip og begyndte at kigge på dem. Siden hun var vendt tilbage til St. Mary Mead, havde hun helt tabt sit hjerte til miss Viner i beundring for hendes mod og styrke. Hun følte, at der ikke var ret meget, hun kunne gøre for sin gamle veninde, men hun vidste af erfaring, hvor meget tilsyneladende små ting betød for gamle mennesker.
 – Her er ét, sagde hun. 'Lady Tamplin, som har indrettet sin villa i Nice som hospital for officerer, har været udsat for et sensationelt juvelrøveri. Blandt de stjålne smykker var nogle meget berømte smaragder, der var arvestykker i Tamplinfamilien...'
 – Det var sikkert bare kopier, sagde miss Viner, det bruger en masse af de society-damer...
 – Her er et til, sagde Katherine. Og der er et billede af hende. 'Et charmerende portræt af Lady Tamplin og hendes lille datter Lenox.'
 – Lad mig se, bad miss Viner. Man kan nu ikke se meget af datterens ansigt, hva’ba’? Men det er måske også godt det samme. Det er dog mærkeligt, som smukke kvinder tit får hæslige børn. Jeg tror næsten, at fotografen sagde til sig selv, at det bedste, han kunne gøre for barnet, var at tage det bagfra...
 Katherine lo.
 'En af de chikkeste værtinder ved Rivieraen denne sæson er Lady Tamplin, der har en villa ved Cap Martin. Hendes kusine, miss Grey, der for nylig arvede en større formue på den mest romantiske måde, er hendes gæst...'
 – Det var den, jeg ledte efter, sagde miss Viner. Der må have været et billede af Dem i en af de aviser, jeg ikke har fået. De kender slagsen, Fru Ditten von Datten ses her ved bølgen-den-blå, og så står hun og stritter på ét ben med en parasol i hånden. Der er ved Gud nogle af dem, der må blive kede af at opdage, hvordan de egentlig ser ud...
 Katherine svarede ikke. Hun var ved at glatte udklippet, og hun havde fået et forundret og lidt bekymret udtryk i ansigtet. Så tog hun atter det andet brev ud af konvolutten og læste det endnu en gang. Derefter sagde hun til sin gamle veninde:
 – Miss Viner! Jeg spekulerer på... der er en ven af mig, én jeg mødte ved Rivieraen, der meget gerne vil komme og besøge mig.
 – En mand? spurgte miss Viner. Hvem er han?
 – Han er mr. Van Aldins sekretær, De ved, den amerikanske millionær.
 – Hvad hedder han?
 – Knighton, major Knighton!
 – Hm, sekretær hos en millionær. Og han vil gerne komme herned? Hør nu, Katherine, der er noget, jeg gerne vil sige til Dem, for Deres egen skyld. De er en sød og fornuftig pige, og selv om De for det meste er klog nok, så kommer enhver kvinde til at begå en dumhed i sit liv! Jeg vil sætte ti mod en på, at den mand bare er ude efter Deres penge!
 Hun standsede Katherines svar med en håndbevægelse.
 – Jeg har såmænd ventet på, at sådan noget skulle ske. Hvad er det at være sekretær for en millionær? I ni ud af ti tilfælde er det et job for en ung mand, der bare vil have det nemt. En ung mand, der ser godt ud, har pæne manerer og en smag for luksus, men ingen forstand og ingen fremtid. Og er der noget, der er behageligere end at være sekretær for en millionær, så er det at være gift med en velhavende kvinde. Jeg siger ikke, at der ikke er nogen mand, der vil kigge efter Dem. Men De er ikke en ung pige længere, og selv om De har en god teint, så er De ikke nogen skønhed, og det, jeg mener, er, at De ikke må bilde Dem noget ind. Hvis De alligevel gør det, så sørg i hvert fald for at få Deres penge anbragt fornuftigt. Så, nu er jeg færdig! Hvad har De så at sige?
 – Ingenting, svarede Katherine. Men vil De have noget imod, at han kommer og besøger mig?
 – Jeg vasker mine hænder, sagde miss Viner. Jeg har gjort min pligt, og nu må De selv tage ansvaret. Vil De have ham til frokost eller til middag? Jeg tror godt, Ellen kan klare en middag, bare hun ikke taber hovedet.
 – Frokost ville passe glimrende, sagde Katherine. Det er forfærdelig pænt af Dem, miss Viner. Han har bedt mig ringe, og det vil jeg så gøre og sige, at vi glæder os til at se ham til frokost! Han kører i bil fra byen.
 – Ellen kan lave en bøf med grillede tomater, sagde miss Viner. Jeg vil ikke påstå, at hun laver den godt, men hun laver den bedre end noget andet. Det er nok ikke nogen idé at få tærte, for det laver hun alt for tungt. Men hun laver en glimrende slotsbudding, og mon ikke De kan få en god Stiltonost hos Abbots? Jeg har altid hørt, at herrer kan lide Stilton, og der er stadig noget tilbage af fars gode vin – måske skulle vi tage en flaske mousserende Moselle?
 – Åh, nej, miss Viner, det er virkelig ikke nødvendigt!
 – Sludder, min pige. Ingen mand er helt tilfreds, hvis han ikke får noget godt at drikke til sit måltid. Der er for resten også en fin whisky fra før krigen, hvis De tror, han hellere vil have det. Gør nu, som jeg beder Dem og lad være med at sige mig imod. Nøglen til vinkælderen ligger i den tredie skuffe i toiletmøblet, i det andet par strømper i venstre side!
 Katherine gik lydigt til opgaven.
 – Husk nu, det andet par strømper! I det øverste par ligger mine diamantørenringe og min filigranbroche.
 – Åh, sagde Katherine, men vil De dog ikke have dem lagt i smykkeskrinet?
 Miss Viner udstødte en lang og forfærdet snorkelyd.
 – Nej, aldrig i livet! Det er jeg for klog til, ellers tak! Jeg kan så udmærket huske, da min far fik bygget en sikkerhedsboks nedenunder. Han var stolt som en pave, og han sagde til min mor, at nu skulle hun give ham sit smykkeskrin hver aften, så han kunne lægge det i boksen. Min mor var en klog kvinde, og hun vidste, at mænd har det bedst, når de får deres vilje, så hun gav ham sit smykkeskrin hver aften, som han havde bedt om. Så en aften var der indbrud, og hvad var det første, tyvene gik efter? Boksen selvfølgelig! Det var da klart, sådan som min far havde gået og pralet af den i hele landsbyen, så man skulle tro, han opbevarede alle kong Salomons diamanter i den. De gjorde rent bord, tog vinkrusene, sølv-stellet og den hæders-guldplatte, min far havde fået – og smykkeskrinet!
 Hun sukkede ved mindet. – Min far var frygtelig ophidset over min mors smykker. Der var det venetianske sæt, nogle meget fine kameer, nogle lyse røde koraller og to ringe med temmelig store diamanter. Og så måtte hun selvfølgelig fortælle ham, at hun, som den fornuftige kone, hun var, havde gemt sine smykker rullet ind i et korset, hvor de stadig lå og havde det godt!
 – Det vil sige, at smykkeskrinet havde været helt tomt?
 – Åh, nej, kære, sagde miss Viner. Så ville det jo have været alt for let. Og det vidste min mor, da hun var en fornuftig kvinde. Hun brugte smykkeskrinet som knapæske, og det var for resten meget praktisk. Støvleknapper øverst, bukseknapper i midten og diverse knapper nederst. Besynderligt nok var min far temmelig vred på hende. Han sagde, at han ikke kunne lide at blive narret. Men nu må jeg holde op med al min sludren. De skal hen og ringe til Deres unge mand, og sørg for at få et ordentligt stykke kød, og sig til Ellen, at hun skal tage hele strømper på, når hun serverer frokosten.
 – Hedder hun Ellen eller Helen, miss Viner? Jeg troede...
 – Jeg kan udmærket sige h, min kære, men Helen er ikke et passende navn for en tjenestepige. Jeg ved virkelig ikke, hvad mødre i arbejderklassen tænker på nu til dags!
 Regnen var trukket væk, da Knighton ankom til huset. Den blege sol skinnede og fik Katherines hår til at stråle blankt, da hun stod i døren og bød ham velkommen. Han sprang hurtigt, næsten drengeagtigt op til hende.
 – Jeg håber sandelig, De ikke blev ked af det! Jeg var simpelt hen nødt til at se Dem igen så hurtigt som muligt. Jeg håber, at Deres veninde ikke har noget imod det?
 – Kom ind og hils på hende, sagde Katherine. Hun kan virke umådelig afskrækkende, men De vil opdage, at hun har det varmeste hjerte i verden.
 Miss Viner tronede majestætisk i dagligstuen, iført det komplette sæt af kameer, der så lykkeligt var forblevet i familiens eje. Hun hilste på Knighton med så megen værdighed og ophøjethed, at det ville have skræmt mange mænd ud ad døren. Men han var i besiddelse af så megen charme, foruden at han ikke sådan lod sig skræmme, at miss Viner efter blot ti minutter spandt som en kat. Måltidet blev muntert, og Ellen, eller Helen, optrådte i nye silkestrømper uden rendemasker og præsterede den mest utrolige servering.
 Katherine og Knighton spadserede en tur, og de drak eftermiddagste tête-à-tête, eftersom miss Viner havde lagt sig for at få sit eftermiddagshvil.
 Da bilen endelig var kørt med Knighton, gik Katherine langsomt ovenpå. En stemme kaldte, og hun gik ind til miss Viner.
 – Er Deres ven kørt?
 – Ja! Tusind tak fordi De lod mig invitere ham.
 – Der er ikke noget at takke for. Tror De, jeg er sådan en gammel gnier, der aldrig vil gøre noget for nogen?
 – Jeg synes, De er en skat, sage Katherine rørt.
 – Hm, sagde miss Viner formildet.
 Da Katherine var på vej ud af værelset, kaldte miss Viner hende tilbage. – Katherine!
 – Ja?
 – Jeg tog fejl af Deres unge ven. En mand, der prøver på noget, kan være høflig og charmerende og fuld af opmærksomhed og galanteri. Men når en mand er forelsket, kan han ikke andet end se komplet tåbelig ud. Og hver gang denne unge mand så på Dem, så lignede han aldeles et får. Jeg tager alt tilbage af, hvad jeg sagde i morges. Han er god nok!

 KAPITEL 31
 Mr. Aarons spiser frokost
 – Ah! sagde Joseph Aarons fornøjet.
 Han tog en stor slurk af sit ølkrus, satte det fra sig med et suk, tørrede skummet af sine læber og så veltilpas over bordet på sin vært, monsieur Hercule Poirot.
 Så sagde Joseph Aarons: – Giv mig en stor Porterhouse steak og et krus god drikkelse, så kan De for min skyld beholde alle Deres franske lækkerier og sager, og 'ordøvrer' og omeletter og alt det pjank! Lad mig få en Porterhouse steak, gentog han.
 Poirot, der netop havde opfyldt dette hans ønske, smilede venligt.
 – Ikke for det, der er ikke noget i vejen med en kødpostej, fortsatte Aarons. Æblekage, ja tak, det vil jeg gerne have, mange tak, frøken, og så en skål flødeskum.
 Måltidet fortsatte. Endelig lagde Aarons med et dybt suk gaffel og ske fra sig for at begynde at pille lidt med et stykke ost. Endelig kunne han koncentrere sig om andre emner.
 – Jeg synes, De sagde, vi skulle tale lidt forretning, monsieur Poirot, bemærkede han. Jeg vil være glad for at gøre alt, hvad jeg kan, for at bistå Dem.
 – Det er meget venligt af Dem, sagde Poirot. Jeg sagde til mig selv: Hvis du vil vide noget om nogen i skuespillets verden, så er der én person, der ved alt, hvad der er værd at vide, og det er din gamle ven, Joseph Aarons.
 – Og det havde De ganske ret i, sagde Aarons velbehageligt. Og det uanset om det drejer sig om noget fra før eller nu eller i fremtiden.
 – Précisément. Og så er det, jeg vil spørge Dem, monsieur Aarons, hvad De ved om en ung kvinde, der hedder Kidd?
 – Kidd? Kitty Kidd?
 – Kitty Kidd!
 – Hun var et smart pigebarn – De tænker på hende, der havde specialiseret sig i at spille manderoller, synge og danse og alt det?
 – Det er hende, jeg tænker på, ja!
 – Meget smart, det var hun. Hun tjente gode penge. Hun var aldrig ledig. Hun spillede mest manderoller, men faktisk var hun også en fin-fin karakterskuespiller.
 – Det har jeg hørt, sagde Poirot. Men det er længe siden, man har set noget til hende, ikke?
 – Ja – hun forsvandt ud til højre. Tog til Frankrig og slog sig ned med en eller anden fin adelsmand. Jeg regner med, at hun har kvittet scenen for alvor!
 – Hvor længe siden er det i grunden?
 – Lad mig nu se... tre år. Og jeg kan godt sige Dem, at hun er savnet.
 – Hun var altså en klog dame?
 – Som et helt træ fuldt af ugler.
 – De ved ikke tilfældigvis, hvem den mand er, hun blev ven med i Paris?
 – Jeg ved kun så meget, at det var en fin fyr. Greve eller sådan noget. Eller var det marquis? Når jeg nu tænker efter, så tror jeg faktisk, han var marquis!
 – Og De har ikke hørt om hende siden?
 – Ikke et ord! Jeg er ikke så meget som rendt ind i hende ved et tilfælde. Jeg tør vædde på, at hun går og danderer den ved nogle af de der udenlandske badesteder. Og spiller marquise i det virkelige liv. Der er ingen, der var bedre end Kitty – jeg lover Dem, at hun kan spille rollen!
 – Jaså, sagde Poirot eftertænsomt.
 – Jeg er ked af, at jeg ikke kan fortælle Dem mere, monsieur Poirot, sagde den anden. Jeg ville gerne hjælpe Dem, hvis jeg bare kunne. De gjorde mig en god tjeneste engang!
 – Javist, men vi er kvit for længe siden. De har også gjort mig en tjeneste.
 – Den ene tjeneste er den anden værd, ha-ha, sagde Aarons.
 – Deres profession må være meget spændende, sagde Poirot.
 – Ja såmænd, sagde Aarons henkastet. Den er både sur og sød, ved De. Jeg klarer mig ganske godt, alt taget i betragtning, men jeg skal hele tiden have øjnene med mig. Man ved aldrig, hvad folk vil have i morgen, vel?
 – Dans er blevet det helt store i løbet af de sidste år? konverserede Poirot.
 – Ja, jeg kan ikke se noget særligt i denne russiske ballet, men folk er helt vilde med den. Det er lidt for højtravende for min smag.
 – Jeg traf en danserinde ved Rivieraen, mademoiselle Mirelle!
 – Mirelle? Ja, hun går som varmt brød. Hende er der virkelig penge i, og så kan hun for resten danse. Jeg har set hende, og jeg ved, hvad jeg taler om. Jeg har ikke haft noget særligt at gøre med hende, men jeg har hørt, at hun har et katastrofalt temperament og får hysteriske anfald hele tiden.
 – Ja, det kan jeg glimrende forestille mig, sagde Poirot.
 – Temperament, sagde Aarons. Temperament, det er hvad de selv kalder det. Min kone var danserinde, før vi giftede os, men jeg må sige, at jeg er taknemmelig over, at hun aldrig har haft det temperament. Det er ikke den slags, man gerne vil have i sit hjem, monsieur Poirot.
 – Jeg giver Dem helt ret, min ven. Det hører ikke til der!
 – En kone skal være rolig og forstående, og så skal hun være god til at lave mad!
 – Mirelle har vist ikke optrådt ret længe, vel? spurgte Poirot.
 – Ikke mere end et par år, godt og vel, sagde mr. Aarons. Det var en eller anden fransk greve, der hjalp hende i gang. Det sidste, jeg har hørt, er, at hun kommer sammen med ekspremierministeren af Grækenland. En af de fyre, der har nået at stikke nogle penge til side.
 – Det er helt nyt for mig, sagde Poirot.
 – Hun er ikke en af dem, der lader græsset gro under sig. Det siges, at unge Kettering myrdede sin kone for hendes skyld. Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro, må jeg sige! Men han er i hvert fald i fængsel, og så måtte hun jo til at se sig omkring, og dum har hun aldrig været. De siger, at hun går rundt med en rubin på størrelse med et dueæg, ja, det er ikke, fordi jeg nogen sinde har set sådan et, men det er det, man kalder det i romanerne.
 – En rubin på størrelse med et dueæg, sagde Poirot. Hans øjne var blevet grønne og katteagtige. Hvor interessant!
 – Jeg hørte det fra en af mine venner, sagde Aarons. Men det kan da godt være, at det bare er farvet glas. De er ens, kvinder. De kan ikke lade være med at fortælle historier om deres smykker. Mirelle går endda og praler af, at der hviler en forbandelse over hendes rubin. 'Heart of fire' tror jeg, hun kalder den.
 – Men hvis jeg ikke tager fejl, sagde Poirot, så er den rubin, der hedder 'Heart of fire' den midterste sten i et halssmykke.
 – Der kan De selv se! Sagde jeg ikke, at de er fulde af løgn, alle de kvinder, der går og praler af deres smykker. Det her er én sten, der hænger om hendes hals i en platinkæde. Men, som jeg sagde, jeg tør vædde på, at det er et stykke kulørt glas.
 – Nej, sagde Poirot stille. Jeg tror virkelig ikke, det er kulørt glas.

 KAPITEL 32
 Katherine og Poirot sammenligner notater
 – De har forandret Dem, mademoiselle, sagde Poirot pludselig. Han og Katherine sad over for hinanden ved et lille bord på Savoy.
 – Ja, sandelig, De har forandret Dem, fortsatte han.
 – Hvordan?
 – Mademoiselle, det er svært at forklare nuancerne.
 – Jeg er blevet ældre!
 – Ja, De er blevet ældre. Og jeg mener ikke, det er fordi, der er kommet rynker. Da jeg så Dem første gang, var De tilskuer til livet. De havde dette stilfærdige, lidt nysgerrige udtryk, man ser hos dem, der sidder på tilskuerpladsen og ser på skuespillet.
 – Og nu?
 – Nu er De ikke længere tilskuer. Det lyder måske mærkeligt, det jeg siger, men nu har De et opmærksomt udtryk, som en skuespiller i en vanskelig rolle.
 – Min gamle dame er undertiden lidt vanskelig, sagde Katherine med et smil. Men jeg kan forsikre Dem om, at jeg ikke udveksler dybsindige dialoger med hende. De må komme ned en dag og hilse på hende, monsieur Poirot. Jeg tror, De er en type, der ville virke meget opmuntrende på hendes sjæl og sind!
 De tav, mens tjeneren serverede grydestegt kylling. Da han havde fjernet sig, sagde Poirot: – De har hørt mig nævne min ven Hastings, ikke? Ham, der kaldte mig en menneskelig østers. Eh bien, jeg har mødt min overmand i Dem. De spiller solo i endnu højere grad end jeg!
 – Sludder, sagde Katherine let.
 – Hercule Poirot siger aldrig noget, der er sludder! Det forholder sig, som jeg siger.
 Tavsheden sænkede sig atter mellem dem. Det var Poirot, der brød den: – Har De set noget til Deres Riviera-venner, siden De rejste hjem, mademoiselle?
 – Jeg har set en del til major Knighton.
 – Aha, virkelig?
 Der var noget i Poirots øjne, der fik Katherine til at se ned.
 – Så mr. Van Aldin er blevet i London?
 – Ja!
 – Så må jeg se at få besøgt ham i morgen eller i overmorgen.
 – Har De noget nyt at fortælle ham?
 – Hvad får Dem til at tro det?
 – Jeg tænkte bare...
 Poirot så på hende med lysende øjne.
 – Men, mademoiselle, jeg kan se, at der er en masse, De gerne vil spørge mig om. Og hvorfor ikke? Mysteriet i Det blå tog var jo vores fælles kriminalroman, ikke?
 – Jo, der er noget, jeg gerne vil spørge Dem om!
 – Eh bien?
 Katherine så op med en ny beslutsom mine.
 – Hvad skulle De i Paris, monsieur Poirot?
 Poirot smilede let.
 – Jeg besøgte den russiske ambassade.
 – Åh!
 – Jeg kan se, at det ikke siger Dem noget. Jeg vil ikke lege menneskelig østers, nej, jeg vil lægge kortene på bordet, og det er bestemt noget, en østers ikke kan gøre. De har en mistanke om, at jeg ikke er tilfreds med udviklingen i sagen mod Derek Kettering?
 – Jeg har spekuleret meget på det, men så regnede jeg med, at De var færdig med sagen i Nice!
 – De siger ikke alt, hvad De tænker på, mademoiselle. Men jeg indrømmer alt. Det var mig – det var resultatet af mine undersøgelser – der anbragte Derek Kettering der, hvor han nu befinder sig. Havde det ikke været for mig, ville dommeren stadig og forgæves søge at hænge grev de la Roche op på forbrydelsen. Eh bien, mademoiselle, jeg fortryder ikke, hvad jeg har gjort. Jeg har kun en eneste pligt – og det er at finde sandheden, og alle spor ledte direkte til Kettering. Men stoppede de også der? Politiet siger ja, men jeg, Hercule Poirot, jeg er ikke så sikker!
 Han afbrød med ét sig selv. – Sig mig, har De hørt fra mademoiselle Lenox for nylig.
 – En meget lille lap papir af et brev. Jeg tror, hun er sur over, at jeg rejste tilbage til England.
 Poirot nikkede.
 – Jeg havde en samtale med hende den aften, monsieur Kettering blev anholdt. Det var en samtale, der var interessant på mere end én måde.
 Han blev atter stille, og Katherine gjorde ikke noget for at afbryde hans tankerække.
 – Mademoiselle, sagde han til sidst, jeg ved, at jeg er på gyngende grund nu, men jeg vil alligevel sige Dem dette: Jeg tror, der er én, der elsker monsieur Kettering – ret mig, hvis jeg tager fejl – og for hendes skyld håber jeg, at jeg har ret, og at politiet tager fejl. De ved, hvem jeg tænker på?
 Der var en pause, så sagde Katherine: – Ja, det tror jeg nok!
 Poirot lænede sig over bordet.
 – Jeg er ikke tilfreds, mademoiselle. Jeg er langtfra tilfreds. Sporene, de vigtigste spor, ledte mod monsieur Kettering. Men der er en kendsgerning, man ikke havde regnet med!
 – Hvad er det for en?
 – Offerets knuste ansigt! Hundrede gange har jeg spurgt mig selv, om Derek Kettering var en mand, der kunne rette de knusende slag mod sit offer efter at have begået mordet? Hvad skulle det gøre godt for? Hvad skulle det tjene til? Var det en handling, der passede til monsieur Ketterings temperament? Og, mademoiselle, svarene på alle disse spørgsmål er højst utilfredsstillende. Igen og igen vender jeg tilbage til det ene 'hvorfor'? Og her er det, der kan hjælpe mig til at løse problemet!
 Han åbnede sin tegnebog og løftede forsigtigt noget ud med tommel- og pegefinger.
 – Husker De, mademoiselle? De så mig fjerne disse hår fra tæppet i jernbanekupeen?
 Katherine lænede sig frem og så opmærksomt på hårene.
 Poirot rystede flere gange på hovedet.
 – Det giver Dem ikke nogen ideer, mademoiselle, det ser jeg tydeligt. Og jeg skulle endda mene, at De er en god iagttager.
 – Jeg har gjort mig mine tanker, sagde Katherine langsomt. De mærkeligste tanker. Det er derfor, jeg spurgte, hvad De lavede i Paris, monsieur Poirot.
 – Da jeg skrev til Dem...
 – Fra Ritz?
 Poirot smilede et mærkeligt smil.
 – Ja, som De siger, fra Ritz. Jeg elsker luksus, mademoiselle, især når det er en millionær, der betaler.
 – Men den russiske ambassade? sagde Katherine undrende. Jeg kan ikke forstå, hvordan den kommer ind i billedet.
 – Det gør den heller ikke direkte, mademoiselle. Jeg gik derhen for at få visse oplysninger. Jeg traf en bestemt person – og jeg truede ham – ja, mademoiselle, jeg, Hercule Poirot, truede ham!
 – Med politiet?
 – Nej, sagde Poirot tørt. Med pressen, et langt farligere våben.
 Han så på Katherine, og hun smilede til ham, mens hun rystede på hovedet.
 – Er De nu ikke ved at lukke Dem som en østers igen, monsieur Poirot?
 – Nej, nej, jeg skal nok lade være med at lege hemmelighedskræmmer. Jeg vil fortælle Dem alt. Jeg mistænkte denne mand for at have taget aktivt del i salget af monsieur Van Aldins juveler. Jeg sagde det til ham, og til slut fik jeg hele historien ud af ham. Jeg fik at vide, hvor juvelerne skiftede ejer, og jeg hørte også om den mand, der spadserede op og ned ad gaden – en mand med et prægtigt hvidt hår, som bevægede sig i påfaldende grad så let og ubesværet som en ung mand. I mit stille sind gav jeg denne mand et navn, nemlig 'monsieur le marquis'.
 – Og nu er De kommet til London for at tale med mr. Van Aldin?
 – Ikke udelukkende! Jeg har også andet at gøre. Efter jeg kom, har jeg talt med to andre, en teateragent og en læge i Harley Street. De har begge forsynet mig med visse oplysninger. Læg disse oplysninger sammen, mademoiselle, og se, om ikke De kommer til det samme resultat som jeg!
 – Skal jeg?
 – Ja, De! Jeg vil sige Dem én ting. Jeg har længe været i tvivl om, hvorvidt røveriet og mordet kunne være begået af én og samme person. I lang tid var jeg ikke sikker...
 – Og nu?
 – Nu ved jeg det!
 Der blev stille. Så løftede Katherine hovedet. Hendes øjne strålede.
 – Jeg er ikke så klog som De, monsieur Poirot. Halvdelen af det, De har fortalt mig, siger mig ikke noget som helst. Det, jeg spekulerede på, stammer fra en helt anden vinkel...
 – Jamen, sådan er det altid, sagde Poirot stille. Et spejl afslører sandheden, men folk står forskelligt i forhold til spejlet.
 – Det kan godt være, at mine ideer er skøre – de er nok helt forskellige fra Deres, men...
 – Ja?
 – Sig mig, kan dette hjælpe Dem på nogen måde?
 Han tog et avisudklip fra hendes hånd, læste det, så op og nikkede så alvorligt.
 – Som jeg sagde Dem, mademoiselle, så står man forskelligt i forhold til spejlet, men det er det samme spejl, og det er de samme ting, der viser sig i det.
 Katherine rejste sig. – Jeg må løbe nu, sagde hun. Ellers når jeg ikke mit tog. Monsieur Poirot...
 – Ja, mademoiselle?
 – Det... det må ikke vare ret længe. Jeg kan ikke holde til det ret meget længere.
 Hendes stemme knækkede over.
 Han klappede hende beroligende på hånden.
 – De må være tapper, mademoiselle. Giv ikke op nu! Afslutningen er nær!

 KAPITEL 33
 En ny teori
 – Monsieur Poirot ønsker at tale med Dem, sir!
 – Den irriterende karl, sagde Van Aldin.
 Knighton forholdt sig stille.
 Van Aldin rejste sig fra sin stol og begyndte at trave op og ned ad gulvet.
 – De har vel læst de forbandede aviser til morgen?
 – Jeg har løbet dem igennem, sir.
 – Og de bliver ved?
 – Jeg er bange for det, sir.
 Millionæren satte sig igen og pressede en hånd mod panden.
 – Hvis jeg havde haft nogen anelse om det, så ville jeg ved Gud aldrig have bedt den lille belgier om at finde sandheden. Ruths morder – det var alt, hvad jeg ønskede at finde, brummede han.
 – De ville da vel ikke have, at Deres svigersøn skulle slippe for sin straf, sir?
 Van Aldin sukkede.
 – Jeg ville hellere have taget loven i min egen hånd!
 – Det ville vist ikke have været særlig klogt, sir!
 – Det er også lige meget! De er sikker på, at fyren vil tale med mig?
 – Ja, mr. Van Aldin, han virker meget opsat på det.
 – Så er der vel ikke noget at gøre. Lad ham komme her til formiddag.
 Poirot var overordentlig frisk og veloplagt, da han blev vist ind. Han syntes at bemærke, at millionæren ikke var særlig høflig, og han sludrede let og ubekymret om forskellige emner. Han var i London for at besøge sin læge, forklarede han og nævnte navnet på en kendt kirurg.
 – Nej, nej, det er ikke minder fra krigen – det er såmænd en skade fra min tid i politiet, en gal revolvermand fik ram på mig, forstår De!
 Han berørte sin venstre skulder og ømmede sig overbevisende.
 – Jeg har altid betragtet Dem som en heldig mand, monsieur Van Aldin. De ligner slet ikke vores forestillinger om amerikanske millionærer, som vi altid tror lider alle forstoppelsens plager.
 – Jeg er temmelig robust, sagde Van Aldin. Og så lever jeg meget beskedent, forstår De, spiser enkelt og ikke for meget!
 – De har vist set en del til miss Grey, har De ikke?
 Poirot henvendte sig uskyldigt til Knighton.
 – Joh, et par gange, sagde Knighton og rødmede.
 Van Aldin udbrød overrasket: – Det er da mærkeligt, at De ikke har fortalt mig det, Knighton.
 – Jeg regnede ikke med, at det ville interessere Dem, sir!
 – Jamen, jeg kan vældig godt lide den pige, sagde Van Aldin.
 – Det er synd og skam, at hun igen har gemt sig i St. Mary Mead, sagde Poirot.
 – Jeg synes, det er meget smukt gjort, sagde Knighton varmt. Der er ikke ret mange mennesker, der ville begrave sig der bare for at se efter en syg gammel kone, som overhovedet ikke har krav på hende.
 – Jeg siger ikke noget, sagde Poirot med et lille glimt i øjet. Men jeg synes stadig, det er synd. Men nu, messieurs, skal vi komme til sagen?
 Begge mænd så på ham, overraskede.
 – Nu må De ikke blive chokeret eller forskrækket over, hvad jeg har at fortælle Dem. Lad os sætte, monsieur Van Aldin, at det alligevel ikke var monsieur Derek Kettering, der myrdede Deres datter!
 – Hvad siger De?
 De stirrede begge forbløffet på ham.
 – Jeg siger, lad os sætte, at det alligevel ikke var monsieur Kettering, der myrdede Deres datter!
 – Er De blevet gal, monsieur Poirot?
 – Nej, jeg er ikke blevet gal, sagde Poirot. Jeg er muligvis lidt excentrisk – det er der nogle, der siger – men hvad angår min profession, så må jeg sige, at jeg er helt ved mine fulde fem. Jeg må spørge Dem, monsieur Van Aldin, ville De blive glad eller ked af det, hvis det forholder sig, som jeg antyder?
 Van Aldin stirrede på ham.
 – Jeg ville naturligvis være glad, sagde han til sidst. Er der tale om lutter teorier, monsieur Poirot, eller har De også nogle kendsgerninger?
 Poirot kiggede op i loftet.
 – Der er en lille chance for, at det alligevel er grev de la Roche, sagde han stilfærdigt. I hvert fald er det lykkedes mig at splitte hans alibi!
 – Hvordan bar De Dem ad med det?
 Poirot gjorde en beskeden bevægelse med skuldrene. – Jeg har mine metoder. En smule takt og lidt klogskab, så kan den slags lykkes!
 – Men rubinerne, sagde Van Aldin. De rubiner, greven havde, var jo falske.
 – Og naturligvis ville han slet ikke have begået forbrydelsen, hvis det ikke havde været for deres skyld! Men De overser en vigtig ting, monsieur Van Aldin. Hvad angår rubinerne, så kunne det jo være, at en anden var kommet greven i forkøbet!
 – Jamen, det er jo en helt ny teori! udbrød Knighton.
 – Tror De virkelig selv på sådan noget vrøvl, monsieur Poirot? spurgte millionæren.
 – Der er intet, der er bevist, sagde Poirot, så det er endnu kun en teori, men jeg siger Dem, monsieur Van Aldin, at det er umagen værd at gennemgå kendsgerningerne endnu en gang. De må tage med mig til Sydfrankrig og være med til at efterprøve sagen på stedet!
 – Tror De virkelig, det er nødvendigt. Jeg mener, at jeg tager af sted?
 – Jeg troede, De selv ønskede det, sagde Poirot.
 Der var en let bebrejdelse i hans stemme, som den anden ikke overhørte.
 – Ja, ja da, naturligvis, sagde han. Hvornår skal vi tage af sted, monsieur Poirot?
 – De har temmelig travlt for tiden, sir, mumlede Knighton.
 Men millionæren havde truffet sin beslutning, og han viftede sekretærens indvending til side.
 – Det her må være vigtigere, sagde han. All right, monsieur Poirot, i morgen. Hvilket tog?
 – Jeg tror, sagde Poirot med et smil, at vi skal tage med Det blå tog!

 KAPITEL 34
 Det blå tog igen
 'Millionærtoget', som det undertiden blev kaldt, svingede rundt i en kurve i tilsyneladende afsindig fart. Van Aldin, Knighton og Poirot sad sammen i tavshed, Knighton og Van Aldin havde to kupeer, der var forbundet med en dør, akkurat som Ruth Kettering og hendes kammerpige havde haft det på den fatale rejse. Poirots kupé lå længere nede ad gangen.
 Rejsen var smertefuld for Van Aldin, fordi den hele tiden bragte de forfærdelige minder frem. Ind imellem konverserede Poirot og Knighton lavmælt for ikke at forstyrre ham.
 Men da toget omsider var færdig med den langsomme kørsel gennem banegårdsterrænet og nåede Gare de Lyon, blev Poirot pludselig som gennemsyret af aktivitet. Van Aldin var klar over, at meningen med hans rejse var at deltage i forsøget på at rekonstruere forbrydelsen. Poirot spillede selv alle roller. Han var på skift kammerpigen, der sprang ind i sin egen kupé, Ruth Kettering, der med forbløffelse og nogen ængstelse genkendte sin mand – og Derek Kettering, der opdagede, at hans kone var med det samme tog som han. Han gennemprøvede forskellige muligheder, for eksempel hvordan en person bedst kunne skjule sig i den inderste kupé.
 Så pludselig syntes en idé at slå ned i ham. Han greb Van Aldin i armen.
 – Mon dieu, der er noget, jeg ikke har tænkt på! Vi må afbryde vor rejse i Paris. Hurtigt, hurtigt, lad os komme af med det samme!
 Han greb nogle kufferter og sprang af toget. Van Aldin og Knighton var forvirrede, men lydige, og fulgte ham. Van Aldin havde endnu en gang revideret sin opfattelse af Poirot, men nu var han lige ved at skifte mening igen. De blev standset ved en skranke.
 Deres billetter var afleveret til konduktøren på toget, hvilket de alle tre havde glemt.
 Poirots forklaringer var hurtige, flydende og overbevisende, men de gjorde intet indtryk på den solide embedsmand ved skranken.
 – Lad os nu få dette overstået, sagde Van Aldin utålmodigt! Jeg går ud fra, at De har travlt, monsieur Poirot, så lad os for Guds skyld betale, hvad det koster fra Calais, og så komme videre med, hvad det nu er, De vil.
 Men Poirots talestrøm var pludselig stoppet, og han lignede en forstening. Hans ene arm var stadig strakt ud i en overtalende gestus, og der blev den, som om den var ramt af en brat lammelse.
 – Jeg har været en idiot, sagde han ganske enkelt. Ma foi, hvor har jeg haft mine tanker? Lad os vende tilbage og fortsætte vor rejse. Hvis vi er heldige, er toget ikke kørt endnu!
 De nåede det med nød og næppe, og det havde allerede sat sig i bevægelse, da Knighton som den sidste svang sig om bord med sin kuffert.
 Konduktøren bebrejdede dem deres forvirrede adfærd og hjalp dem så med at få bagagen tilbage til deres kupeer. Van Aldin sagde ikke noget, men det var tydeligt, at han tog afstand fra Poirots besynderlige opførsel. Da han et øjeblik var alene med Knighton, bemærkede han: – Det er vist en vildmand, det her. Manden har jo helt mistet sit greb om tingene. Han er begavet til et vist punkt, men i den grad at tabe hovedet og fare rundt som et jaget dyr – det tegner ikke godt!
 Poirot sluttede sig til dem efter et øjeblik, fuld af beklagelser og undskyldninger og tydeligvis så knust, at bebrejdelser var ganske overflødige. Van Aldin modtog hans undskyldninger med et alvorligt udtryk, men afholdt sig fra skarpe bemærkninger.
 De spiste middag i toget, og bagefter foreslog Poirot til de andres forbløffelse, at de alle tre satte sig i Van Aldins kupé.
 Millionæren så undersøgende på ham.
 – Er der noget, De ikke har fortalt os, monsieur Poirot?
 – Jeg? Poirot så uskyldigt på ham. Hvad tænker De dog på?
 Van Aldin svarede ikke, men han var ikke tilfreds.
 Konduktøren fik at vide, at han ikke skulle rede køjerne op. Men den overraskelse, han måtte have følt, blev ganske overgået af størrelsen af de drikkepenge, Van Aldin gav ham.
 De tre mænd sad i dyb tavshed. Poirot syntes at være nervøs og ude af stand til at finde hvile. Så henvendte han sig til sekretæren.
 – Major Knighton, er døren til Deres kupé låst? Døren ud til gangen, mener jeg.
 – Ja, jeg har lige selv låst den.
 – Er De helt sikker? spurgte Poirot.
 – Jeg kan da godt gå ind og se efter, hvis De vil have det, sagde Knighton med et smil.
 – Nej, nej, lad Dem ikke forstyrre. Jeg ser selv efter!
 Han gik ind gennem døren mellem kupeerne og vendte tilbage et sekund efter, nikkende.
 – Det var, som De sagde. De må meget undskylde en gammel mands vrøvl! Han lukkede døren efter sig og satte sig atter ned i det højre hjørne.
 Timerne gik. De tre mænd døsede, så godt de kunne, men vågnede, når toget satte voldsomt i gang. Det måtte være første gang, tre personer havde købt billetter til det dyreste tog, der findes, for så at snyde sig selv for de behageligheder, de havde betalt for. I ny og næ kiggede Poirot på sit ur, nikkede og hengav sig så atter til sin døs. Ved én lejlighed rejste han sig, åbnede døren, stirrede vågent ind i nabokupeen og vendte så tilbage til sit hjørne med en hovedrysten.
 – Hvad er der i vejen, hviskede Knighton. De venter, at noget skal ske, gør De ikke?
 – Det er mine nerver, tilstod Poirot. Jeg er som en kat på et varmt bliktag. Hver lille lyd får mig til at springe i vejret.
 Knighton gabte.
 – Det er dog den mest ubekvemme rejse, jeg har gjort, mumlede han. Jeg håber, De ved, hvad De gør, monsieur Poirot!
 Han satte sig til at sove så godt, han kunne. Både han og Van Aldin var omsider slumret hen, da Poirot for fjortende gang så på sit ur for så at læne sig frem og prikke millionæren på skulderen.
 – Ja! Hvad er der?
 – Om fem-ti minutter er vi i Lyon, monsieur!
 – Min Gud! Van Aldins ansigt var blegt og fortrukket i den dunkle belysning. Så må det have været omkring dette tidspunkt, Ruth blev myrdet!
 Han sad og stirrede lige frem for sig. Hans læber fortrak sig lidt, og hans tanker vendte tilbage til den frygtelige tragedie, der havde kastet skygger over hans liv.
 Man hørte den sædvanlige lange hvinen fra bremserne, toget sagtnede farten og kørte ind i Lyon. Van Aldin trak vinduet ned og lænede sig ud.
 – Hvis det ikke var Derek – hvis Deres nye teori er korrekt, er det så her, manden forlod toget? spurgte han over skulderen.
 Til hans forbavselse rystede Poirot på hovedet.
 – Nej, sagde han tankefuldt. Det var ikke en mand, der forlod toget. Jeg tror, ja, jeg tror faktisk, at det var en kvinde, der stod af!
 – En kvinde? spurgte Van Aldin skarpt.
 – Ja, en kvinde, gentog Poirot og nikkede. Det er muligt, De ikke husker det, monsieur Van Aldin, men miss Grey nævner i sit vidneudsagn, at en ung fyr i kasket og overfrakke sprang ned på perronen, tilsyneladende for at strække benene. Jeg, derimod, jeg tror, at den unge mand nok snarere var en kvinde!
 – Men hvem skulle hun være?
 Van Aldins ansigt var fuld af skepsis, men Poirot svarede alvorligt og kategorisk: – Hendes navn – det navn, hun var kendt under i mange år – er Kitty Kidd. Men De, monsieur Van Aldin, kendte hende under et andet navn, Ada Mason!
 Knighton sprang op.
 – Hvad er det, De siger? råbte han.
 Poirot vendte sig om mod ham.
 – Åh, det er sandt, før jeg glemmer det! Han trak noget op af lommen og rakte det frem.
 – Lad mig byde Dem en cigaret – af Deres eget cigaretetui! Det var meget letsindigt af Dem at tabe det, mens toget rangerede i Paris.
 Knighton stod som lammet og stirrede på ham. Så gjorde han en bevægelse, men Poirot løftede advarende hånden.
 – Rør Dem ikke! sagde han med silkeblød stemme. Døren til den næste kupé er åben, og De bliver dækket derfra! Jeg åbnede døren ud til gangen, da vi kørte fra Paris, og vore venner fra politiet fik ordre til at indtage deres pladser. Jeg går ud fra, De ved, at det franske politi meget gerne vil tale med Dem, major Knighton – eller skulle jeg sige monsieur le marquis?

 KAPITEL 35
 Forklaringer
 – Forklaringer?
 Poirot smilede. Han sad over for millionæren ved frokostbordet i dennes private suite på Negresco. Manden over for ham var forvirret, men lettet. Poirot lænede sig tilbage i stolen, tændte en af sine tynde cigaretter og kiggede eftertænksomt op i loftet.
 – Jovist vil jeg give Dem en forklaring! Det begyndte med, at en enkelt detalje forvirrede mig. Og ved De, hvad det var? Ansigtet, der var knust! Det er noget usædvanligt i en mordsag, og det må øjeblikkelig rejse et bestemt spørgsmål, nemlig spørgsmålet om identitet. Det var naturligvis det første, der slog mig. Var den døde kvinde nu virkelig også Ruth Kettering? Men det bragte mig ingen vegne, for miss Greys udsagn var bekræftende og meget troværdigt, så jeg skrinlagde den tvivl. Den døde kvinde måtte være Ruth Kettering.
 – Hvornår begyndte De da at mistænke kammerpigen?
 – Det varede et stykke tid, men så var der en enkelt lille ting, der henledte min opmærksomhed på hende. Det var cigaretetuiet, der blev fundet i kupeen, som hun fortalte os var et, mrs. Kettering havde foræret sin mand. Det forekom jo temmelig usandsynligt, når man tænker på, hvordan deres forhold til hinanden var. Det bragte mig i tvivl om troværdigheden af Ada Masons udtalelser i almindelighed. Der var det ret mærkelige, og det måtte tages med i betragtning, at hun kun havde tjent hos sin frue et par måneder. Det forekom ikke sandsynligt, at hun kunne have haft noget med forbrydelsen at gøre, eftersom hun jo var blevet efterladt i Paris, og mrs. Kettering var blevet set i live af flere personer senere, men...
 Poirot lænede sig frem. Han hævede pegefingeren og rystede den ivrigt ad Van Aldin.
 – Men jeg er en god detektiv! Jeg nærer mistanker. Der er ingen og intet, jeg ikke mistænker. Jeg tror ikke på noget af det, man fortæller mig. Jeg siger til mig selv: Hvorfra ved vi, at Ada Mason blev efterladt i Paris? I starten forekom svaret på det spørgsmål at være tilfredsstillende. Der var jo udsagnet fra Deres sekretær, major Knighton, en komplet udenforstående, hvis forklaring måtte regnes for at være helt upartisk. Og der var den døde kvindes egne ord til konduktøren på toget. Det sidste lod jeg nu ligge en tid, fordi en meget mærkelig idé, måske både fantastisk og umulig, var ved at bide sig fast i min hjerne. Hvis der var blot den mindste mulighed for, at tanken var rigtig, så var det specielle vidnesbyrd alligevel ikke noget værd.
 Så koncentrerede jeg mig om den væsentligste hindring for, at min teori kunne være rigtig, nemlig major Knightons udtalelse om, at han så Ada Mason på Ritz, efter at Det blå tog havde forladt Paris. Det forekom rigtigt nok, men da jeg så gav mig til at analysere min viden omhyggeligt, opdagede jeg to ting. For det første det mærkelige tilfælde, at han også havde været i Deres tjeneste i nøjagtig to måneder. For det andet, at hans forbogstav jo netop var 'K'. Lad os antage, blot antage, at det var hans cigaretetui, der blev fundet i kupeen. Hvis Ada Mason og han arbejdede sammen, og hun genkendte det, da hun fik det at se, måtte hun så ikke reagere nøjagtig, som hun gjorde? Først blev hun forskrækket, men så fandt hun hurtigt på en forklaring, der passede strålende til teorien om mr. Kettering som den skyldige. Bien entendu – det var naturligvis ikke den oprindelige plan. Det var meningen, at grev de la Roche skulle være syndebukken, selv om Ada Mason var forsigtig med ikke at beskrive ham helt præcist for det tilfælde, at han havde et alibi. Hvis De nu et øjeblik vil tænke tilbage, så vil De huske, at der skete en vigtig ting. Jeg spurgte Ada Mason, om manden, hun havde set, kunne tænkes at være Derek Kettering i stedet for grev de la Roche. Hun var usikker, men da jeg var kommet hjem til mit hotel, ringede De og fortalte mig, at Ada Mason havde opsøgt Dem og sagt, at hun ved nærmere eftertanke var nået frem til, at det helt sikkert var mr. Kettering, hun havde set. Jeg havde ventet noget i den retning! Der kunne kun være én forklaring på hendes pludselige overbevisende sikkerhed. Efter at hun var gået fra Deres hotel, havde hun haft tid til at tale med en eller anden, og hun havde fået instrukser, som hun nu fulgte. Hvem havde givet hende de instrukser? Major Knighton! Og der var en anden ganske lille ting, som måske og måske ikke kunne betyde en masse. I en tilfældig konversation havde Knighton omtalt et juvelrøveri, der havde fundet sted i Yorkshire i et hus, han opholdt sig i. Måske var det bare et tilfælde – eller måske var det et nyt led i kæden?
 – Men der er én ting, jeg ikke forstår, monsieur Poirot. Jeg må have været blind, ellers ville jeg have set det før. Hvem var den mand på toget i Paris? Derek Kettering eller grev de la Roche?
 – Det er jo netop det enkle ved hele sagen. Der var slet ingen mand. Du store Gud – kan De slet ikke se, hvor genialt det hele var udtænkt! Hvis ord har vi for, at der nogen sinde var en mand? Kun Ada Masons. Og vi tror på Ada Mason, fordi Knighton bekræfter, at hun blev efterladt i Paris.
 – Men Ruth havde jo selv sagt til konduktøren, at hun havde ladet sin pige blive der, indvendte Van Aldin.
 – Åh ja, det kommer jeg til. Der har vi altså mrs. Ketterings egen udtalelse, men på den anden side har vi den ikke alligevel, fordi, monsieur Van Aldin, en død kvinde kan ikke komme med en udtalelse. Det er ikke hendes udsagn, det er konduktørens – jo, det er virkelig meget kompliceret!
 – De tror altså, at manden løj?
 – Nej, nej, slet ikke! Han sagde, hvad han troede, var sandheden. Men kvinden, der sagde, at hun havde ladet sin pige blive i Paris, var ikke mrs. Kettering!
 Van Aldin stirrede på ham.
 – Monsieur Van Aldin! Deres datter var død, før toget kom til Gare de Lyon. Det var Ada Mason, forklædt i sin frues meget karakteristiske tøj, der købte middagskurven, og som kom med den meget vigtige udtalelse til konduktøren.
 – Umuligt!
 – Åh nej, monsieur Van Aldin! Aldeles ikke. Les femmes – de ser så ens ud nu om stunder, at man mere genkender dem på deres tøj end på deres ansigter. Ada Mason var lige så høj som Deres datter. Når hun var iført den overdådige pelsfrakke og havde den lille lakhat skubbet ned over øjnene og kastaniebrune krøller stikkende frem over ørerne, så er der ikke noget at sige til, at konduktøren blev narret. Husk på, at han ikke tidligere havde talt med mrs. Kettering. Sandt nok havde han set kammerpigen et øjeblik, da hun rakte ham billetterne, men han huskede højst en mager sortklædt kvinde. Hvis han havde været en usædvanlig observant type, ville han muligvis have bemærket, at frue og kammerpige ikke var helt ulig hinanden, men det ville være usædvanligt, hvis han skulle komme på den tanke. De skal også huske, at Ada Mason, eller Kitty Kidd, var skuespillerinde og i stand til at skifte både ydre og stemmeføring på et øjeblik. Næh, der var ingen risiko for, at han skulle genkende kammerpigen i sin frues tøj. Men der var en risiko for, når han fandt den døde kvinde, at han ville opdage, at hun ikke var den, han havde talt med om aftenen. Og dér har vi forklaringen på det knuste ansigt. Den største risiko, Ada Mason løb, var den, at Katherine Grey skulle komme på besøg i kupeen, efter at toget havde forladt Paris. Og det sikrede hun sig imod ved at bestille en færdig madkurv og låse sig inde i kupeen!
 – Men – hvem dræbte Ruth – og hvornår?
 – Først skal De huske, at forbrydelsen var planlagt og blev udført af dem begge to, Knighton og Ada Mason, i samarbejde. Knighton var i Paris den dag i Deres ærinde. Han sprang på toget på et eller andet tidspunkt, mens det rangerede. Mrs. Kettering ville blive overrasket, men ikke mistænksom. Måske henledte han hendes opmærksomhed på et eller andet udenfor, og da hun så kiggede ud, kastede han rebet om hendes hals – og det var overstået på et øjeblik. Døren til kupeen var låst, og så gik han og Ada Mason i gang. De tog den døde kvindes tøj af. Mason og Knighton rullede liget ind i et tæppe og lagde det ind på sædet i kupeen ved siden af mellem tasker og kufferter. Knighton hoppede af toget og tog skindtasken med rubinerne med sig. Han kunne være fuldstændig tryg, for forbrydelsen formodedes først at have fundet sted tolv timer senere, og hans vidneudsagn og den formodede mrs. Ketterings samtale med konduktøren gav hans medsammensvorne et perfekt alibi.
 På Gare de Lyon købte Ada Mason altså en middagskurv, og inde på toilettet iførte hun sig hurtigt sin frues tøj og to falske kastaniebrune ørekrøller. Og da konduktøren kom for at rede køjen, fortalte hun ham kort den historie, hun havde forberedt, nemlig at hun har efterladt sin kammerpige i Paris. Mens han redte køjen, stod hun ved vinduet med ryggen mod gangen og de passagerer, der måtte komme forbi der. Det var en klog disposition, for som vi ved, var miss Grey en af dem, der gik forbi, og hun var sammen med andre parat til at sværge på, at mrs. Kettering var i live på det tidspunkt!
 – Fortsæt!
 – Før de kom til Lyon, lagde Ada Mason sin frues lig i køjen, arrangerede hendes tøj pænt og ordentligt i fodenden og skiftede selv til herretøj, hvorefter hun var klar til at stå af toget. Da Derek Kettering kom ind i sin kones kupé, troede han, han så hende liggende i dyb søvn i køjen, men da var alt klart, og Ada Mason gemte sig i kupeen ved siden af, parat til at stå af toget. Så snart konduktøren var sprunget ned på perronen i Lyon, fulgte hun efter og daskede rundt, som om hun bare var ude for at trække lidt frisk luft. I det øjeblik, hun regnede med ikke at være observeret, skyndte hun sig over på den anden perron og tog det første tog tilbage til Paris og Ritz Hotel. Hendes navn var allerede registreret, og et værelse var blevet brugt af en af Knightons kvindelige medarbejdere. Nu havde hun kun ét at gøre, nemlig at vente tålmodigt på, at De skulle komme. Juvelerne var ikke og har aldrig været i hendes besiddelse. Knighton var ikke udsat for nogen mistanke, og som Deres sekretær kunne han bringe dem til Nice uden at løbe nogen risiko. Juvelernes overdragelse til monsieur Papopolous var arrangeret allerede på forhånd, og det blev først i sidste øjeblik betroet Ada Mason at aflevere dem til ham. Et helt igennem vel planlagt kup, som man kunne vente det fra en mester som marquis’en!
 – Og De mener for alvor, at Richard Knighton er en velkendt forbryder, som har huseret i årevis?
 Poirot nikkede.
 – En af de fornemste egenskaber hos den herre, der kaldes marquis’en, er hans kloge og beregnende opførsel. De var også faldet for hans charme, monsieur Van Aldin, da De engagerede ham som Deres sekretær efter så kort tids bekendtskab.
 – Jeg ville have svoret på, at han ikke gjorde noget for at få jobbet! udbrød millionæren.
 – Det var meget klogt gjort, så klogt, at det snød en mand, der kender så meget til andre mennesker, som De gør.
 – Jeg undersøgte oven i købet hans baggrund. Han havde glimrende papirer!
 – Javist, det var jo en del af spillet! Hans liv som Richard Knighton var ikke skæmmet af en eneste plet. Han var af god familie, havde gode forbindelser, havde gjort en udmærket indsats i krigen og var på enhver måde hævet over al kritik. Men da jeg begyndte at indsamle oplysninger om den mystiske marquis, fandt jeg mange lighedspunkter. Knighton talte fransk som en indfødt, og han havde været i Amerika, Frankrig og Engand på de samme tidspunkter, som marquis’en havde drevet sit spil. Marquis’en hørte man sidst om, da han lavede en række juveltyverier i Schweiz, og det var netop i Schweiz, De mødte major Knighton. Og så var det præcis på det tidspunkt, rygterne begyndte at versere om, at De forhandlede om de berømte juveler.
 – Men hvorfor mord? Van Aldins stemme skælvede. Så velbegavet en tyv kunne vel have stjålet juvelerne uden i den grad at lægge hovedet på blokken?
 – Det er ikke det første mord, marquis’en må tage på sig. Han er morder af natur. Han går ind for ikke at efterlade sig et eneste spor. Og døde mænd og kvinder kan ikke tale! Marquis’en havde en dyb lidenskab for berømte og historiske juveler. Han planlagde forbrydelsen sådan, at han skulle få jobbet som Deres sekretær, mens han sørgede for, at en af hans medarbejdere kunne komme ind som kammerpige for Deres datter, som han regnede med, skulle have juvelerne. Og selv om det var hans velovervejede og grundigt gennemtænkte plan, så undlod han ikke at forsøge at tage en genvej ved at engagere et par banditter til at slå Dem ned den aften i Paris, da De havde erhvervet juvelerne. Den plan slog fejl, hvilket ikke kom bag på ham, tror jeg! Denne plan, derimod, kunne ikke slå fejl. Ingen mistanke kunne knyttes til Richard Knighton. Men alle store mænd – og marquis’en var en stor mand – har deres svagheder. Han forelskede sig for alvor i miss Grey. Og da han fik mistanke om, at hun følte noget for Derek Kettering, ja så kunne han ikke modstå fristelsen til at hænge ham op på forbrydelsen, da lejligheden bød sig. Og nu, monsieur Van Aldin, skal jeg fortælle Dem noget meget mærkeligt. Miss Grey er ikke på nogen måde en fantasifuld kvinde, men alligevel var hun overbevist om, at hun følte Deres datters tilstedeværelse en dag i casinohaven i Monte Carlo, lige efter at hun havde haft en lang samtale med major Knighton. Hun var overbevist om, har hun fortalt mig, at den døde kvinde forsøgte at fortælle hende noget, og med ét slog det hende, at den døde ville fortælle hende, at Knighton var den mand, der havde myrdet hende. Tanken forekom hende så vanvittig på det tidspunkt, at hun ikke nævnte den for et menneske. Men hun var selv så sikker på, at det var det, der var sket, at hun handlede derefter. Hun afviste ikke Knightons tilnærmelser, og hun lod over for ham, som om hun var overbevist om Derek Ketterings skyld!
 – Hvor usædvanligt! sagde Van Aldin.
 – Ja, det er virkelig meget mærkeligt. Man kan ikke forklare den slags. Men forresten var der en lille ting, der undrede mig såre. Deres sekretær lider af en tydelig halten på grund af et sår, han pådrog sig under krigen. Men marquis’en haltede bestemt ikke. Det var meget forvirrende! Så nævnte miss Lenox Tamplin ved et tilfælde, at Knightons halten havde overrasket den kirurg, der havde behandlet ham på hendes mors hospital. Det kunne altså ligne en halten, der skulle fungere som camouflage. Da jeg var i London, opsøgte jeg den pågældende kirurg, og han gav mig en række tekniske detaljer, der bekræftede mig i min teori. I forgårs nævnte jeg så i Knightons påhør kirurgens navn. Det ville have været naturligt, hvis Knighton havde nævnt, at han kendte kirurgen, at han var blevet behandlet af ham – men han sagde ikke et ord! Og den lille ting overbeviste mig så endeligt om, at mine teorier om forbrydelsen var rigtige. Yderligere forsynede miss Grey mig med et udklip, hvori der stod, at et røveri var blevet forøvet på Lady Tamplins hospital, mens Knighton opholdt sig der. Hun forstod, at jeg fulgte det samme spor som hun, da jeg skrev til hende fra Ritz i Paris. Jeg havde lidt vanskeligheder med mine undersøgelser der, men jeg fandt, hvad jeg ledte efter – bevis for, at Ada Mason ankom morgenen efter forbrydelsen og ikke aftenen før!
 Begge mænd var stille i længere tid, og så rakte millionæren sin hånd over bordet til Poirot.
 – Jeg tror, De kan forstå, hvor meget dette betyder for mig, monsieur Poirot, sagde han med grødet stemme. Jeg sender Dem en pæn check i morgen, men ingen check i verden kan udtrykke min taknemmelighed over, hvad De har gjort for mig. De er enestående, monsieur Poirot. De er virkelig enestående.
 Poirot rejste sig. Han havde en svag lighed med en frø, der har pustet sig op.
 – Jeg er blot Hercule Poirot, sagde han beskedent. Som De siger, er jeg inden for mit område en stor mand, som De er det inden for Deres. Jeg er glad og lykkelig over, at jeg har kunnet tjene Dem. Og nu vil jeg trække mig tilbage og se at komme i orden efter rejsens strabadser. Hvor beklageligt, at min udmærkede George ikke er hos mig!
 I hotellets hall løb han ind i en ven, den ærværdige monsieur Papopolous, der havde sin datter Zia ved sin side.
 – Jeg troede ellers, De havde forladt Nice, monsieur Poirot, sagde grækeren, da han tog detektivens ivrigt fremstrakte hånd.
 – Forretninger tvang mig tilbage, min kære monsieur Papopolous.
 – Forretninger?
 – Ja netop. Og à propos forretninger, så håber jeg da, at De har fået det bedre, min kære ven!
 – Meget bedre, tak! Vi rejser faktisk tilbage til Paris i morgen.
 – Hvor er jeg glad for at høre så gode nyheder. Nu håber jeg, De ikke helt har ruineret den græske ekspremierminister?
 – Jeg?
 – Jeg har hørt, at De har solgt ham en usædvanlig smuk rubin, der, helt entre nous, nu bæres af mademoiselle Mirelle, danserinden!
 – Ja, ja, hviskede monsieur Papopolous, det er rigtigt nok!
 – Det skal være en rubin, der ikke er uden lighed med 'Heart of fire'?
 – Det er rigtigt, at der er visse ligheder, sagde grækeren henkastet.
 – De har et vidunderligt instinkt for juveler, monsieur Papopolous. Jeg må gratulere Dem! Mademoiselle Zia, jeg er fortvivlet over, at De skal tilbage til Paris allerede. Jeg havde set frem til at være mere sammen med Dem nu, da mine forretninger er tilendebragt.
 – Ville det være indiskret at spørge om, hvad det var for forretninger?
 – På ingen måde, på ingen måde! Det er netop lykkedes mig at sætte marquis’en ud af spillet.
 Der gled et udtryk af distraktion hen over grækerens ædle ansigt.
 – Marquis’en, sagde han. Jeg synes, jeg kender det navn, men sandelig, om jeg kan huske hvorfra?
 – Jeg tror næppe, De kan kende ham, sagde Poirot. Der er tale om en usædvanlig berygtet forbryder og smykketyv. Han er netop blevet anholdt for mordet på den engelske dame, madame Kettering!
 – Virkelig, hvor spændende!
 Nu fulgte et høfligt afskedsceremoniel, og da Poirot var uden for hørevidde, vendte Papopolous sig om mod sin datter.
 – Zia, sagde han med inderlighed, den mand er djævelen selv!
 – Jeg kan godt lide ham!
 – Det kan jeg også, indrømmede Papopolous, men han er nu alligevel djævelen selv!

 KAPITEL 36
 Ved havet
 Mimoserne var næsten afblomstrede. Deres duft var en lille smule ubehagelig. Lyserøde geranier flettede sig ind og ud langs gelænderene om Lady Tamplins hus, og et mylder af nelliker sendte deres tunge sødlige aroma ud i luften. Middelhavet havde aldrig været mere blåt at se på. Poirot sad på terrassen sammen med Lenox Tamplin. Han havde netop sluttet den samme beretning, som han havde fortalt Van Aldin to dage før. Lenox havde lyttet til ham i dyb koncentration med sammentrukne øjenbryn og alvorlige øjne.
 Da han var færdig, spurgte hun lige ud: – Og Derek?
 – Han blev løsladt i går.
 – Og hvor er han så taget hen?
 – Han rejste til Nice i aftes.
 – Og videre til St. Mary Mead?
 – Ja, videre til St. Mary Mead.
 De tav begge.
 – Jeg tog fejl af Katherine, sagde Lenox, jeg troede ikke, hun brød sig om ham!
 – Hun er meget reserveret. Hun stoler ikke på nogen!
 – Hun kunne nu godt have troet på mig, sagde Lenox med lidt bitterhed i stemmen.
 – Ja, sagde Poirot alvorligt. Hun kunne måske godt have stolet på Dem. Men mademoiselle har brugt en stor del af sit liv til at lytte til andre, og mennesker, der er vant til at lytte, har svært ved at tale selv. De holder både sorger og glæder for sig selv og betror sig ikke til nogen.
 – Hvor er jeg dum, sagde Lenox. Jeg troede virkelig, hun var forelsket i Knighton – jeg burde have vidst bedre. Jeg går ud fra... at jeg troede det, fordi jeg gerne ville tro det!
 Poirot tog hendes hånd og gav den et lille varmt klem.
 – Fat mod, mademoiselle, sagde han blidt.
 Lenox stirrede stift ud over havet, og hendes ellers uskønne ansigt lyste for et øjeblik af en næsten tragisk skønhed.
 – Nå, ja, sagde hun til sidst. Det ville alligevel ikke være gået! Jeg er for ung til Derek. Han er som et barn, der aldrig er blevet voksen. Han har brug for en helgeninde!
 Der var stille i længere tid. Så vendte Lenox sig hurtigt og impulsivt mod ham. – Men jeg hjalp, monsieur, jeg hjalp da i hvert fald!
 – Ja, mademoiselle, det var Dem, der viste mig den første flig af sandheden, da De sagde, at forbryderen ikke nødvendigvis havde været med toget. Før De sagde det, kunne jeg ikke få øje på, hvordan det kunne være sket.
 Lenox trak vejret dybt.
 – Det er jeg glad for, sagde hun. Det er da altid noget!
 Et sted langt fra lød et langtrukkent hvin fra en togfløjte.
 – Det er det forbandede blå tog, sagde Lenox. Tog er nogle grusomme tingester, synes De ikke, monsieur Poirot. Folk bliver myrdet, men de kører videre alligevel. Jeg ved godt, det lyder vrøvlet, men De ved, hvad jeg mener!
 – Ja, jeg ved det. Livet er som et tog. Det kører altid videre! Og det er nok godt, at det forholder sig sådan.
 – Hvorfor det?
 – Fordi toget omsider når sit mål – det er der en talemåde om på Deres sprog, mademoiselle!
 – Rejsen ender, og de elskende mødes. Lenox lo. Det sker nok ikke for mig.
 – Åh jo, det skal nok komme til at passe. De er ung, mademoiselle, yngre end De selv aner. Vent blot, for det er le bon dieu, der styrer det!
 Togfløjten hvinede igen.
 – Vent på toget, mademoiselle, mumlede Poirot igen. Og stol trygt på Hercule Poirot. Han ved, hvad han taler om!

 OM BOGEN
 I køen på rejsebureauet får Katherine øje på en mand, som hun samme morgen har set uden for sin hoteldør. Da hun kigger sig tilbage over skulderen, ser hun, at manden står i døråbningen og stirrer på hende, og der går en kuldegysning gennem hende …
 Episoden udvikler sig til en sag for den lille belgiske mesterdetektiv, der med klædelig ubeskedenhed præsenterer sig: "Mit navn er Hercule Poirot, og jeg er formentlig den største detektiv i verden."

 Mordet i det blå tog
 er oversat fra engelsk af Jutta Larsen efter
 The Mystery of the Blue Train
 The Mystery of the Blue Train © 1928 Agatha Christie Limited. All rights reserved. 

AGATHA CHRISTIE, POIROT and the Agatha Christie Signature are registered trade marks of Agatha Christie Limited in the UK and elsewhere. All rights reserved. The Agatha Christie Roundel Copyright © 2013 Agatha Christie Limited. Used by permission.
 www.agathachristie.com

 This translation entitled Mordet i det blå tog © 2006 Agatha Christie Limited.

 Denne danske udgave © Rosenkilde 2017
 – et imprint under Lindhardt og Ringhof A/S, et selskab i Egmont
 All rights reserved
 ISBN: 9788711321683
 Forsidebillede: Shutterstock
 1. e-bogsudgave, 2017
 Format: EPUB 3.0
 Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.
 www.lindhardtogringhof.dk
 Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont


        
            Indhold

            
                	Titel

                	Kapitel 1: Manden med det hvide hår

                	Kapitel 2: Monsieur le marquis

                	Kapitel 3: »Heart of fire«

                	Kapitel 4: I Curzon Street

                	Kapitel 5: En nyttig mand

                	Kapitel 6: Mirelle

                	Kapitel 7: Breve

                	Kapitel 8: Lady Tamplin skriver et brev

                	Kapitel 9: Et tilbud afvises

                	Kapitel 10: I Det blå tog

                	Kapitel 11: Mord

                	Kapitel 12: I villa Marguerite

                	Kapitel 13: Van Aldin modtager et telegram

                	Kapitel 14: Ada Masons beretning

                	Kapitel 15: Grev de la Roche

                	Kapitel 16: Poirot sorterer kendsgerningerne

                	Kapitel 17: En aristokratisk gentleman

                	Kapitel 18: Dereks frokost

                	Kapitel 19: En uventet gæst

                	Kapitel 20: Katherine får en ven

                	Kapitel 21: Til tennis

                	Kapitel 22: Monsieur Papopolous’ morgenmad

                	Kapitel 23: En ny teori

                	Kapitel 24: Poirot giver råd

                	Kapitel 25: Udfordringen

                	Kapitel 26: En advarsel

                	Kapitel 27: Interview med Mirelle

                	Kapitel 28: Poirot leger egern

                	Kapitel 29: Et brev hjemmefra

                	Kapitel 30: Miss Viner siger sin mening

                	Kapitel 31: Mr. Aarons spiser frokost

                	Kapitel 32: Katherine og Poirot sammenligner notater

                	Kapitel 33: En ny teori

                	Kapitel 34: Det blå tog igen

                	Kapitel 35: Forklaringer

                	Kapitel 36: Ved havet

                	Om bogen

                	Kolofon




        
            Guide

            
                	Forside

                	Titel

                	Tekstens begyndelse

            

        


	3

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15

	16

	17

	18

	19

	20

	21

	22

	23

	24

	25

	26

	27

	28

	29

	30

	31

	32

	33

	34

	35

	36

	37

	38

	39

	40

	41

	42

	43

	44

	45

	46

	47

	48

	49

	50

	51

	52

	53

	54

	55

	56

	57

	58

	59

	60

	61

	62

	63

	64

	65

	66

	67

	68

	69

	70

	71

	72

	73

	74

	75

	76

	77

	78

	79

	80

	81

	82

	83

	84

	85

	86

	87

	88

	89

	90

	91

	92

	93

	94

	95

	96

	97

	98

	99

	100

	101

	102

	103

	104

	105

	106

	107

	108

	109

	110

	111

	112

	113

	114

	115

	116

	117

	118

	119

	120

	121

	122

	123

	124

	125

	126

	127

	128

	129

	130

	131

	132

	133

	134

	135

	136

	137

	138

	139

	140

	141

	142

	143

	144

	145

	146

	147

	148

	149

	150

	151

	152

	153

	154

	155

	156

	157

	158

	159

	160

	161

	162

	163

	164

	165

	166

	167

	168

	169

	170

	171

	172

	173

	174

	175

	176

	177

	178

	179

	180

	181

	182

	183

	184

	185

	186

	187

	188

	189

	190

	191

	192

	193

	194

	195

	196

	197

	198

	199

	200

	201

	202

	203

	204

	205

	206




storytel_metadata.json
{"fileStats":[{"fileName":"4813847438103342920.xhtml","charCount":7,"wordCount":0},{"fileName":"3075646543194709534.xhtml","charCount":6034,"wordCount":1146},{"fileName":"707075742675256289.xhtml","charCount":10555,"wordCount":2005},{"fileName":"18389627798763513207.xhtml","charCount":9799,"wordCount":1794},{"fileName":"2424982241727922633.xhtml","charCount":12872,"wordCount":2404},{"fileName":"7540348233624465202.xhtml","charCount":9341,"wordCount":1770},{"fileName":"17750904130321251316.xhtml","charCount":22,"wordCount":0},{"fileName":"14539930639416658031.xhtml","charCount":7043,"wordCount":1282},{"fileName":"2822297069579010701.xhtml","charCount":11901,"wordCount":2118},{"fileName":"13547029831413789059.xhtml","charCount":8902,"wordCount":1609},{"fileName":"7793108874420779215.xhtml","charCount":6249,"wordCount":1206},{"fileName":"2213862409341372635.xhtml","charCount":103,"wordCount":14},{"fileName":"17359248505553630179.xhtml","charCount":13096,"wordCount":2335},{"fileName":"14094879175976591732.xhtml","charCount":8867,"wordCount":1562},{"fileName":"9764516191759297476.xhtml","charCount":10549,"wordCount":1967},{"fileName":"10543651563047108576.xhtml","charCount":6902,"wordCount":1229},{"fileName":"13426082412940220325.xhtml","charCount":17902,"wordCount":3205},{"fileName":"7790523418754985927.xhtml","charCount":13523,"wordCount":2471},{"fileName":"14367904389203057201.xhtml","charCount":4967,"wordCount":952},{"fileName":"8962282721217434975.xhtml","charCount":12899,"wordCount":2405},{"fileName":"4328917022373973601.xhtml","charCount":6882,"wordCount":1216},{"fileName":"7516643892494297090.xhtml","charCount":17883,"wordCount":3259},{"fileName":"11790341345753587001.xhtml","charCount":15594,"wordCount":2884},{"fileName":"7072001800026962289.xhtml","charCount":15061,"wordCount":2868},{"fileName":"3426218463692886090.xhtml","charCount":15773,"wordCount":2904},{"fileName":"14303025516111010502.xhtml","charCount":18806,"wordCount":3497},{"fileName":"17716421108285179622.xhtml","charCount":7801,"wordCount":1439},{"fileName":"9576876250057022326.xhtml","charCount":3137,"wordCount":590},{"fileName":"4105323146124841271.xhtml","charCount":13909,"wordCount":2562},{"fileName":"14982514060426944011.xhtml","charCount":13027,"wordCount":2381},{"fileName":"553185716239623012.xhtml","charCount":9641,"wordCount":1760},{"fileName":"7454473885495188309.xhtml","charCount":19094,"wordCount":3458},{"fileName":"3132064893065405428.xhtml","charCount":469,"wordCount":79},{"fileName":"6686033224882899310.xhtml","charCount":7737,"wordCount":1407},{"fileName":"17431868315561722540.xhtml","charCount":15829,"wordCount":2964},{"fileName":"18060300588501570549.xhtml","charCount":8107,"wordCount":1507},{"fileName":"10712095605677730232.xhtml","charCount":8244,"wordCount":1516},{"fileName":"13887632726116012947.xhtml","charCount":10693,"wordCount":1976},{"fileName":"15802547944525228026.xhtml","charCount":989,"wordCount":150},{"fileName":"9368855848179967235.xhtml","charCount":10306,"wordCount":1924},{"fileName":"9878178042071901812.xhtml","charCount":5148,"wordCount":954}],"totalCharacterCount":395663,"totalWordCount":72769}



EPUB/images/cover.jpg
o
9
)
B
£,
oz
<
=
()
=
=






